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บทคดัย่อ 

สารนิพนธฉ์บบัน้ีมุ่งศึกษาทฤษฏีการแปลและหาแนวทางแปลเพือ่ถ่ายทอดวจันลีลาของตวัละครเอกใน
บทละครเร่ือง Look Back in Anger ของ จอห์น ออสบอร์น ผูว้จิยัมีจุดประสงคใ์ห้เป็นบทละครแปลเพือ่การอ่าน
ที่มีสมมูลภาพทางความหมายและอรรถรสเทียบเคียงกบัตน้ฉบบั ตลอดจนหาวธีิการแกไ้ขปัญหาการแปล
ทางดา้นช่ือเฉพาะและส่ิงที่ละไวใ้นฐานที่เขา้ใจ  (Presupposition) ซ่ึงเป็นประเด็นปัญหาหลกัและเป็นวจันลีลา
อนัโดดเด่นของบทละครเร่ืองน้ี 

ผูว้จิยัตั้งสมมติฐานวา่ ในการบรรลุจุดประสงคก์ารแปลบทละครเร่ืองน้ี ผูว้จิยัควรประยกุตใ์ชแ้นว
ทางการวเิคราะห์ตวับทของคริสติอาเน นอร์ด ซ่ึงช่วยให้ผูว้จิยัเขา้ใจตวับทอยา่งถ่องแท ้ แนวทางการแปลแบบ
ตีความของ  ฌอง เดอลีล ซ่ึงช่วยใหผู้ว้ิจยัแปลโดยไม่ยดึติดกบัรูปศพัทข์องตน้ฉบบัและเพือ่ถ่ายทอดความหมาย
ในภาษาปลายทางไดอ้ยา่งถูกตอ้งและเหมาะสม ความรู้ดา้นวจันลีลาที่ช่วยใหผู้ว้จิยัแปลตรงตามเจตนาของ
ผูเ้ขียนและมีระดบัของวจันลีลาที่สอดคลอ้งกบัตน้ฉบบั ความรู้ดา้นบทละครและความรู้ดา้นประวตัิศาสตร์
สงัคมขององักฤษสมยัหลงัสงครามโลกคร้ังที่สองซ่ึงช่วยใหผู้ว้ิจยัเขา้ใจภูมิหลงัของบทละครเร่ืองน้ีและ
ความหมายของเน้ือเร่ืองอยา่งถ่องแท ้

ผลการวจิยัของสารนิพนธฉ์บบัน้ีแสดงให้เห็นวา่แนวทางและความรู้ขา้งตน้เป็นส่วนส าคญัในการ
สร้างสรรงานแปลที่มีประสิทธิผลและตรงตามวตัถุประสงคแ์ละสมมติฐานที่ผูว้จิยัตั้งไว ้
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Abstract 

 This special research aims to study approaches in translating Look Back in Anger, a play by John 
Osborne. The purpose of this paper is to produce the target text that is equivalent in the stylistic use of the 
main protagonist and the meaning of the text to the source text. In addition, this paper intends to find out the 
solutions to translate the proper names and the presuppositions, both of which are the main translation 
problems and the outstanding speech styles of the play.  

 The hypothesis is that in order to achieve the purpose of the translation of this play, it is necessary to 
apply certain approaches which are Discourse Analysis by Christiane Nord in order to deeply understand the 
text, Interpretive Approach by Jean Delisle in order to reverbalize the concepts and use the terms that are 
accurate and appropriate to target audience, the study of stylistics in order to maintain the author’s intentions 
and the level of styles in the source text, the study of the play elements and the study of historical and social 
events of Britain after World War II in order to perceive the background of this play and fully understand the 
meaning of the text.  

 The results of this research show that the aforementioned approaches play an important role in 
producing the effective translated version of this play in accordance with the purpose and the hypothesis of 
this research.  
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ขอบคุณ รววีรรณ ธีรธนาพงษ ์ เพือ่นอกัษรศาสตร์เอกศิลปการละคร ที่ช่วยแนะน าความรู้ดา้นบทละคร
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การแปลบทละครเร่ือง Look Back in Anger 
ของ John Osborne 

 
บทที ่1 
บทน า 

 
1.หลักการและเหตุผล                 

 การปรากฏตวับนเวทีละครองักฤษของ Look Back in Anger ของ จอห์น ออสบอร์น (John Osborne) 
นบัวา่สามารถสร้างปรากฏการณ์ใหม่ใหว้งการละครเวทีขององักฤษในยคุ 1950 ไดเ้ป็นอยา่งมาก เน่ืองจากละคร
เวทีส่วนใหญ่ในช่วงคร่ึงแรกของศตวรรษที่ 20 นั้นมกัสะทอ้นลกัษณะของยคุวกิตอเรีย ซ่ึงเป็นบทละครสจันิยม
ที่มีเน้ือหาและการแสดงที่สุภาพ เรียบร้อย โดยจะแสดงลกัษณะของคนชนชั้นกลางไปจนถึงชนชั้นกลาง
ระดบัสูงหรือเป็นบทละครที่ใหค้วามบนัเทิงทัว่ไป เช่น บทละครตลกเบาสมอง (Comedy) บทละครรัก 
(Romance) บทละครเร้าอารมณ์ (Sentimental Drama) บทละครสยองขวญั (Thriller) เป็นตน้ กล่าวคือ ไม่มีบท
ละครที่สร้างความแปลกใหม่ใหก้บัผูช้ม จนกระทัง่ปี 1956 ที่ Look Back in Anger  เปิดการแสดงและไดรั้บการ
กล่าวขวญัวา่เสมือนปลุกวงการละครเวทีที่ก  าลงัหลบัใหล เน่ืองจากเป็นละครที่มีความแตกต่างจากละครที่แสดง
ในตอนนั้นอยา่งมากโดยเฉพาะความโดดเด่นดา้นการใชภ้าษาที่มีลกัษณะหยาบคาย เสียดสี รุนแรง เป็นการ
แสดงออกทางความคิดของตวัละครเอกอยา่งตรงไปตรงมา แต่ในขณะเดียวกนัก็สะทอ้นและวพิากษว์จิารณ์
สภาพสงัคมขององักฤษที่เป็นจริงในขณะนั้น จนเกิดเป็นละครรูปแบบใหม่ซ่ึงเป็นละครแนวสจันิยมที่เรียกว่า 
“Kitchen Sink Drama” หรือ “ละครกน้ครัว”1   

บทละครเร่ือง Look Back in Anger ไดรั้บการเสนอช่ือเขา้ชิงรางวลั Tony Award   (รางวลัเกียรติยศที่
มอบใหก้บัวงการละครเวทีบรอดเวยใ์นสหรัฐอเมริกา เทียบเท่ารางวลัออสการ์) ในปี 1958 สาขาบทละครยอด
เยีย่มและนกัแสดงหญิงยอดเยีย่ม ส่วนจอห์น ออสบอร์นไดรั้บรางวลั Evening Standard Drama Award (รางวลัที่
มอบใหก้บัวงการละครเวทีขององักฤษ) ในปี 1956 สาขานกัเขียนบทละครโดดเด่นแห่งปี 

                                                 
1
 พจนานุกรมศพัทว์รรณกรรมฉบบัราชบณัฑิตยสถานใหค้ าจ ากดัความ “Kitchen Sink Drama” หรือ “ละครกน้ครัว” วา่เป็นละครแนว   
สัจนิยมท่ีแสดงภาพชีวติของชนชั้นท างานในประเทศองักฤษ ในช่วงกลางและช่วงปลายทศวรรษ 1950  

http://en.wikipedia.org/wiki/Tony_Award
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 จอห์น ออสบอร์นเป็นนกัเขียนบทละคร ผูเ้ขียนบทภาพยนตร์ นกัแสดง และนกัวจิารณ์ ผลงานเด่นเร่ือง 
Look Back in Anger ยงัเป็นตน้แบบหรือสญัลกัษณ์ของกลุ่มความเคล่ือนไหวที่เรียกวา่ “Angry Young Men” 
หรือที่พจนานุกรมศพัทว์รรณกรรมฉบบัราชบณัฑิตยสถานใหค้  าจ  ากดัความเป็นภาษาไทยวา่ “หนุ่มเจา้โทสะ” 
หมายถึง “นกัเขียนบทละครและนกัเขียนนวนิยายชาวองักฤษกลุ่มหน่ึงในทศวรรษ  1950 และ 1960 ซ่ึงโจมตี
ค่านิยมทางสงัคมและทางการเมืองที่พน้สมยัอยา่งเผด็ร้อน โดยเฉพาะค่านิยมที่เป็นผลมาจากทศันคติของคนชน
ชั้นกลาง (Bourgeois)” โดยที่ตวัละครหลกัในเร่ืองคือ จิมมี พอร์เตอร์ก็เป็นตวัแทนของกลุ่ม “Angry Young 
Men” ดว้ย  

 ภาษาของตวัละคร โดยเฉพาะของจิมมีเป็นภาษาของคนที่มีพื้นเพเป็นชนชั้นกรรมาชีพ (Working Class) 
แต่ไดรั้บการศึกษาถึงขั้นมหาวทิยาลยั ระดบัภาษาที่ใชเ้ป็นแบบไม่เป็นทางการไปจนถึงภาษาหยาบคาย เน่ืองจาก
เขาเป็นตวัแทนของกลุ่มคนทีไ่ม่พอใจสภาพสงัคมที่เกิดขึ้นในสงัคมองักฤษยคุ 1950 เขามองยอ้นกลบัไปถึง
ความรุ่งเรืองขององักฤษในอดีตดว้ยความคบัแคน้ใจ เน่ืองจากองักฤษเคยเป็นเจา้อาณานิคม ครอบครอง
จกัรวรรดิ มีเมืองขึ้นมากมาย แต่เม่ือถึงในยคุที่จิมมีอยูน่ั้นไม่เหลือความรุ่งโรจน์แบบในอดีตอีกแลว้ ทั้งการเกิด
สงครามโลก สภาพเศรษฐกิจตกต ่า ความเส่ือมคลายทางอ านาจขององักฤษเน่ืองจากสหรัฐอเมริกาเร่ิมมีบทบาท
แทนที่ ทั้งหมดหล่อหลอมใหจิ้มมี เกลียดชงัสภาพแวดลอ้มรอบตวั และท าใหพ้าลโกรธเกลียดคนที่ไม่รู้สึกรู้สา
กบัความตกต ่าขององักฤษ ลกัษณะการพดูของเขานั้นไม่ไดบ้อกหรือวพิากษว์จิารณ์สงัคมโดยตรง แต่เป็นการ
เสียดสี กระทบกระทัง่คนรอบขา้งและเหตุการณ์ในชีวติประจ าวนัดว้ยวาจาที่รุนแรงและแสดงออกมาดว้ยความ
โกรธและเกลียดชงัตลอดเวลา  

 ฉะนั้น การแปลบทละครเร่ืองน้ีจึงมีความทา้ทายตรงที่ผูเ้ขียนเลือกใชว้จันลีลาที่โดดเด่น สะทอ้น
ความคิดของตวัละครเอกไดอ้ยา่งชดัเจน เน่ืองจากจอห์น ออสบอร์น วาดภาพใหจิ้มมีเป็นตวัละครที่อารมณ์
รุนแรง ปากร้าย กลา้พดู กลา้วพิากษว์จิารณ์ ดงันั้นเขาจึงใชถ้อ้ยค  าที่ส่ือถึงความรุนแรง เสียดสี และน่าตกใจ 
ส่วนรูปแบบบทพดูนั้นเป็นบทพดูที่ยาวหลายบรรทดัและส่วนใหญ่เป็นประโยคยาว มีส่วนขยายโดยมกัจะใช้
เคร่ืองหมายยตัิภาค         (–) เช่ือมประโยค มีเคร่ืองหมายอศัเจรีย ์( ! ) เพือ่ส่ืออารมณ์ของผูพ้ดูเกือบทุกบท อีกทั้ง
ยงัมกัจะมีประโยคหรือวลีแทรกขึ้นมาตลอดเวลา บทพดูบางบทมีขอ้ความไม่ต่อเน่ืองกนั เน่ืองจากจิมมีมกัน า
หลาย ๆ เร่ืองมาพดูปนกนั โดยทั้งหมดเป็นเร่ืองที่เขาไม่พอใจ โกรธแคน้ และตอ้งการวพิากษว์จิารณ์สงัคม
องักฤษในขณะนั้น โดยการเลือกใชค้  า เอ่ยช่ือของคนหรือเหตุการณ์ที่เป็นจุดเด่นและสามารถสะทอ้นสภาพ
สงัคมในขณะนั้น ซ่ึงการพดูลกัษณะน้ีเป็นจุดเด่นอีกประการของจิมมี เม่ือน ามาแปลเป็นภาษาไทยจะเกิดความ
ความแตกต่างทางบริบทดา้นสงัคมและวฒันธรรม เพราะคนไทยไม่คุน้เคยกบัเหตุการณ์บางส่วน เช่น ไทยไม่ได้
รับผลกระทบจากสงครามโลกในแบบที่องักฤษตอ้งเผชิญในขณะนั้น หรือตามวฒันธรรมไทยนั้น เราไม่พดูจา
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รุนแรงหรือลอ้เลียนศาสนาแบบที่จิมมีท า เป็นตน้ ผูว้จิยัเห็นวา่เป็นการใชว้จันลีลาที่น่าสนใจซ่ึงสามารถส่ือ
ลกัษณะและความคิดของตวัละครเอก รวมถึงเจตนารมยข์องผูแ้ต่งไดเ้ป็นอยา่งดีจึงสนใจน ามาศึกษา 

2 วัตถุประสงค์ 
 
 1. เพือ่ศึกษาและท าความเขา้ใจทฤษฎีที่จะใชใ้นการแปลวรรณกรรมประเภทบทละครและศึกษา
เร่ืองวจันลีลาเพือ่ถ่ายทอดระดบัภาษาและวจันลีลาของตวัละครเอก 
 2.  เพือ่ศึกษาความรู้ดา้นบทละครที่เก่ียวขอ้งกบับทละครเร่ืองน้ี เช่น ประเภทของบทละคร การ
วเิคราะห์องคป์ระกอบของวรรณกรรมประเภทบทละครเพือ่ที่จะเขา้ใจโครงสร้างของบทละครและแปลไดอ้ยา่ง
เหมาะสม           
 3.  เพือ่วเิคราะห์ปัญหาการแปลและเพือ่แปลบทละครเร่ือง Look Back in Anger  ในส่วนที่ 
คดัสรรไวต้ามที่ระบุในขอบเขตการวจิยั ซ่ึงเป็นการแปลเพือ่การอ่านโดยที่ยงัคงอรรถรสและสามารถท าให้
ผูอ่้านปลายทางเขา้ใจส่ิงที่ผูแ้ต่งบทละครตอ้งการจะส่ือได ้
 
3 สมมติฐาน 
 
 การแปลบทละครเร่ือง Look Back in Anger เพือ่รักษาวจันลีลาและประเด็นส าคญัซ่ึงเป็นหวัใจหลกัของ
เร่ืองไดอ้ยา่งครบถว้นนั้น ตอ้งอาศยัแนวทางวเิคราะห์ตวับท (Text Analysis) ของคริสติอาเน นอร์ด 
 แนวทางการแปลแบบตีความ  (Interpretive Approach) ของฌอง เดอลีล ความรู้ดา้นวจันลีลา ความรู้ดา้นบท
ละคร และความรู้ดา้นประวตัิศาสตร์สงัคมขององักฤษสมยัหลงัสงครามโลกคร้ังที่สอง  
 
4 ขอบเขตการศึกษา 
 
 บทละครเร่ือง Look Back in Anger ประกอบไปดว้ย 3 องก ์โดยองกท์ี่ 1 มี 1 ฉาก องกท์ี่ 2 มี 2 ฉาก  
และ องกท์ี่ 3 มี 2 ฉาก 
 ผูว้จิยัเลือกศึกษาเน้ือหาของตวับทโดยรวมทั้งหมดและเลือกแปลส่วนต่างๆดงัน้ี  
 1. องกท์ี่ 1  หนา้  11-25   (15 หนา้)   และ  หนา้ 35-38 (4 หนา้) 
 2. องกท์ี่ 2  ฉากที่ 1  หนา้  48-60   (13 หนา้)    
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 ทั้งน้ี ทุกตอนที่ผูว้จิยัเลือกมามีจิมมี พอร์เตอร์ปรากฏ สาเหตุที่เลือกส่วนดงักล่าวมาแปล เน่ืองจากเป็น
ส่วนที่สะทอ้นวจันลีลาและการเลือกใชค้  าที่โดดเด่นและแสดงประเด็นหลกัของเร่ืองไดดี้ที่สุด ส่วนใหญ่เป็นบท
พดูของจิมมีกบัภรรยาและเพือ่นสนิทที่แสดงใหเ้ห็นทศันคติต่อสภาพสงัคมผา่นภาษา ลกัษณะการพดูและการ
เลือกใชค้  า โดยจะแสดงออกผา่นการวพิากษว์จิารณ์ที่รุนแรงและอารมณ์โกรธขุ่นเคืองต่อทุกส่ิงรอบกาย  
 
5 ข้ันตอนการศึกษาวิจัย 
  

1. อ่านตวับทและท าความเขา้ใจโดยละเอียด 
 2. ศึกษาและทบทวนทฤษฎีและแนวทางการแปลที่จะน ามาใช ้ 
 3. ศึกษาความรู้ดา้นบทละคร รวมถึงหลกัการวเิคราะห์บทละคร 
 4. วิเคราะห์ตวับท 

5. วิเคราะห์ปัญหาที่เกิดขึ้นในการแปลและเสนอวธีิการแกไ้ข  
 6. วางแผนการแปล ก าหนดระดบัภาษาและวจันลีลา 
 7. ลงมือแปล อธิบายการแปล และปรับแกบ้ทแปล 
 8. ทบทวนสมมติฐาน สรุปผลการวจิยั 
 
6 ประโยชน์ที่คาดว่าจะได้รับ 

 
1. ไดรั้บความรู้เก่ียวกบัการวิเคราะห์ตน้ฉบบั การแปล การแกไ้ขปัญหาในการแปลและตรวจแก ้
      บทแปล 

 2. ไดรั้บความรู้เก่ียวกบัวรรณกรรมประเภทบทละครและการวเิคราะห์บทละคร 
 3. ไดรั้บความรู้ดา้นวจันลีลาและสามารถถ่ายทอดวจัลีลานั้นออกมาในการแปลเพือ่ใหไ้ดอ้รรถรสตรง 
                  กบัตน้ฉบบั  

4. ผูอ่้านหรือนกัแปลที่สนใจสามารถน าวธีิการแกปั้ญหาและวธีิการแปลไปประยกุตใ์ชก้บัตวับทที่มี 
                  ลกัษณะใกลเ้คียงได ้
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บทที ่2  

แนวทาง ทฤษฎกีารแปล และความรู้ทีเ่กีย่วข้อง   

 ในการแปลบทละครเวทีเร่ือง Look Back in Anger โดยมุ่งเนน้ที่จะถ่ายทอดวจันลีลาของตวัละครเอกนั้น 
ผูว้จิยัไดศ้ึกษาแนวทางและทฤษฎีที่เก่ียวขอ้งกบัการแปล ไดแ้ก่ แนวทางการวเิคราะห์ตวับทของคริสติอาเน 
นอร์ด และแนวทางการแปลแบบตีความของฌอง เดอลีล  รวมถึงความรู้ที่เก่ียวขอ้งที่ช่วยเสริมความเขา้ใจและ
เป็นแนวทางในการแปล ไดแ้ก่ ความรู้ดา้นวจันลีลา ความรู้ดา้นบทละครที่เก่ียวขอ้งกบับทละครเร่ืองน้ี และ 
ความรู้ดา้นประวติัศาสตร์สงัคมขององักฤษสมยัหลงัสงครามโลกคร้ังที่สอง ซ่ึงทั้งหมดน้ีจะช่วยให้ผูว้จิยัเขา้ใจ
บทละครเร่ืองน้ีอยา่งถ่องแทแ้ละเป็นแนวทางใหผู้ว้จิยัน ามาปรับใชเ้พือ่แปลและถ่ายทอดวจันลีลาของตวัละคร
เอกไดอ้ยา่งถูกตอ้ง ครบถว้นและเหมาะสม 

2.1 แนวทางการวิเคราะห์ตัวบทของคริสติอาเน นอร์ด  

  2.1.1 ทบทวนแนวทางการวิเคราะห์ตัวบท 

นอร์ด (Nord, 2005) กล่าวถึงการวเิคราะห์ตวับทวา่ ทุกตวับทมีหนา้ที่ในการส่ือสาร (Communicative 
Function) ไม่วา่ตวับทนั้นจะเป็นตวับทชนิดใด ผูส่้งสารยอ่มตอ้งการบอกเล่าสารนั้นไปสู่ผูรั้บสาร ดงันั้นการท า
ความเขา้ใจตวับทอยา่งถ่องแทน้ั้น จึงตอ้งค  านึงถึงปัจจยัอ่ืนๆที่เก่ียวกบัตวับทนั้นดว้ย ปัจจยัที่เป็นตวัก าหนด
หนา้ที่ในการส่ือสาร เรียกวา่ องคป์ระกอบภายนอกตวับท (Extratexual Factors) ส่วนปัจจยัที่เนน้ไปที่สารของ
ตวับท เรียกวา่ องคป์ระกอบภายในตวับท (Intratexual Factors) ซ่ึงรวมถึงอวจันภาษาดว้ย  

องคป์ระกอบภายนอกตวับท 

องคป์ระกอบภายนอกตวับทมีความส าคญัต่อการวเิคราะห์ตวับทอยา่งมาก เน่ืองจากผูรั้บสารอาจไม่มี
ประสบการณ์หรือความรู้ภูมิหลงัเหมือนผูส่้งสารหรือผูเ้ขียน ดงันั้นการวเิคราะห์องคป์ระกอบภายนอกตวับทจะ
ช่วยใหผู้รั้บสารหรือผูอ่้านเขา้ใจวา่ผูส่้งสารเป็นคนอยา่งไร และวตัถุประสงคใ์นการส่งสารน้ีคืออะไร  นอร์ดยงั 
กล่าวอีกวา่หากไม่ทราบวตัถุประสงคใ์นการส่ือสาร ท าใหก้ารแปลมีอุปสรรคมาก เพราะผูแ้ปลไม่สามารถ
ถ่ายทอดสารตามความคาดหวงัของผูส่้งสารและผูรั้บสารได ้ ยิง่ผูส่้งสารและผูรั้บสารมีช่องวา่งหรือความ
แตกต่างทางวฒันธรรมมากเท่าไร งานแปลก็ยิง่ยากขึ้นเท่านั้น อยา่งไรก็ตามผูแ้ปลยอ่มตอ้งพยายามวเิคราะห์วา่ผู ้
ส่งสารตอ้งการจะส่ืออะไร และแปลออกมาใหผู้รั้บสารฉบบัแปลเขา้ใจตามนั้น แมผู้รั้บสารจากตน้ฉบบัจะมี
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ความรู้ภูมิหลงัต่างจากผูรั้บสารฉบบัแปลก็ตาม เวลาและสถานที่ที่ใชใ้นการส่งสารก็เป็นส่ิงส าคญั เน่ืองจากจะ
ช่วยท าใหผู้อ่้านทราบวา่ ณ ขณะนั้นที่ผูส่้งสารก าลงัเล่าเน้ือหามีอะไรเกิดขึ้นบา้ง หรือผูส่้งสารไดผ้า่นเหตุการณ์
อะไรมาบา้ง เพือ่น าขอ้มูลมาประกอบความเขา้ใจเน้ือหานั้น 

องคป์ระกอบภายนอกตวับท ไดแ้ก่ 

1. ผูส่้งสาร (Sender)    

2. วตัถุประสงคใ์นการส่งสาร (Intention) 

3. ผูรั้บสาร (Receiver) 

4. ส่ือที่ใชใ้นการส่งสาร (Medium) 

5. สถานที่ที่ใชใ้นการส่งสาร (Place) 

6. เวลาในการส่งสาร (Time) 

7. แรงจูงใจในการส่งสาร (Motive) 

8. หนา้ที่ในการส่ือสาร (Text Function) 

 องคป์ระกอบภายในตวับท 

ผูส่้งสารยอ่มตอ้งคิดเน้ือหาสาระของตวับทที่คิดวา่น่าสนใจหรือเป็นขอ้มูลใหม่ส าหรับผูรั้บสาร จากนั้น
จึงคิดหรือแต่งสารนั้นออกมาเป็นเน้ือหาของตวับท ขณะที่เล่าเร่ืองนั้น ผูส่้งสารตอ้งค านึงถึงความรู้ภูมิหลงัของ
ผูรั้บสารดว้ย ผูส่้งสารอาจไม่ไดเ้อ่ยถึงหรืออธิบายความรู้ภูมิหลงัที่ผูรั้บสารจ าเป็นตอ้งมีเพือ่เขา้ใจสารน้ี ส่ิงน้ี
เรียกวา่ “ส่ิงที่ละไวใ้นฐานที่เขา้ใจ” (Presupposition) นอกจากน้ีผูส่้งสารยงัตอ้งตดัสินใจวา่จะเรียงล าดบัสารหรือ
เน้ือหาอยา่งไร จะใส่เน้ือหามากเท่าไร โครงสร้างของเน้ือหาวา่ควรมีก่ีบท ก่ียอ่หนา้ การใชค้  า การใส่
ภาพประกอบ เป็นตน้ นอกจากสารที่เป็นตวัอกัษรแลว้ ยงัมีอวจันภาษา (Non-Verbal Elements) เช่น 
ภาพประกอบ ท่าทาง เป็นตน้ และน ้ าเสียง (Supra-Segmental Features) ที่ช่วยเสริมความหมายของเน้ือหาดว้ย  
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องคป์ระกอบภายในตวับท ไดแ้ก่ 

1. หวัขอ้เร่ืองของตวับท (Subject Matter) 

2. เน้ือหา (Content) 

3. ส่ิงที่ละไวใ้นฐานที่เขา้ใจ (Presupposition) 

4. โครงสร้างของตวับท (Composition)  

5. อวจันภาษา (Non-Verbal Elements)  

6. การใชค้  าศพัท ์(Lexis) 

7. โครงสร้างประโยค (Sentence Structure) 

8. น ้ าเสียง (Supra-segmental Features) 

2.1.2 การก าหนดแนวทางการน าแนวทางการวิเคราะห์ตัวบทของคริสติอาเน นอร์ดมาใช้ใน 
         งานวิจัย  

ผูว้จิยัพบวา่แนวทางการวิเคราะห์ตวับทของนอร์ดเสนอวธีิการในการวเิคราะห์ตวับทไวอ้ยา่งละเอียด
และเหมาะสมที่จะน ามาประกอบในงานวจิยัและการแปลบทละครเร่ือง Look Back in Anger ผูว้จิยัจะใช้
องคป์ระกอบทั้งภายนอกและภายในตวับทมาวเิคราะห์ โดยเฉพาะอยา่งยิง่การวเิคราะห์ในส่วนของส่ิงที่ละไวใ้น
ฐานที่เขา้ใจ (Presupposition) เน่ืองจากเป็นส่ิงที่ส าคญัในการท าความเขา้ใจบทละครเร่ืองน้ีและยงัเป็นประเด็น
หลกัที่ผูว้จิยัสนใจน ามาศึกษา ซ่ึงจะเก่ียวขอ้งกบัเวลา (Time) และสถานที่ (Place) ที่ใชใ้นการส่ือสารดว้ยวา่ตอน
นั้นองักฤษมีสภาพอยา่งไร อีกทั้งการศึกษาประวติัของผูส่้งสาร (Sender) มีความส าคญัมากเช่นกนั เน่ืองจาก
จอห์น ออสบอร์นสะทอ้นความคิดและตวัตนบางส่วนของเขาผา่นการสร้างตวัละครจิมมี พอร์เตอร์  นอกจากน้ี
ค  าศพัท ์(Lexis) และโครงสร้างประโยค (Sentence Structure) ซ่ึงแสดงวจันลีลาของจิมมี พอร์เตอร์นั้นเป็นส่วน
ส าคญัที่ผูว้จิยัตอ้งการศึกษาเพือ่แปลบทละครเร่ืองน้ี เม่ือวเิคราะห์ตามแนวทางของนอร์ดแลว้จะช่วยใหผู้ว้จิยั
สามารถถ่ายทอดวจันลีลาที่เหมาะสมและมีสมมูลภาพกบัตน้ฉบบัดว้ย รวมถึงมีการวเิคราะห์การใชอ้วจันภาษา 
(Non-Verbal Elements) ซ่ึงเป็นองคป์ระกอบส าคญัของบทละคร ดงันั้นแนวทางการวเิคราะห์ตวับทของ       
นอร์ดจึงมีความเหมาะสมที่จะน ามาประกอบการวจิยัน้ี  
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2.2  แนวทางการแปลแบบตีความของฌอง เดอลลี   

 2.2.1    ทบทวนแนวทางการแปลแบบตีความ แนวทางการแปล 

เดอลีล (Delisle, 1998) เสนอแนวทางการแปลแบบตีความ (Interpretive Approach) ซ่ึงเป็นแนวทางการ
แปลที่จะน าไปสู่สมมุลภาพดา้นความหมาย กล่าวคือ ไม่ไดเ้ป็นการแปลค าต่อค า (Word for word translation) 
แต่เนน้ที่การเขา้ใจความหมายทั้งหมด (Comprehension) และสามารถถ่ายทอดออกมาในอีกภาษาหน่ึงโดยไม่ยดึ
ติดกบัรูปภาษาตน้ฉบบั เรียกวา่การสร้างวาทกรรมใหม่ (Reformulation) ก่อนจะเสร็จส้ินกระบวนการดว้ยการ
ตรวจสอบความแม่นย  าของบทแปล (Verification)  

แผนภูมิกระบวนการแปลแบบตีความมีดงัน้ี (วลัยา ววิฒัน์ศร 2545: 108) 
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ขอ้ความเดิม 
 
                                                     การถ่ายทอดความหมายระดบัภาษา 
                                                                   (อา้งอิงตวัภาษา)  

          การจบัความหมาย 
 (อา้งอิงความเป็นจริงหรือบริบท) 

                
      
      
 
 
       การเขียนถ่ายทอดความหมาย 

                
             ขอ้ความแปลชัว่คราว 

                
           การวเิคราะห์เพือ่ตรวจสอบ 
           การตดัสินใจเลือกขอ้ความแปล 

                 
         ขอ้ความแปล 

                 

 

 

 

 

 

ตน้ฉบบั 

การจบัความหมาย การตีความคร้ังแรก 

การถ่ายทอด
ความหมาย 

การสงัเคราะห์
ความคิดในสมองเพือ่
เขา้ใจความหมาย 

กระบวนการใช้
เหตุผลแนวเทียบ 

การตรวจสอบ การตีความคร้ัง
ที่สอง 

ตวับทฉบบัแปล 
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ขั้นตอนแรกเม่ือไดต้น้ฉบบัมานั้น ผูแ้ปลตอ้งอ่านเพือ่ท  าความเขา้ใจความหมาย ซ่ึงถือวา่เป็นการตีความ
คร้ังแรก ผูแ้ปลตอ้งท าความเขา้ใจความหมายของค าศพัท ์ โดยการดูความหมายจากบริบท ไม่ใช่ดูตามรูปศพัท ์
เพราะค าๆหน่ึงอาจมีหลายความหมายหรือมีความหมายแฝง ฉะนั้นผูแ้ปลจึงตอ้งเขา้ใจความหมายของค าโดย
อาศยับริบท เม่ือเขา้ใจความหมายของค าศพัทแ์ลว้ ต่อมาคือขั้นตอนการท าความความใจเน้ือเร่ือง โดยใหเ้ขา้ใจ
ความหมายในความคิด (Conceptual Content) ผูแ้ปลตอ้งอาศยัความรู้นอกเหนือจากภาษาในคลงัความรู้และ
ประสบการณ์ของผูแ้ปลเพือ่น ามาประกอบความเขา้ใจเน้ือความนั้นอยา่งแทจ้ริง 

จากนั้น ความคิดจะเป็นอิสระจากรูปภาษา เรียกวา่ การผละออกจากรูปภาษา หมายความวา่ความเขา้ใจ
ทั้งหมดจะถูกเก็บไวใ้นสมอง ขั้นตอนต่อมาคอืการสร้างวาทกรรมใหม่ซ่ึงเป็นถ่ายทอดความหมายในอีกภาษา
หน่ึงโดยไม่ยดึติดกบัรูปภาษาตน้ฉบบั ผูแ้ปลจะใชเ้หตุผลแนวเทียบ หมายถึงการเทียบเคียงความคิดเพือ่หาค  าที่มี
สมมูลภาพทางความหมายมากที่สุดและเหมาะทีจ่ะน ามาใชใ้นบทแปล ทั้งน้ีผูแ้ปลตอ้งอาศยัความสามารถในการ
เขียน ความคิดสร้างสรรค ์ รวมถึงตอ้งมีความสามารถในการอนุมาน การเช่ือมโยง  และกระบวนการหาเหตุผล  
เม่ือเสร็จส้ินกระบวนการถ่ายทอดความหมาย ผูแ้ปลจะไดข้อ้ความแปลชัว่คราวหรือบทแปลร่าง 

ขั้นตอนสุดทา้ยคือ การตรวจสอบความแม่นย  าของฉบบัแปล ซ่ึงถือวา่เป็นขั้นตอนที่ส าคญัมาก 
เน่ืองจากเป็นการรับประกนัคุณภาพของผูแ้ปล ผูแ้ปลตอ้งตรวจสอบความถูกตอ้งดา้นความหมาย ความแม่นย  า
และความเหมาะสมในการใชค้  าและเอกภาพของบทแปลดว้ยตนเอง รวมถึงตรวจสอบวา่บทแปลนั้นสอดคลอ้ง
กบัเจตนาของผูเ้ขียนหรือไม่ จากนั้นจะไดบ้ทแปลที่ผา่นการเลือกอยา่งพถีิพถินั เป็นบทแปลทีมี่คุณภาพและมี
สมมุลภาพทางความหมาย เหมาะสมกบัภาษาปลายทาง 

 2.2.2 การก าหนดแนวทางการน าแนวทางการแปลแบบตีความ  ของฌอง เดอลีลมาใช้ใน               
                     งานวิจัย 

ผูว้จิยัพบวา่แนวทางการแปลแบบตีความจะเป็นกรอบใหผู้ว้จิยัตระหนกัขณะแปลวา่ผูว้จิยัจะตอ้งเขา้ใจ
ความหมาย ความคิดทั้งหมด และเจตนาของผูเ้ขียน ก่อนที่จะถ่ายทอดความคิดนั้นเป็นภาษาไทยโดยยดึหลกัของ
เดอลีลวา่การแปลจะตอ้งไม่ยดึติดกบัรูปของภาษาตน้ฉบบั เพราะบทละครเร่ือง Look Back in Anger มีเน้ือหา
หลกัที่อาศยัความรู้ทางประวติัศาตร์และสภาพสงัคมขององักฤษช่วงหลงัสงครามโลกคร้ังที่สอง หากผูว้จิยัแปล
ตามรูปศพัทแ์ละยดึติดกบัรูปประโยค จะท าให้ไม่สามารถถ่ายทอดความหมายที่ถูกตอ้งและเหมาะสมกบัผูอ่้าน
ปลายทาง อีกทั้งอาจเกิดปัญหาการใชภ้าษาไทยที่ไม่เป็นธรรมชาติเพราะรูปแบบประโยคที่จิมมีพดูนั้นค่อนขา้ง
ซบัซอ้น เน่ืองจากเขาเป็นคนพดูยาว ไม่เรียบเรียงความคิด คิดอะไรก็พดูออกมาดว้ยอารมณ์ ดงันั้นผูว้จิยัจึงตอ้ง
เขา้ใจความหมายและเขา้ใจวา่ท าไมเขาถึงพดูโดยใชว้จันลีลาแบบน้ีก่อนลงมือแปลเป็นภาษาไทย นอกจากน้ี
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ผูว้จิยัเห็นวา่ขั้นตอนการตรวจแกเ้ป็นขั้นตอนที่จ  าเป็นมากส าหรับทุกงานแปล ดว้ยเหตุผลที่กล่าวมาน้ีท าใหผู้ว้จิยั
เลือกใชแ้นวทางการแปลแบบตีความเพือ่เป็นหลกัในการแปลบทละครเร่ือง Look Back in Anger  

2.3 ความรู้ด้านวัจนลลีา 

 2.3.1 ทบทวนความรู้ด้านวัจนลีลา 

เวอร์ดองก ์ (Verdonk, 2002: 3-9 และ 29) กล่าววา่วจันลีลาทางภาษาคือ ลกัษณะเด่นในการใชส้ านวน
ภาษาของผูเ้ขียน โดยวเิคราะห์ลกัษณะทางภาษาที่มีความโดดเด่น กลวธีิที่ใช ้ รวมถึงจุดประสงค ์ และผลที่
เกิดขึ้นต่อผูอ่้าน การวเิคราะห์วจันลีลานั้นไม่จ าเป็นตอ้งวเิคราะห์ทุกรูปแบบหรือทุกโครงสร้าง แต่เลือกเฉพาะ
การใชภ้าษาที่โดดเด่น ดึงดูดความสนใจและมีส่งผลดา้นความรู้สึกของผูอ่้าน ผูอ่้านสามารถคาดเดาหรือ
คาดหมายวจันลีลาไดโ้ดยดูจากประเภทของวรรณกรรม (Genre) น ้ าเสียง การเลือกใชค้  า ไวยากรณ์และ
โครงสร้างประโยค องคป์ระกอบทางภาษาอ่ืนๆ เช่นการใชส้ านวนภาษาซ ้ าๆกนัหรือการใชส้ านวนภาษาที่ต่าง
ออกไปจากขนบทางวรรณกรรมหรือส านวนภาษาทัว่ไป เน่ืองจากแมจ้ะเป็นตวับทประเภทเดียวกนั แต่เลือกใช้
ค  าต่างกนั ยอ่มเกิดผลต่างกนั ทั้งน้ีขึ้นอยูก่บัวตัถุประสงคแ์ละมุมมองความคิดของผูเ้ขียนที่ตอ้งการใหผู้อ่้านเห็น
วา่ ผูเ้ขียนจงใจใชว้จันลีลาน้ีเพือ่ใหเ้กิดผลบางอยา่ง 

เมอร์ฟินและเรย ์( Murfin และ Ray, 2009: 495-498) ใหค้  าจ  ากดัความค าวา่วจันลีลา (Style) วา่ วธีิการ
เขียนงานวรรณกรรม ผูเ้ขียนต่างมีวจันลีลาเป็นของตนเอง โดยดูไดจ้ากขอ้ความหรือเน้ือหาใดๆที่ผูเ้ขียนตอ้งการ
ส่ือสารกบัผูอ่้านและวธีิการที่ผูเ้ขียนเลือกเพือ่น าเสนองานเขียนนั้น การศึกษาและวเิคราะห์วจันลีลาเรียกวา่    
วจันลีลาศาสตร์ (Stylistics)   

ดั้งเดิมวจันลีลาแบ่งออกเป็น 3 ประเภทคือ ขั้นสูง (ใชก้บัภาษาที่มีความยิง่ใหญ่) ขั้นกลาง (ใชก้บัภาษา
ธรรมดาทัว่ไป) และขั้นต ่า (ใชก้บัภาษาระดบัง่าย ไม่ซบัซอ้น) ทั้งน้ีขึ้นอยูก่บัประเภทของงานวรรณกรรมนั้นๆ 
ตวัอยา่งงานวรรณกรรมที่ใชว้จันลีลาขั้นสูง เช่น มหากาพย ์ขั้นกลาง เช่น กวนิีพนธ์รัก ขั้นต ่า เช่น งานประเภท
ขบขนั ตวัอยา่งประเภทต่างๆของงานวรรณกรรม เช่น งานวรรณกรรมยคุกลาง ยคุหลงัสมยัใหม่ งานวรรณกรรม
เพือ่การสอน งานเขียนดา้นส่ือส่ิงพมิพ ์ วทิยาศาสตร์ ซ่ึงลว้นแต่มีขนบในการใชว้จันลีลาแตกต่างกนัออกไป 
นอกจากน้ียงัตอ้งค  านึงถึงลกัษณะเด่นของงานเขยีน เร่ืองราวที่เกิดขึ้น ตวัละคร และฉากดว้ย  

การวเิคราะห์วจันลีลาในงานเขียนดา้นร้อยแกว้สามารถดูไดจ้ากรูปประโยควา่เป็นประโยคกระชบั 
(Periodic Sentence) หรือ ประโยคหลวม (Loose Sentence) ประโยคกระชบั คือประโยคที่เรียงค  าอยา่งเป็นระบบ 
ตอ้งมีประโยคสมบูรณ์อยา่งนอ้ยหน่ึงประโยคและตามดว้ยประโยคไม่สมบูรณ์หน่ึงประโยค ซ่ึงเป็นการแสดง
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ใจความไวท้า้ยประโยค หากอ่านไม่จบจะไม่เขา้ใจเน้ือความโดยสมบูรณ์ ในขณะที่ประโยคหลวมใชก้าร
เรียงความคิดไปเร่ือยๆ โดยมีค  าเช่ือม และ แต่ หรือเป็นประโยคสมบูรณ์ที่ตามดว้ยประโยคไม่สมบูรณ์หน่ึง
ประโยคหรือมากกวา่นั้น ดงันั้นประโยคกระชบัจึงเป็นทางการมากกวา่  

ประโยคกระชบัและประโยคหลวมน้ียงัสามารถแบ่งแยกไดเ้ป็นการเขียนแบบ Hypotactic ซ่ึงหมายถึง
การเขียนโดยใชป้ระโยคที่ร้อยเรียงความคิดอยา่งมีเอกภาพ มีประโยคขยายความและค าเช่ือมอยา่งชดัเจน หรือ
การเขียนแบบ Paratactic ซ่ึงหมายถึงการเขียนโดยใชก้ารเช่ือมโยงความคิดที่หละหลวมหรือใชค้  าเช่ือมธรรมดา
เช่น และ อยา่งไรก็ตาม ประโยคกระชบัและประโยคหลวมน้ีต่างจากการเขียนแบบ Hypotactic และการเขียน
แบบ Paratactic ตรงที่ประโยคกระชบัและประโยคหลวมมุ่งเนน้ไปที่การวเิคราะห์ประโยค แต่การเขียนแบบ 
Hypotactic และ การเขียนแบบ Paratactic ดูที่วธีิการเขียนโดยภาพรวมทั้งหมด  

เรินเคมา (Renkema,  1993: 96-105) อธิบายวา่ตวับทที่มีเน้ือหาเดียวกนัสามารถน ามาถ่ายทอดไดห้ลาย
วธีิ เช่น โครงสร้างประโยคและการเลือกใชค้  าต่างกนั ขนบทางการใชภ้าษาประจ าประเภทของตวับท (เช่น งาน
ร้อยแกว้ งานร้อยกรอง) อีกทั้งยงัมีปัจจยันอกเหนือจากภาษา เช่น การน าเสนอเน้ือหาต่างกนัโดยตวับทหน่ึงอาจ
เนน้แง่มุมใดแง่มุมหน่ึงมากกวา่อีกตวับทหน่ึง ลกัษณะการเล่าเร่ือง (เช่น ข่าวที่ฉายทางโทรทศัน์ส าหรับผูใ้หญ่
กบัข่าวส าหรับเด็ก) เป็นตน้ ส่ิงที่ท  าใหต้วับทเหล่าน้ีต่างกนัเรียกวา่ วจันลีลา (Style)  

วจันลีลาศาตร์มีหนา้ที่แยกแยะวจันลีลาแบบต่างๆซ่ึงจดัเป็น 3 ประเภทใหญ่ๆ ดงัน้ี  

1. วจันลีลาทีเ่ป็นรูปแบบที่ใชเ้พือ่การส่ือสารเน้ือหาใดเน้ือหาหน่ึง เม่ือกล่าวถึงวจันลีลาประเภทน้ี จะ
เกิดค าถามวา่เป็นไปไดห้รือไม่ที่จะเปล่ียนลกัษณะการใชภ้าษาโดยที่ความหมายยงัคงเดิม ค  าไวพจน์ของค าๆ
หน่ึงมีความหมายเหมือนกนัจริงๆหรือไม่ ค  าวา่ “dad” “father” และ  “my old man” มีความหมายเหมือนกนั
จริงๆหรือไม่ ทั้งน้ี ทั้ง 3 ค  าน้ีอาจมีความหมายเหมือนกนัในแง่ของ ผูใ้หก้  าเนิดลูก แต่เราตอ้งดูความหมายแฝงที่
ซ่อนอยูใ่นค าเหล่าน้ีดว้ย หากเรามองที่ปัจจยัทางสงัคมของผูพ้ดู เช่น เด็กเรียกพอ่วา่ “daddy” เพื่อส่ือถึงพอ่ ซ่ึง
ต่างจากผูใ้หญ่ที่เรียกพอ่วา่ “father”  ความหมายจริงๆของค าเหล่าน้ีจึงไม่เหมือนกนัเสียทีเดียว  

2. วจันลีลาที่เป็นทางเลือกในการใชภ้าษาของผูเ้ขียนหรือผูพ้ดู ประโยคต่อไปน้ีคือทางเลือกในการใช้
ภาษาของผูพ้ดู  

- Could you perhaps close the window? 
- Hey, can’t the window be closed? 
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- The window’s open. 
- Close the window! 
- You should be careful about drafts, the way you’re feeling. 
- I’m not paying to heat the outdoors.  

 (Renkema,  1993: 98) 

 เม่ือตอ้งวเิคราะห์การเลือกใชภ้าษาของผูเ้ขียน เราจ าเป็นตอ้งดูวา่ผูเ้ขียนสามารถเลือกใชรู้ปภาษาแบบใด
ไดบ้า้ง ผูเ้ขียนอาจถูกบงัคบัใหใ้ชรู้ปภาษาน้ีจากจากปัจจยัอ่ืนๆ เช่น บริบทสถานการณ์ เป็นตน้ 

 3. วจันลีลาที่เป็นรูปแบบที่แปลกไปจากรูปแบบที่ผูอ่้านคาดหมาย ตวับทบางประเภทมีขนบทาง      
วจันลีลาซ่ึงเม่ือผูอ่้านเห็นตวับทน้ี ยอ่มคาดวา่จะพบการใชว้จันลีลาที่เคยเห็นเป็นประจ า เม่ือพบวจันลีลาที่แปลก
ออกไป จึงเกิดเป็นการใชว้จันลีลารูปแบบใหม่เกิดขึ้น อยา่งไรก็ตามมุมมองของผูอ่้านแต่ละคนอาจต่างกนั 
ดงันั้นจึงตอ้งวเิคราะห์จากตวับทที่ใชว้จันลีลาตามขนบและตวับทประเภทเดียวกนัที่ใชว้จันลีลาต่างออกไป  

เดอลีล (Delisle, 1998: 96-102) อธิบายวา่วจันลีลาคือวธีิการเล่าเร่ืองของผูเ้ขียน ซ่ึงหมายรวมถึงทุกอยา่ง
วธีิการส่ือความหมายโดยตรงของตวับท หรือส่ิงที่ซ่อนอยูใ่นตวับท เช่น น ้ าเสียง การโนม้นา้วใจ เป็นตน้ เน้ือหา
และรูปแบบการส่ือสารเป็นส่ิงที่แยกจากกนัไม่ได ้ ดงัที่ริฟาแตร์ (Riffaterre) กล่าววา่ “เน้ือความส่ือความหมาย 
วจันลีลาเป็นตวัเนน้” แมจ้ะเป็นตวับทเชิงปฏิบตัิ เช่น ตวับทเฉพาะทาง  ตวับทดา้นส่ือส่ิงพมิพต่์างก็มีวจันลีลา
เฉพาะตวับทที่ไดรั้บการยอมรับกนัอยา่งกวา้งขวาง  

ทุกตวับทจะมี 4 องคป์ระกอบหลกั ไดแ้ก่ ผูแ้ต่ง ใจความของเร่ือง ตวับอกทิศทางของเร่ือง (ประเภท
ของตวับทและลกัษณะของภาษาที่ใช)้ และกลุ่มเป้าหมาย ผูแ้ปลจะตอ้งค านึงถึงองคป์ระกอบทั้ง 4 น้ีเพือ่แปล
เน้ือความและถ่ายทอดวจันลีลาอยา่งเหมาะสม โดยเฉพาะการแปลตวับทประเภทวรรณกรรมที่นั้น ผูแ้ปลจะตอ้ง
วเิคราะห์และตีความวจันลีลาของตวับทให้ไดอ้ยา่งสมบูรณ์เสียก่อนเพราะวจันลีลาจะเป็นส่ิงที่ดึงดูดความสนใจ
ของผูอ่้านและมีผลต่ออารมณ์ของผูอ่้านดว้ย 

อมรา ประสิทธ์ิรัฐสินธุ์ (2541: 148-164) อธิบายวจันลีลาวา่หมายถึงรูปแบบการใชภ้าษาแบบใดแบบ
หน่ึง ซ่ึงแตกต่างจากการใชแ้บบอ่ืนโดยปริบทหรือสถานการณ์การใชภ้าษา  

โจส ( Joos , 1961: 11 อา้งถึงใน อมรา ประสิทธ์ิรัฐสินธุ ์2541: 153 ) แบ่งวจันลีลาแบบสากลออกเป็น   
5 ระดบั ดงัน้ี 
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อาย ุ  วัจนลีลา        ความกว้างของประสบการณ์ทางภาษา  ความรับผิดชอบ  
(age)    (style)    (breath)   (reponsibility) 
บบบบบบบบบบบบบบบบบบบบบบบบบบบบบบบบบบบบบบบบบบบบบบบบบบบบบบบบบบบ้สสสสสสสสสสสสสสสสสสสสสสสสสสสสสสสสสสสสสสสสสสสสสสสสสสสส 

1. วยัชรา    ตายตวั                          ดี         ดีที่สุด  
 (senile)  (frozen)            (genteel)         (best) 
2. วยัผูใ้หญ่ เป็นทางการ            พถีิพถินั         ดีมาก 
              (mature)  (formal)            (puristic)                                      (better) 
3.  วยัรุ่น  หารือ             มาตรฐาน             ดี 

(teenage)            (consultative)           (standard)           (good) 
4.  วยัเด็ก  เป็นกนัเอง            ภูมิภาค          พอใช ้

(child)   (causal)            (provincial)          (fair) 
5.  วยัทารก   สนิทสนม            ชาวบา้น            เลว 

(baby)   (intimate)            (popular)                       (bad) 

ค  าอธิบายวจันลีลาประเภทต่างๆของโจสและการประยกุตใ์ชก้บัภาษาไทยของอมรามีดงัน้ี  

1. วจันลีลาตายตวั เป็นระดบัที่ไม่ใชส้นทนาในชีวติประจ าวนั แต่พบในวรรณกรรมชั้นสูงและพธีิการ
ส าคญั ที่สะทอ้นวฒันธรรมและประวติัศาตร์ของสงัคมนั้นๆ มีการใชถ้อ้ยค าหรูหรา รูปแบบประโยคซบัซอ้น 
ไม่มีรูปแบบตายตวัและใชก้นัมานาน ในภาษาไทย เราจะใชว้จันลีลากบับุคคลที่เป็นที่เคารพสกัการะ เช่น
พระมหากษตัริย ์หรือเป็นภาษาที่ใชใ้นศาลที่มีลกัษณะตายตวั 

2. วจันลีลาเป็นทางการ เป็นระดบัที่มีการเลือกใชค้  าและประโยคที่หรูหราแต่ไม่ถึงระดบัตายตวั มีการ
แสดงความแยกตวัของผูพ้ดูจากผูฟั้งและการเช่ือมโยงความ จึงท าใหป้ระโยคไม่เป็นธรรมชาติ ไม่มีการใชค้  ายอ่ 
หากพดู ตอ้งออกเสียงใหช้ดัทุกค า ในภาษาไทย เราจะใชว้จันลีลาระดบัน้ีเม่ือพดูหรือเขียนเร่ืองส าคญั เช่น งาน
ทางวชิาการ ในที่ประชุม การกล่าว  สุนทรพจน์ เป็นตน้ 

3. วจันลีลาหารือ เป็นระดบัที่มีการโตต้อบกนัระหวา่งผูพ้ดูและผูฟั้ง เช่น การติดต่อทางธุรกิจ อาจใชค้  า
ยอ่ รูปประโยคไม่สมบูรณ์บา้ง ออกเสียงไม่ชดัทุกค  า ในภาษาไทยใชห้ลกัการณ์เหมือนภาษาองักฤษ 



15 
 

4. วจันลีลาเป็นกนัเอง เป็นระดบัที่คู่สนทนาคุน้เคยกนัพอสมควร บทสนทนาเป็นธรรมชาติ ไม่เคร่งครัด 
รูปประโยคไม่สมบูรณ์หรือเรียบง่าย ใชค้  ายอ่ ค  าแสลง พดูเร็วขึ้น ในภาษาไทยจะมีการกร่อนและละค าบา้ง เวลา
พดูจะออกเสียงไม่ชดัเจน รวมถึงมีค  าลงทา้ยค่อนขา้งมาก 

5. วจันลีลาสนิทสนม เป็นระดบัที่คู่สนทนาสนิทกนัอยา่งมาก มีการละค าพดูไวใ้นฐานที่เขา้ใจเน่ืองจาก
คู่สนทนามีปริบทร่วมกนั จึงเขา้ใจกนัและกนัโดยไม่ตอ้งอธิบายมาก มีการใชอ้วจันลีลามากกวา่ระดบัอ่ืนๆ เช่น 
ท่าทางและสีหนา้ นอกจากน้ียงัมีการใชศ้พัทเ์ฉพาะกลุ่ม (Jargons) เช่น ศพัทใ์นหมู่โจร ในภาษาไทย วจันลีลา
ระดบัน้ีมีความคลา้ยคลึงกบัระดบัเป็นกนัเองมาก เพราะภาษาไทยใชก้ารละค า กร่อนค าอยูแ่ลว้ แต่ระดบัน้ีจะละ
และกร่อนค ามากกวา่เน่ืองจากอาศยัปริบทที่ไม่ไดเ้อ่ยถึงช่วย รวมถึงมีศพัทเ์ฉพาะวงการดว้ย 

วจันลีลาไม่มีกฎเกณฑต์ายตวั ผูพ้ดูไม่จ  าเป็นตอ้งใชร้ะดบัภาษาตามที่ก  าหนดโดยวยั แต่สามารถใช้
ระดบัภาษาใดก็ไดใ้หเ้หมาะสมกบัปริบทและสถานการณ์ เจา้ของภาษาจะรู้ไดเ้องวา่เม่ือใดควรใชว้จันลีลาแบบ
ใด แต่ส าหรับผูท้ี่เรียนภาษาตอ้งหมัน่สงัเกตการใชว้จันลีลาจากเพือ่ที่จะเลือกใชว้จันลีลาไดอ้ยา่งเหมาะสมและ
เป็นที่ยอมรับ เกณฑอ่ื์นที่ใชก้  าหนดวจันลีลาไดค้ือ ความตั้งใจ ความระมดัระวงัและความรู้สึกของผูพ้ดู รวมถึง
การอ่านที่ถา้อ่านแบบเป็นค าๆอาจใชว้จันลีลาที่เป็นทางการมากกวา่การอ่านอยา่งต่อเน่ือง 

เม่ือศึกษาความรู้ดา้นวจันลีลาจากผูเ้ขียนหลายท่าน ผูว้จิยัจึงสรุปการใชว้จันลีลาดงัน้ี  

1. วจันลีลาคือการเลือกใชค้  าและรูปแบบประโยคเพือ่ถ่ายทอดเน้ือความและเจตนาของผูเ้ขียน เน่ืองจาก
ค าหน่ึงค  าอาจมีหลายความหมายที่แฝงอยูห่รือรูปแบบประโยคแต่ละแบบส่ือความหมายไม่เหมือนกนั จึงตอ้ง
เลือกใชใ้หเ้หมาะสมโดยดูจากปริบทสถานการณ์ กลุ่มเป้าหมายและตวัผูพ้ดูหรือผูเ้ขียน เช่น อารมณ์ ความสนิท
สนม อุปนิสยั เป็นตน้ 

2. การใชว้จันลีลาตอ้งสอดคลอ้งกบัประเภทของตวับท เน่ืองจากตวับทแต่ละประเภทมีขนบทางภาษาที่
ชดัเจน โดยเฉพาะอยา่งยิง่ตวับทปฏิบติัการ ส่วนตวับททางวรรณกรรมที่เนน้ทั้งเน้ือหาและรูปแบบการใชภ้าษา
นั้น วจันลีลาเป็นรูปแบบทางภาษาที่ผูเ้ขียนตั้งใจใชใ้นงานเขียน ดงันั้นหากตอ้งท าการแปล ผูแ้ปลตอ้งเลือกใช้
วจันลีลาใหต้รงกบัเจตนาของผูเ้ขียนดว้ย  

3. วจันลีลามี 5 ระดบั แต่ละระดบัมีลกัษณะเฉพาะและกฎเกณฑใ์นการใชโ้ดยรวม ทั้งน้ีผูถ่้ายทอด    
วจันลีลาตอ้งเลือกระดบัการใชใ้ห้เหมาะสม    

 



16 
 

2.3.2 การก าหนดแนวทางการน าศึกษาความรู้ด้านวัจนลีลามาใช้ในงานวิจัย 

ผูว้จิยัพบวา่ความรู้ทางดา้นวจันลีลามีประโยชน์อยา่งยิง่ในการวเิคราะห์และถ่ายทอดวจันลีลาของจิมมี 
ออสบอร์นตั้งใจใชว้จันลีลารูปแบบน้ีเพือ่ส่ือความเป็นตวัตนและความคิด ความรู้สึกที่เตม็ไปดว้ยความโกรธ
และเกลียดชงัสภาพสงัคมขององักฤษหลงัสงครามโลกคร้ังที่สอง ซ่ึงเป็นส่ิงที่ออสบอร์นตอ้งการส่ือกบัผูอ่้าน
บทละครและผูช้มละครเวทีเร่ืองน้ีวา่ใหต้ระหนกัถึงสภาพอนัย  า่แยข่ณะนั้น ดงันั้นผูว้จิยัตอ้งวเิคราะห์ตวัละคร
เพือ่ผูว้จิยัจะไดเ้ขา้ใจวา่จิมมีคิดอยา่งไร มีความโกรธเกลียดสงัคมและคนรอบขา้งอยา่งไรจึงพดูโดยใชว้จันลีลา
รูปแบบน้ี 

จิมมีเปรียบเหมือนตวับทประเภทหน่ึง เขาเป็นคนเกร้ียวกราด เม่ือเขาแสดงความคิดผา่นค าพดูจึงท าใหมี้
รูปแบบการใชว้จันลีลาที่โดดเด่น ไม่เหมือนคนทัว่ไป ผูว้จิยัจึงตอ้งเลือกใชว้จันลีลาที่คนเกร้ียวกราดใชใ้ห้
เหมาะสมกบัลกัษณะของจิมมี นอกจากน้ีผูว้จิยัเลือกใชว้จันลีลาแบบสนิทสนม เพราะจิมมีมกัระบายอารมณ์
ความคบัแคน้ใจผา่นทางค าพดู อีกทั้งคู่สนทนาคอืเพือ่นสนิทและภรรยา จึงควรใชว้จันลีลาที่ส่ือถึงความใกลชิ้ด 
โดยการใชภ้าษาไม่เป็นทางการ เป็นภาษาพดู รูปประโยคสั้นแต่มีหลายประโยคติดกนั  มีการใชค้  ารุนแรงที่ท  า
ใหเ้น้ือความหยาบคาย ค  าหยาบ ค  าสบถ และพดูถึงส่ิงที่รู้ไดจ้ากสถานการณ์ต่างๆขณะนั้นโดยที่ไม่ตอ้งเกร่ินน า 

2.4 ความรู้ด้านบทละครที่เกีย่วข้องกับบทละครเร่ืองนี ้

 2.4.1 ทบทวนความรู้ด้านบทละครที่เกีย่วข้องกับบทละครเร่ืองนี ้

  2.4.1.1 ประเภทของบทละคร  

 บทละครเร่ือง Look Back in Anger จดัอยูใ่นประเภทละครสมยัใหม่แนว “เหมือนชีวติ” หรือ “เรียลิสม”์ 
(Realism) หรือที่พจนานุกรมศพัทว์รรณกรรมฉบบัราชบณัฑิตยสถานใหค้  าจ  ากดัความวา่ “ละครสจันิยม” สดใส 
พนัธุโกมล (2553, 35-47) อธิบายวา่ ละครแนวเหมือนชีวติเกิดขึ้นในยโุรปเม่ือปลายศตวรรษที่ 19 เน่ืองจาก
บรรดานกัศิลปะและปัญญาชนออกมาเคล่ือนไหวต่อตา้นละครประเภทเมโลดรามา ซ่ึงเป็นละครแนวไม่สมจริง 
ไม่มีความดีเด่นในเชิงศิลปะ มุ่งเนน้แต่จะดึงดูดผูช้ม สร้างผลก าไรใหก้บัโรงละคร ดงันั้นจึงมีละครแนวใหม่ๆ
เกิดขึ้น หน่ึงในนั้นคือละครแนวเรียลิสมท์ีมุ่่งเสนอ “ความเป็นจริง” โดยการสร้างตวัละครเอกใหเ้ป็นคนสามญั
ธรรมดา มกัจะเป็นคนชนชั้นกลางที่แสดงลกัษณะการใชชี้วติจริงและปัญหาที่มีอยูจ่ริง ไม่มีเร่ืองเพอ้ฝันหรือ
อุดมคติใดๆ เป็นบทละครที่มองชีวติดว้ยสายตาเป็นกลางและสะทอ้นภาพออกมาในรูปของละครตามความเป็น
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จริงไม่เสริมแต่งหรือบิดเบือน ตลอดจนใชว้ธีิการจดัเสนอที่ท  าใหล้ะครมีความใกลเ้คียงกบัชีวติมากที่สุดเท่าที่จะ
เป็นได ้

 เฮนริค อิบเซน ( Henrik Ibsen ) ผูไ้ดรั้บสมญานามวา่เป็นบิดาของการละครสมยัใหม่เร่ิมเขียนบทละคร
แบบเรียลิสมซ่ึ์งนิยมใชภ้าษาธรรมดาหรือภาษาทอ้งถ่ิน บทเจรจาที่เขียนอยา่งเป็นธรรมชาติ สะทอ้นตวัละคร
ตามสภาพความเป็นจริง ละครประเภทเรียลิสมไ์ดรั้บการประกาศวา่เป็น “ละครเพือ่ชีวติ” การแสดงบทเวที
จะตอ้งเหมือนจริงทุกประการ ดงันั้นในการเขียนบทละครประเภทน้ี ผูเ้ขียนจะตอ้งตดับทต่างๆที่ไม่ใช่การ
กระท าในชีวติจริง เช่น บทร าพงึกบัตวัเอง (Soliloquy) หรือการใหต้วัละครพดูกบัผูช้ม เน่ืองจากผดิความจริง
และดูไม่เป็นธรรมชาติ มีการสร้างโครงเร่ืองนอ้ยเพราะตอ้งการใหดู้เหมือนเร่ืองราวที่เกิดขึ้นนั้นเป็นส่ิงที่เกิดขึ้น
เอง ไม่ไดจ้งใจจดัฉากให ้ คอนสแตนติน สตานิสลาฟสกี (Constantin Stanislavski) ผูน้ าดา้นการแสดงแนว     
เรียลิสมก์ล่าววา่นกัแสดงตอ้งสร้างความเช่ือในบทบาทและสภาพแวดลอ้มของเร่ืองเพือ่ถ่ายทอด “ความจริง
ภายใน” ของชีวติตวัละครออกสู่สายตาผูช้มอยา่งมีศิลปะและเป็นธรรมชาติ นอกจากน้ีนกัเขียนบทละคร
สมยัใหม่ในระยะแรกใหค้วามส าคญักบัส่ิงแวดลอ้มมาก จนกระทัง่บางคร้ัง “สงัคม” กลายเป็นจุดเด่นของเร่ือง
แทนที่จะเป็นส่วนประกอบอยา่งแต่ก่อน แนวโนม้น้ีน าไปสู่วรรณกรรมประเภทบทละครเพือ่สงัคมซ่ึงพยายามตี
แผใ่ห้เห็นขอ้เสียของสงัคมโดยมีจุดมุ่งหมายเพือ่ใหมี้การแกไ้ข  

แมจ้ะมีละครสมยัใหม่เกิดขึ้นหลายประเภท และมีละครแนวต่อตา้นเรียลิสมข์ึ้นมากมาย แต่ละคร
ประเภทเรียลิสมน์ั้นกล่าวไดว้า่เป็นละครทีส่ร้างความแปลกใหม่ใหก้บัวงการละครและมีพฒันาการต่อเน่ือง 
ยาวนาน ศิลปะแขนงอ่ืนๆก็ไดรั้บอิทธิพลจากแนวความคิดของละครประเภทเรียลิสมไ์ม่นอ้ย เช่น ละครเพลงที่
สมจริงและเป็นเหตุเป็นผลมากขึ้น ดว้ยแนวคิดที่ตั้งอยูบ่นรากฐานของเร่ืองราวที่เป็นความจริงและเป็นธรรมชาติ 
ท  าใหล้ะครประเภทเรียลิสมย์งัคงไดรั้บความนิยมอยูจ่นถึงปัจจุบนั  

  2.4.1.2 องค์ประกอบของบทละคร 

 นพมาส (ศิริกายะ) แววหงส์ (2524) กล่าววา่อริสโตเติลแบ่งองคป์ระกอบของบทละครตามล าดบั
ความส าคญัดงัน้ี 

 1. โครงเร่ือง (Plot) 

 โครงเร่ืองคือล าดบัเหตุการณ์ของละครเร่ืองหน่ึงที่ด  าเนินตั้งแต่จุดเร่ิมเร่ืองไปจนถึงจุดจบ  บทละคร
ส่วนใหญ่มกัแบ่งเป็นองก ์ แต่ละองกแ์บ่งเป็นฉาก เพือ่แยกการกระท าหรือความคิดของตวัละครหน่ึงๆ 
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เปรียบเสมือนการเขียนยอ่หนา้เพือ่ตอ้งการแบ่งใจความหลกัออกเป็นส่วนๆ ผูช้มจะไดไ้ม่ตอ้งรับขอ้มูลที่เรียงต่อ
กนัยาวมากจนเกินไป การจดัล าดบัฉากเป็นการด าเนินเร่ืองไปทีละฉากๆจนไปถึงจุดมุ่งหมายที่นกัเขียนวางไว ้
การวางโครงเร่ืองดีจะส่งผลต่ออารมณ์ของผูช้มมาก 

 ปัจจยัที่ใชใ้นการวเิคราะห์โครงเร่ืองของบทละครมีดงัน้ี 

 1.1 การปูพื้น (Exposition) 

 การปูพื้นเป็นการบอกใหผู้ช้มทราบขอ้มูลของเร่ืองเท่าที่จ  าเป็นในตอนเร่ิมเร่ือง เพือ่ดึงความสนใจของ
ผูช้ม เน่ืองจากผูช้มยงัไม่ทราบวา่เน้ือเร่ืองเก่ียวกบัอะไร ตวัละครเป็นใครบา้ง เร่ืองราวภูมิหลงัเป็นอยา่งไร การ   
ปูพื้นอาจท าไดโ้ดยการใหต้วัละครพดูคุยกนั นินทาตวัละครส าคญัเพือ่น าคนดูเขา้สู่เร่ือง นอกจากการปูพื้นจะให้
ขอ้มูลเร่ืองราวในอดีตแลว้ ยงัเป็นการเตรียมเร่ืองเพือ่พฒันาเร่ืองต่อไปดว้ย  

 1.2 การเตรียมเร่ือง (Foreshadowing) 

 จุดประสงคข์องการเตรียมเร่ืองคือเตรียมผูช้มให้พร้อมส าหรับการพฒันาเร่ืองต่อไปและท าใหเ้ร่ือง
น่าเช่ือถือหรือสร้างปมใหเ้ร่ืองน่าติดตาม เม่ือเกิดเหตุการณ์ผนัแปร หรือเร่ืองด าเนินไปถึงจุดวกิฤติ ผูช้มจะได้
ยอมรับไดเ้น่ืองจากรับรู้เร่ืองราวมาก่อนหนา้แลว้ 

 1.3 จุดเร่ิมเร่ือง (Point of Attack) 

 จุดเร่ิมเร่ืองคือช่วงเวลาที่นกัเขียนจบัเหตุการณ์ในชีวติของตวัละครมาเป็นตอนเร่ิมเร่ืองก่อนที่จะพฒันา
เร่ืองต่อไปในทิศทางที่วางไว ้ (นพมาส แววหงส์, 2553 : 7) การใชจุ้ดเร่ิมเร่ืองชา้คือการใหเ้หตุการณ์เกิดขึ้นใน
ช่วงเวลาก่อนจบเร่ืองไม่นาน และการใชจุ้ดเร่ิมเร่ืองเร็วคือการเร่ิมเร่ืองในขณะที่เพิง่จะเกิดปัญหาและด าเนิน
ต่อไปจนถึงที่สุด  

 1.4 เหตุการณ์กระตุน้ (Inciting Incident) 

 นกัเขียนสร้างเหตุการณ์ต่อไปจนถึงเหตุการณ์กระตุน้ซ่ึงหมายถึงจุดที่เป็นแรงผลกัดนัหนัเหหรือรบกวน
สถานการณ์ที่เกิดขึ้นในตอนตน้ท าใหต้วัละครตอ้งแกปั้ญหานั้น ละครสมยัใหม่บางเร่ืองอาจไม่มีเหตุการณ์
กระตุน้แต่มีจุดเนน้ในการแสดงความคิดบางเร่ืองโดยไม่สนใจปัญหาของตวัละคร  
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 1.5 ความยุง่ยาก (Complication) 

 ความยุง่ยากมีผลต่อทิศทางในการด าเนินเร่ือง นกัเขียนจะใหค้วามยุง่ยากทะยอยเขา้มาในเร่ืองเพื่อใหค้น
ดูเพลิดเพลินไปกบัเร่ืองที่ค่อยๆเขม้ขน้ขึ้นจนไปถึงจุดสูงสุดของเร่ือง  (2553 : 7) 

 1.6 การคน้พบ (Discovery) 

 การคน้พบคือส่ิงใหม่ที่เปิดเผยใหต้วัละครรู้และมีผลบงัคบัใหต้วัละครตดัสินใจท าอยา่งใดอยา่งหน่ึง 
อาจเป็นการคน้พบส่ิงของ การคน้พบบุคคล การคน้พบความจริง การคน้พบค่านิยม การคน้พบตวัเอง ซ่ึงลว้นแต่
มีผลต่ออารมณ์ของผูช้ม 

 1.7 จุดสูงสุดของเร่ือง (Climax) 

 จุดสูงสุดของเร่ืองหรือ “ไคลแมกซ์” คือเหตุการณ์ที่มีความเครียดมากที่สุดในละคร ท าใหบ้ทละครสนุก
แต่อาจไม่ถูกใจผูช้มก็ได ้ บทละครบางเร่ืองมีจุดพลิกผนัไปจากจุดสูงสุดเรียกวา่ แอนตีไคลแมกซ์ ซ่ึงเป็นการ
พลิกผนัจากความคาดหมายก็ได ้(2553 : 8) 

 1.8 จุดวกิฤติ (Crisis) 

 จุดวกิฤติคือช่วงเวลาที่ตอ้งตดัสินใจจึงท าให้เกิดความเปล่ียนแปลง เช่น ตวัละครเอกตอ้งเผชิญกบัทาง
สองแพร่งซ่ึงจะส่งผลต่อชีวติ จุดวกิฤติที่ส าคญัตอนทา้ยเร่ืองจะก าหนดตอนจบและผลลพัธข์องเร่ืองราวและตวั
ละคร 

 1.9 การคล่ีคลายเร่ือง (Denouement) 

 การคล่ีคลายเร่ืองคือการลงทา้ยของละครซ่ึงเป็นผลมาจากปมปัญหาที่เกิดขึ้นตั้งแต่ตอนตน้เร่ือง การ
คล่ีคลายมีจุดประสงคเ์พือ่ใหส้ถานการณ์กลบัสู่สภาพปกติอีกคร้ัง เพือ่เช่ือมโยงเร่ืองราวใหเ้ขา้กนัอยา่งสมบูรณ์
และเพือ่ใหเ้ร่ืองลงเอยอยา่งสมเหตุสมผล 

 1.10 เอกภาพ (Unity) 

 เอกภาพหมายถึงความเป็นอนัหน่ึงอนัเดียวกนัโดยมีส่ิงเช่ือมโยงกนัอยู ่ มกัจะเป็นเอกภาพดา้นใดดา้น
หน่ึงซ่ึงเป็นจุดเนน้หลกัของละคร เอกภาพมีหลายทิศทาง เช่น บทละครที่เนน้เอกภาพดา้นตวัละคร ซ่ึงเป็นการ
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มุ่งความสนใจไปที่การเสนอตวัละครเอกเพยีงตวัเดียว เร่ืองราวต่างๆของเขาจึงมีจุดเช่ือมโยงท าใหเ้กิดเอกภาพ 
บทละครที่มีเอกภาพทางความคิดโดยเนน้ที่แก่นเร่ือง เอกภาพของอารมณ์และบรรยากาศในละคร เป็นตน้ 

 2. ตวัละคร 

 ตวัละครและโครงเร่ืองมีความส าคญัในการเขียนบทละครมาก บทละครที่ดีตอ้งมีทั้งโครงเร่ืองและการ
วางตวัละครอยา่งดี ส่วนโครงเร่ืองนั้นสร้างขึ้นมาจากเหตุการณ์ที่เกิดขึ้นจากการกระท าและลกัษณะนิสยัของตวั
ละคร การวางตวัละครมีความแตกต่างกนัไปตามแต่ละยคุสมยั ละครแนวสจันิยม เช่น เร่ือง Look Back in Anger 
นั้นใหค้วามสนใจกบัการสร้างตวัละครใหมี้ความลึกภายใน มีเหตุผลเบื้องหลงัการกระท าที่ซบัซอ้นแต่เขา้ใจได้
เน่ืองจากตวัละครมีลกัษณะนิสยัของคนทีมี่ตวัตนอยูบ่นโลกจริงๆ 

 การวเิคราะห์ตวัละครสามารถพจิารณาไดจ้ากลกัษณะของตวัละครดงัน้ี 

1. ทางลกัษณะภายนอก หมายถึงรูปร่างหนา้ตา เพศ อาย ุ ความสูงต ่า ด าขาว ซ่ึงบางคร้ังอาจ
ไม่ไดอ้ธิบายชดัเจนเพราะอาจไม่ไดเ้ป็นส่วนส าคญัของเร่ือง แต่อาจปรากฏชดัเม่ือมีนกัแสดงมาแสดง
เป็นตวัละครนั้นบนเวที 

  2. ทางสงัคม หมายถึงฐานะ อาชีพ ศาสนา ความเก่ียวพนัในครอบครัวและสภาพแวดลอ้มต่างๆ 

 3. ทางจิตวทิยา หมายถึงนิสยัใจคอ ทศันคติ ความปรารถนา ความชอบ ความเกลียด ซ่ึงเป็น
ลกัษณะของจิตใจทั้งทางอารมณ์และปัญญา ลกัษณะของตวัละครในดา้นจิตวทิยาจะส่งผลต่อการกระท า
ของตวัละครมากกวา่ดา้นอ่ืนๆ  

นอกจากน้ียวุพาส์ ชยัศิลป์วฒันา (2542 : 121-123) กล่าววา่ ลกัษณะนิสยัของตวัละครยงัช่วย
ก าหนดประเภทของตวัละครอีกดว้ย ดงัน้ี  

1. ตวัละครมิติเดียว (Flat character) หรือตวัละครสถิต (Static character) คือตวัละครที่
ไม่มีความซบัซอ้น ไม่มีพฒันาการดา้นนิสยัใจคอ ไม่เปล่ียนแปลงตามสถานการณ์ ซ่ึงแบ่งได้
อีกเป็นตวัละครพมิพเ์ดียว  (Stereotype) หมายถึงตวัละครที่มีแบบฉบบัเหมือนกนัทั้งทาง
ลกัษณะนิสยัและพฤติกรรมเน่ืองมาจากอาชีพ สถานะทางสงัคมหรือเช้ือชาติ เช่น แม่คา้ตอ้ง
ฝีปากกลา้ และตวัละครเขา้แบบ (Stock character) หมายถึงเอกลกัษณ์ของตวัละครนั้นๆ       
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อนัเน่ืองมาจากตวัละครเหล่านั้นปรากฏในงานวรรณกรรมเป็นประจ าจนถือเป็นธรรมเนียม
นิยม เช่น แม่เล้ียงใจร้าย 

  2. ตวัละครหลายมิติ  (Round character) หรือ ตวัละครพลวตั (Dynamic character) คือ
ตวัละครที่มีนิสยัหลายๆดา้น มีพฒันาการดา้นพฤติกรรมและอุปนิสยั 

 การวเิคราะห์ลกัษณะนิสยัของตวัละครน้ีควรดูความสมเหตุสมผลของพฤติกรรมของตวัละครที่เกิด
จากเหตุหรือแรงจูงใจ ความคงเสน้คงวา ความน่าเช่ือถือและความน่าสนใจของตวัละคร พฒันาการของตวัละคร
ที่มีผลต่อการเปล่ียนแปลงเหตุการณ์ในเร่ืองและสาเหตุที่แทจ้ริงที่ผลกัดนัใหต้วัละครเปล่ียนแปลงทาง
พฤติกรรม ความคิดและทศันคติ (2542 : 129) 

4. ทางคุณธรรม หมายถึงส านึกและความละอายต่อบาป ความยติุธรรม ความรู้สึกผดิชอบชัว่ดี 
เป็นตน้ (นพมาส แววหงส์, 2553 : 11) 

 วธีิการน าเสนอตวัละครมี 4 วธีิ คือ จากการเขียนค าบรรยายของนกัเขียน จากค าพดูของตวัละคร จาก
ค าพดูของตวัละครอ่ืนและจากการกระท าของตวัละคร 

 3. ความคิด 

 ความคิดในละครคอื การใชเ้หตุผลในเร่ือง ความหมาย แก่นเร่ืองหรือเน้ือหาที่บทละครมุ่งใหผู้ช้มเห็น 
นกัเขียนจะตอ้งแสดงความคิดผา่นการเขียนบทละครทุกเร่ือง ความคิดมีทั้งความคิดที่เป็นสากล (Universality) ที่
ท  าใหบ้ทละครเป็นอมตะ มีลกัษณะความเป็นมนุษย ์ เช่น ความรัก ความแคน้ เป็นตน้ และความคิดที่มีความ
เฉพาะเจาะจง ( Perculiarity) ที่ท  าใหบ้ทละครนั้นโดดเด่นไม่เหมือนใครและมีชีวติชีวา 

 4. ภาษา 

 ภาษาคือองคป์ระกอบส าคญัในการวเิคราะห์และประเมินค่าของบทละคร เน่ืองจากผูช้มไม่มีเวลาหยดุ
เพือ่ใคร่ครวญคิด ภาษาในบทละครที่ดีจึงตอ้งส่ือความหมายชดัเจน กระชบัและตอ้งน่าสนใจ การใชภ้าษาใน
ละครไดดี้นั้นผูเ้ขียนตอ้งมีจินตนาการ มีเทคนิคการเขียน เช่น การใชภ้าพพจน์เพือ่กระตุน้อารมณ์ของผูช้ม 
สามารถเรียบเรียงค าพดูใหฟั้งเขา้ใจง่ายและส่ือความหมายครบ  
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 หนา้ที่ของภาษาคือบอกเร่ืองราวแก่คนดู สร้างลกัษณะตวัละครทั้งทางดา้นสติปัญญาและอารมณ์ แสดง
ความคิดหรือแก่นของเร่ือง บอกแนวและลกัษณะของละครและสร้างจงัหวะในการด าเนินเร่ือง 

 5. เสียง 

 แมเ้สียงจะไม่ปรากฏเด่นชดัในบทละครแต่เป็นปัจจยัส าคญัในการแสดง ผูช้มรับรู้เร่ืองราวของละครได้
จากการไดย้นิเสียงในละคร ลกัษณะของเสียงแตกต่างกนัโดยดูจากระดบั (สูง-ต ่า) อตัรา (ชา้-เร็ว) การเนน้ 
(หนกั-เบา) ขนาดหรือความดงั (คอ่ย-ดงั) คุณภาพ (หา้ว-ทุม้-แหบ-ใส-พร่า-กอ้ง) และจงัหวะ (คึกคกั-อ่อนหวาน-
เนิบนาบ-เร้าใจ)  

 ประเภทของเสียงในละครมีดงัน้ี 

1. เสียงที่นกัแสดงพดู ความแตกต่างของเสียงที่ใชอ้าจท าใหค้วามหมายของบทเปล่ียนไป เช่น 
“อยา่บอกใครนะ” อาจเป็นไดท้ั้งค  าสัง่ ออ้นวอน ขู่เขญ็ เป็นตน้ 

2. เพลงและดนตรี อาจมีทั้งเน้ือร้องและมีแต่ท านอง เพลงและดนตรีอาจใชป้ระกอบกบัพดูใน
ละครเพือ่โนม้นา้วอารมณ์ของคนดูตามละคร 

3. เสียงประกอบเร่ือง มีหนา้ที่บอกใหผู้ช้มทราบวา่ก าลงัเกิดอะไรขึ้นในเร่ือง (เช่น เสียงฟ้า
คะนอง บอกใหรู้้วา่ฝนตก) สร้างอารมณ์และบรรยากาศ (เช่น ความหวาดผวาจากเสียงฟ้าผา่)  

 6. ภาพ 

 ภาพคือส่ิงที่ผูช้มเห็นทั้งหมดในละครทั้งฉาก แสง เคร่ืองแต่งกาย การแต่งหนา้ เคร่ืองประกอบฉาก 
ท่าทางและการกระท าของนกัแสดง หนา้ที่ของภาพคือใหข้อ้มูลกบัผูช้ม บอกลกัษณะตวัละคร บอกลกัษณะและ
แนวของละคร (ดูจากฉาก เคร่ืองแต่งกายและทา่ทางของนกัแสดง) และใชเ้พือ่สร้างอารมณ์และบรรยากาศ แต่
ภาพจะไม่ค่อยปรากฏในบทเขียน 

  2.4.1.3 การแปลบทละคร 

 แบสเน็ต (Basnette, 2002 : 120-121) กล่าววา่การแปลบทละครมีความแตกต่างจากการแปลงานเขียน
ร้อยแกว้ทัว่ไป เน่ืองจากบทละครไม่มีความสมบูรณ์ในตวัเองแต่ตอ้งรวมการแสดงดว้ย บทละครจึงจะมี
ประสิทธิภาพอยา่งเตม็ที่ ดงันั้นขณะที่ผูแ้ปลอ่านบทละครเพือ่น าไปแปล ผูแ้ปลตอ้งค านึงถึงบริบททางภาษาและ
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องคป์ระกอบทีอ่ยูน่อกเหนือจากภาษาดว้ย เช่น จงัหวะในการพดู เสียงสูงต ่า ความดงั ซ่ึงอาจรับรู้ไม่ไดจ้ากการ
อ่านบทละครเพยีงอยา่งเดียว ผูแ้ปลจึงตอ้งใชจิ้นตนาการเพือ่ให ้ “ไดย้นิ” เสียงของตวัละครและ “เห็น” ท่าทาง
ของตวัละครเพือ่ที่จะไดรั้บรู้เร่ืองราวของละครอยา่งครบถว้น 

 ทั้งน้ีการแปลเพือ่อ่านและการแปลเพือ่เล่นจริงนั้นยอ่มมีความแตกต่างกนั อนัดามาน (Andaman, 1998 
: 71-72)  กล่าววา่การแปลเพือ่อ่านนั้นหมายถึงการมองบทละครในฐานะงานวรรณกรรมช้ินหน่ึง ส่วนการแปล
บทละครเพือ่เล่นจริงนั้นหมายถึงบทสนทนาต่างๆเป็นส่วนหน่ึงขององคป์ระกอบบนเวที  

ปัญหาในการแปลบทละครคือ 

1. หากบทละครเร่ืองนั้นใชภ้าษาถ่ิน (Dialect) ผูแ้ปลจะตอ้งเลือกวา่จะถ่ายทอดภาษาถ่ินนั้นออกมาให้
ผูช้มหรือผูอ่้านปลายทางเขา้ใจไดอ้ยา่งไร อีกทั้งยงัตอ้งค  านึงถึงการใชว้จันลีลา (Style) และท าเนียบภาษา 
(Register) ที่เหมาะสมดว้ย 

2. ผูแ้ปลอาจตอ้งปรับเปล่ียนเน้ือหาจากตน้ฉบบับา้ง หากตน้ฉบบัมีค  าที่แสดงความรักหรือค าที่ส่ือความ
รุนแรง เน้ือความที่อา้งถึงความรู้อ่ืนๆ (Allusion) และเน้ือความที่มีความแตกต่างทางวฒันธรรมและสงัคม การ
ปรับเปล่ียนเน้ือหาอาจท าใหล้กัษณะบางประการในละครเร่ืองนั้นหายไปดว้ย 

3. บทละครมีความซบัซอ้นเน่ืองจากมีทั้งภาพและเสียง อีกทั้งไม่มีค  าอธิบายความรู้สึกของตวัละครมาก
นกั ผูแ้ปลจึงตอ้งอาศยัจินตนาการในการตีความเพือ่ที่รับรู้ความรู้สึกของตวัละครและเลือกค าเทียบเคียงเพือ่
ถ่ายทอดออกมาไดอ้ยา่งชดัเจน นอกจากน้ีค  าที่เลือกใชจ้ะบ่งบอกน ้ าเสียงและท่าทางของตวัละครดว้ย (Basnette, 
2002 : 132)  

ทั้งน้ีขึ้นอยูก่บัการวเิคราะห์และการตดัสินใจของผูแ้ปลในการจดัการกบัปัญหาเหล่าน้ีอยา่งเหมาะสม  

  2.4.2  การก าหนดแนวทางการน าความรู้ด้านบทละครที่เกี่ยวข้องกับบทละครเร่ืองนีม้าใช้ใน 
           งานวิจัย 

การศึกษาประเภทของบทละครท าใหผู้ว้จิยัทราบลกัษณะและวตัถุประสงคข์องบทละครประเภท       
เรียลิสม ์ ซ่ึงบทละครเร่ือง Look Back in Anger จดัอยูใ่นประเภทน้ี ผูว้ิจยัจะน าความรู้มาเป็นกรอบความคิดดา้น
ลกัษณะตวัละครและลกัษณะประกอบอ่ืนๆ เช่น การกระท าของตวัละคร สภาพที่อยู ่การแสดงออกทางความคิด
ผา่นทางการพดู ซ่ึงผูว้จิยัจะตอ้งค านึงอยูเ่สมอวา่บทละครประเภทเรียลิสมน์ั้นจะตอ้งใชภ้าษาที่เป็นธรรมชาติ
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เพือ่ใหเ้หมือนบทสนทนาในชีวติจริงมากที่สุด นอกจากน้ีการศึกษาองคป์ระกอบของบทละครท าใหผู้ว้จิยัอ่าน
บทละครเขา้ใจมากขึ้น อีกทั้งผูว้จิยัเลือกการวเิคราะห์ตวัละครมาเสริมจากการวเิคราะห์ตวับทของนอร์ด ส่วน
ความรู้ดา้นการแปลบทละครจะช่วยใหผู้ว้ิจยัค  านึงอยูเ่สมอขณะแปลวา่ แมว้า่ผูว้จิยัจะแปลบทละครเร่ือง Look 
Back in Anger เพือ่การอ่าน แต่ผูว้จิยัตอ้งจินตนาการส่ิงที่ไม่ไดบ้อกในบทละครดงัเช่นบอกในนวนิยาย เช่น
ความรู้สึกและท่าทางของตวัละคร ไม่ใช่แปลเพยีงบทสนทนาเท่านั้น อีกทั้งค  านึงถึงปัญหาของการแปลบทละคร
ตามที่อนัดามานกล่าวไว ้

2.5 ความรู้ด้านประวัติศาสตร์สังคมของอังกฤษสมัยหลังสงครามโลกคร้ังที่สอง 

2.5.1 ทบทวนความรู้ด้านประวัติศาสตร์สังคมของอังกฤษสมัยหลังสงครามโลกคร้ังที่สอง 

หลงัจากสงครามโลกคร้ังที่สองส้ินสุดลงในปี 1945 แมอ้งักฤษอยูฝ่่ายพนัธมิตรซ่ึงเป็นประเทศชนะ
สงครามแต่มีสภาพไม่ต่างจากประเทศผูแ้พส้งครามมากนกั กล่าวคือองักฤษในยคุน้ีอ่อนแอลงมาก ความเจริญใน
ดา้นต่างๆถดถอยลง ดงัจะเห็นไดจ้าก 

สภาพทางเศรษฐกิจ 

เศรษฐกิจขององักฤษทรุดโทรมลงเหมือนหลายๆประเทศที่ไดรั้บผลกระทบจากสงครามโลก องักฤษ
สูญเงินมหาศาลไปกบัการรบ 6 ปี ธุรกิจภาคอุตสาหกรรมและการเกษตรหยดุชะงกั เน่ืองจากแรงงานชายถูก
เกณฑไ์ปรบ โรงงานต่างๆถูกท าลายหรือถูกแปรไปใชเ้พือ่การสงคราม ท าใหไ้ม่มีผลผลิตเพือ่ใชใ้นประเทศและ
เพือ่ส่งออก เกิดปัญหาคนวา่งงาน นอกจากน้ีองักฤษยงัสูญเสียทั้งแหล่งทรัพยากรและตลาดการคา้ใน
ต่างประเทศ การลงทุนจากต่างประเทศลดนอ้ยลงไปเช่นกนั  มิหน าซ ้ าในปี 1945 สหรัฐอเมริกาหยดุใหค้วาม
ช่วยเหลือองักฤษกะทนัหนั ท าใหอ้งักฤษเกิดปัญหาดา้นการเงินมากขึ้นอีก เน่ืองจากองักฤษไม่มีเงินจ่ายหน้ีสิน 
ดงันั้น พรรคแรงงานที่ชนะการเลือกตั้งในสมยันั้นจึงมีมาตรการเขา้ควบคุมระบบเศรษฐกิจอยา่งใกลชิ้ด เช่น การ
โอนกิจการดา้นสาธารณูปโภคและอุตสาหกรรมเป็นของรัฐ จ  ากดัโควตา้สินคา้น าเขา้ จ  ากดัเงินตรา  เก็บภาษี
สูงขึ้น ลดค่าเงินปอนดถึ์งร้อยละ 30 ซ่ึงจากมาตรการบงัคบัน้ีท าใหช้าวองักฤษรู้สึกอดัอดั (เอ่ียม ฉายางาม, 2521 
420)  

นอกจากน้ีองักฤษยงัเกิดปัญหาเร่ืองที่อยูอ่าศยัเน่ืองจากบา้นเรือนถูกระเบิดพงัเสียหายจ านวนมาก เม่ือ
สงครามโลกคร้ังที่สองจบลง เศรษฐกิจย  า่แย ่ ผูค้นไม่มีก าลงัและเงินทองมาซ่อมแซมหรือหาที่พกั ยิง่ไปกวา่นั้น
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ราคาบา้นและอตัราค่าเช่าที่พกัช่วงนั้นสูงมาก แมรั้ฐบาลจะใหเ้งินอุดหนุนแลว้แต่ก็ยงัไม่เพียงพอ เป็นเหตุใหช่้วง
นั้นผูค้นยา้ยถ่ินฐานออกจากองักฤษจ านวนมาก  

สถานะและบทบาทของอังกฤษในเวทีนานาชาติ 

ก่อนสงครามโลกคร้ังที่สอง องักฤษเป็นประเทศมหาอ านาจ แต่หลงัสงคราม องักฤษกลายเป็นประเทศ
มหาอ านาจชั้นสองขณะที่สหรัฐอเมริกาและรัสเซียกา้วขึ้นมามีอ านาจมากขึ้น เพราะองักฤษไม่มีก าลงัและอ านาจ
ทางการเงินเพยีงพอที่จะพฒันาประเทศและพฒันาเศรษฐกิจที่จะไปแข่งขนักบัประเทศอ่ืน สาเหตุหน่ึงเกิดจาก
ชาวองักฤษนั้นไม่ประมาณตน ใชจ่้ายทางการทหารอยา่งฟุ่มเฟือยเพราะคิดวา่ตนยงัเป็นประเทศมหาอ านาจ 
ประชาชนส่วนใหญ่ยงัไม่ตระหนกัวา่องักฤษก าลงัเขา้สู่ภาวะล าบาก ประกอบกบัเป็นช่วงที่พระราชินีนาถ       
อลิซาเบธที่สองขึ้นครองราชย ์ ประชาชนจึงต่างคิดวา่องักฤษก าลงักา้วสู่ยคุรุ่งเรืองแบบรัชสมยัพระราชินีนาถ  
อลิซาเบธที่หน่ึง อีกทั้งการพชิิตยอดเขาเอเวอร์เรสตข์องเอ็ดมนัด ์ ฮิลลารี (Edmund Hillary) ท  าใหอ้งักฤษเกิด
ความฮึกเหิมกบัความคิดจอมปลอมวา่องักฤษยงัคงเป็นประเทศมหาอ านาจที่รุ่งเรือง 

เม่ือองักฤษรู้ตวัวา่ความรุ่งเรืองเหล่าน้ีเป็นเพียงภาพลวงตา องักฤษจึงด าเนินนโยบายที่เรียกวา่ 
“ความสมัพนัธพ์เิศษ” (Special Relationship) กบัสหรัฐอเมริกา องักฤษตอ้งสานสมัพนัธก์บัสหรัฐอเมริกาเพราะ
ตอ้งการใหส้หรัฐอเมริกาช่วยเหลือค ้าจุนดา้นเศรษฐกิจและความปลอดภยั ซ่ึงแสดงให้เห็นวา่องักฤษไม่มีฐานะ
เป็นมหาอ านาจทดัเทียมสหรัฐอเมริกา อีกทั้งในประเทศตะวนัออกกลางที่เคยอยูใ่ตอิ้ทธิพลขององักฤษก็เร่ิม   
หนัเหไปทางสหรัฐอเมริกา ท าใหส้หรัฐอเมริกาเขา้มาแทนทีอ่งักฤษทั้งบทบาททางการเมืองและเศรษฐกิจ           
(สุปราณี มุขวชิิต, 2545 : 11-12) 

 การปลดปล่อยอาณานิคม 

 องักฤษตระหนกัดีวา่การครอบครองอาณานิคมโพน้ทะเลเพือ่ประดบับารมีเหมือนช่วงศตวรรษที่ 19 
นั้นตอ้งใชก้  าลงัคนและเงินเป็นจ านวนมาก แต่ขณะนั้นองักฤษไม่มีความสามารถที่จะดูแลไดอ้ยา่งทัว่ถึงอีก
ต่อไป  อีกทั้งประเทศอาณานิคมก่อการจลาจลเพือ่เรียกร้องเอกราช เช่นในประเทศอินเดีย องักฤษจึงตอ้งจดัตั้ง
ประเทศปากีสถานและประเทศอินเดียเป็นเอกราชโดยยอมใหมี้การเปล่ียนแปลงบางประการในเครือจกัรภพ คือ
ใหอ้งักฤษมีฐานะเป็นเพยีงประมุขของเครือจกัรภพ (Head of Commonwealth) ไม่ไดมี้ฐานะเป็นกษตัริยข์อง
อินเดียดงัแต่ก่อน (วมิลวรรณ ภทัโรดม, 2540: 68) การปลดปล่อยอาณานิคมในหลายๆประเทศน้ีท าใหอ้งักฤษ
เสียดินแดนและแหล่งทรัพยากรที่ใหผ้ลประโยชน์กบัองักฤษไปอยา่งมาก ซ่ึงส่งผลกระทบต่อเศรษฐกิจในตอน
นั้นดว้ย 
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การเปลี่ยนแปลงด้านสังคมและศิลปวัฒนธรรม 

 หลงัจากพรรคอนุรักษนิ์ยมชิงต าแหน่งรัฐบาลคือจากพรรคแรงงานในปี 1951 ขณะนั้นสถานการณ์ของ
โลกเร่ิมดีขึ้น องักฤษค่อยๆปฏิรูปดา้นการเมืองและเศรษฐกิจโดยใหเ้ศรษฐกิจด าเนินไปอยา่งเสรีมากขึ้น 
ภาคอุตสาหกรรมขยายตวั ปัญหาการวา่งงานเร่ิมนอ้ยลง ผูค้นเร่ิมมีอ านาจในการจบัจ่ายของใชเ้พือ่อ  านวยความ
สะดวก ผูค้นเร่ิมประกอบพธีิทางศาสนาและไปวดันอ้ยลง  ชนชั้นกลางเร่ิมมีบทบาททางสงัคมพร้อมกบัการที่
ชนชั้นขนุนางถูกลดอ านาจลง อีกทั้งมีการจดัตั้งมหาวทิยาลยัและขยายแนวทางการศึกษา ท าใหค้นชนชั้น
แรงงานสามารถส่งลูกหลานเขา้โรงเรียนอาชีวะ โดยไม่จ าเป็นตอ้งเรียนหลกัสูตรปกติเพยีงอยา่งเดียว (วมิลวรรณ 
ภทัโรดม , 2542: 31)  อยา่งไรก็ตามแมก้ารปฏิรูปคร้ังน้ีท  าใหอ้งักฤษมีสภาพความเป็นอยูท่ี่ดีขึ้นแต่ก็ยงัคงพฒันา
ชา้ ไม่ทดัเทียมประเทศอ่ืนในยโุรป  (สญัชยั สุวงับุตร , 2531 :31) 

 ดา้นศิลปวฒันธรรมนั้นไม่ค่อยเกิดความเปล่ียนแปลงมากนกั เพราะองักฤษไม่ค่อยไดรั้บวฒัธรรมจาก
ประเทศอ่ืนๆในยโุรป อยา่งไรก็ตามในช่วงตน้ทศวรรษที่ 1950 มีกลุ่มนกัเขียนชาวองักฤษที่เป็นที่รู้จกัในนาม 
“Angry Young Men” หรือ“หนุ่มเจา้โทสะ” ซ่ึงเสนอแนวทางการเขียนใหม่โดยเนน้ที่การวพิากษว์จิารณ์ความ
ซ ้ าซากจ าเจของประเพณีต่างๆในสงัคมองักฤษ รวมถึงความผดิพลาดและความถดถอยของประเทศองักฤษหลงั
สงครามโลกคร้ังที่สอง ตวัอยา่งงานของกลุ่ม “Angry Young Men” เช่น  นวนิยายเร่ือง Lucky Jim (1954) ของ 
Kingley Amis และบทละครเร่ือง Look Back in Anger  (1956) ของ John Osbourne  (วมิลวรรณ ภทัโรดม,  
2542: 31) 

 2.4.2 การก าหนดแนวทางการน าความรู้ประวัติศาสตร์สังคมของอังกฤษสมัยหลังสงครามโลก 
                       คร้ังที่สองมาใช้ในงานวิจัย 

การศึกษาความรู้ดา้นประวตัิศาตร์ขององักฤษสมยัหลงัสงครามโลกคร้ังที่สอง นั้นท าใหผู้ว้จิยัทราบ
ลกัษณะทางเศรษฐกิจ สงัคมและสภาพขององักฤษโดยรวมซ่ึงเป็นเน้ือหาหลกัของบทละครเร่ือง Look Back in 
Anger  เพราะสาเหตุที่จิมมีโกรธและกา้วร้าวนั้นเป็นเพราะเขาไม่พอใจสภาพสงัคมขององักฤษช่วงนั้น ดงันั้น
ผูว้จิยัจึงควรศึกษาความรู้เร่ืองน้ีเพือ่จะไดเ้ขา้ใจเน้ือเร่ืองและเขา้ถึงความคิดของจิมมีมากขึ้นเพือ่ทีจ่ะถ่ายทอด
ความคิดนั้นเป็นภาษาไทยไดอ้ยา่งเหมาะสม 
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บทที่ 3  

การวิเคราะห์ต้นฉบับ  การวางแผนการแปล 
การวิเคราะห์ปัญหาในการแปลและวิธีการแก้ไข 

 
การวเิคราะห์ตวับทมีความส าคญัมากในการแปล เน่ืองจากจะช่วยใหผู้แ้ปลเขา้ใจตวับทไดอ้ยา่งถ่องแท้

เพราะนอกเหนือจากเน้ือหาแลว้ งานเขียนยงัประกอบดว้ยองคป์ระกอบที่ส าคญัทั้งภายนอกและภายในตวับท
ผูว้จิยัไดย้ดึหลกัการวเิคราะห์ตวับทของนอร์ด โดยคดัแต่องคป์ระกอบที่ปรากฎในบทละครเร่ือง Look Back in 
Anger และองคป์ระกอบที่จ  าเป็นต่อการแปลบทละครเร่ืองน้ี และเพิม่การวเิคราะห์ตวัละครและโครงเร่ืองตาม
การวเิคราะห์องคป์ระกอบบทละครของนพมาส (ศิริกายะ) แววหงส์ เพือ่ความสมบูรณ์ในการวเิคราะห์ตวับท
ของบทละครเร่ืองน้ีและการวางแผนการแปลเพือ่การแปลที่เหมาะสม รวมถึงการวเิคราะห์ปัญหาในการแปล
และวธีิการแกไ้ขเพือ่เป็นแนวทางในการท าวจิยัและแปลบทละครเร่ืองน้ีต่อไป 

3.1 การวิเคราะห์ต้นฉบับ 

3.1.1.การวิเคราะห์องค์ประกอบภายนอกตัวบท 

   3.1.1.1 ผูส่้งสาร 

 จอห์น เจมส์ ออสบอร์น (John James Osborne) เป็นทั้งนกัเขียนบทละคร นกัแสดง และนกัวจิารณ์ เกิด
ในวนัที่ 12 ธนัวาคม 1929 ที่กรุงลอนดอน ประเทศองักฤษ และเสียชีวติในวนัที่ 24 ธนัวาคม 1994 ครอบครัว
ของเขาจดัอยูใ่นชนชั้นกรรมาชีพ มีฐานะปานกลางค่อนไปทางยากจน ออสบอร์นเร่ิมอาชีพในวงการละครเวที
ดว้ยการเป็นผูจ้ดัการเวทีและนกัแสดง ต่อมาจึงเร่ิมเขียนบทละครคู่กบัเพือ่นร่วมงานก่อนที่จะท างานเด่ียวดว้ย
การเขียนบทละครเร่ือง Look Back in Anger  เขาไดเ้สนอบทละครเร่ืองน้ีแก่โรงละครหลายคร้ังแต่ถูกปฏิเสธดว้ย
ความคิดที่วา่บทละครลกัษณะน้ีไม่สามารถดึงดูดผูช้มได ้ เพราะเป็นบทละครที่มีความแตกต่างและความแปลก
ใหม่จากละครที่นิยมเล่นในขณะนั้น แต่เม่ือ Look Back in Anger เปิดการแสดงในวนัที่ 8  พฤษภาคม 1956 ที่
โรงละครรอยลั คอร์ต (Royal Court Theatre) ณ กรุงลอนดอน โรงละครน้ีไม่เนน้การพาณิชยแ์ละมีช่ือเสียงดา้น
การน าเสนอบทละครใหม่ๆที่ยงัไม่เป็นที่รู้จกัเสมอ ซ่ึงรวมถึง Look Back in Anger ดว้ย  บทละครเร่ืองน้ีไดน้ า
ช่ือเสียงมาสู่ออสบอร์นและท าใหเ้ขาเป็นนกัเขียนบทละครที่ส าคญัคนหน่ึงของประวตัิศาสตร์วงการละครเวที
ขององักฤษ 
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 อาจกล่าวไดว้า่ละครเวทีเร่ือง Look Back in Anger เป็นภาพสะทอ้นอตัชีวประวติัของออสบอร์นทั้ง 
ความคิดและชีวติคู่สมรสกบัภรรยาคนแรกช่ือ พาเมลา เลน (Pamela Lane) ซ่ึงเป็นตน้แบบของอลิสนั ตวัละคร
น าหญิงของเขาในบทละครเร่ือง Look Back in Anger เขาเกลียดชงัภรรยามากจนหยา่ขาดจากเธอในที่สุด         
ออสบอร์นแต่งงานใหม่ในปีเดียวกนักบัแมรี อูร์ (Mary Ure) ผูซ่ึ้งรับบทเป็นอลิสนั ออสบอร์นผา่นการสมรส
ทั้งส้ิน 5 คร้ัง เขาใหส้าเหตุของการหยา่ร้างทุกคร้ังวา่เกิดจากความบาดหมางและความเกลียดชงั ยกเวน้การ
แต่งงานคร้ังสุดทา้ยกบัเฮเลน ดอวส์นั (Helen Dawson) ที่เขาครองคู่ดว้ยจนเสียชีวติ 

 นอกจากละครเวทีเร่ือง Look Back in Anger จะสะทอ้นภาพชีวติคู่ของออสบอร์นแลว้ ยงัส่ือถึงความรัก
ทีเ่ขามีต่อบิดาและความสูญเสียที่มีผลกระทบต่อจิตใจเม่ือบิดาเสียชีวิตดว้ยวณัโรค ซ่ึงเขาขียนไวใ้นหนา้ค  าอุทิศ
ของบทละครวา่ “ For Father”  

 ออสบอร์น ผูพ้ลิกโฉมวงการละครเวทีขององักฤษมีผลงานบทละครอีกมากมาย เช่น The Entertainer 
(1957) The World of Paul Slickey (1959) เป็นตน้ ส่ิงที่เห็นไดช้ดัคือออสบอร์นใชบ้ทละครเวทีเป็นส่ือในการ
แสดงความคิดที่ต่อตา้นสถาบนัต่างๆ รวมถึงความคิดต่อสภาพสงัคม ซ่ึงท าใหเ้ขาเป็นสญัลกัษณ์ของกลุ่มความ
เคล่ือนไหวที่เรียกวา่ “Angry Young Men”  ที่สะทอ้นในงานเขียนหลายเร่ืองของเขาดว้ย 

   3.1.1.2 วตัถุประสงคใ์นการส่งสาร 

 ออสบอร์นเขียนบทละครเร่ือง Look Back in Anger ในช่วงที่วงการละครเวทีในองักฤษมีแต่บทละครที่
เอาใจผูช้มที่มีฐานะเป็นคนชนชั้นกลางค่อนไปทางชนชั้นสูง มกัเป็นเร่ืองที่เขา้ใจง่าย เคา้โครงเร่ืองตามแบบฉบบั
และใชภ้าษาไพเราะ ออสบอร์นจึงสร้างความแปลกใหม่โดยการเขียนบทละครเร่ืองน้ี ซ่ึงเตม็ไปดว้ยเน้ือหาและ
ภาษาที่หยาบคาย รุนแรง แตกต่างจากบทละครทัว่ไปที่นิยมเล่นในสมยันั้นอยา่งส้ินเชิง ดว้ยเน้ือหาที่เก่ียวกบัการ
วพิากษว์จิารณ์สงัคมตามความคิดส่วนตวัของเขาและการใชภ้าษาที่รุนแรงท าใหบ้ทละครเร่ืองน้ีโดดเด่นดว้ยการ
สร้างความตกใจใหผู้ช้มเป็นอยา่งมาก อีกทั้งยงัเป็นบทละครที่สะทอ้นภาพชีวติจริงของคนชนชั้นท างานใน
องักฤษในยคุ 1950 หรือที่เรียกวา่ “ละครกน้ครัว” (“Kitchen Sink Drama”) ส่ิงที่ออสบอร์นตอ้งการใหผู้ช้มรับรู้
คือส่ิงที่จิมมีตอ้งการใหอ้ลิสนัและคนรอบขา้งรับรู้ นัน่คือการตระหนกัถึงสภาพสงัคมที่เลวร้ายและประเทศ
องักฤษที่เขา้สู่ยคุตกต ่า เพือ่ใหค้นหนัมาสนใจและเลิกท าตวัเฉยชาต่อความลม้เหลวขององักฤษ เทอร์รี ดบัเบิลยู 
บราวน์ (Terry W. Browne) กล่าวในบทวจิารณ์เร่ือง Look Back in Anger วา่ “ออสบอร์นกล่าวหลายคร้ังวา่
เป้าหมายของเขาไม่ใช่ตอ้งการวเิคราะห์หรือเขียนเก่ียวกบัความเส่ือมโทรมของสงัคม แต่เขียนเพือ่กระตุน้ใหค้น
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รู้สึก2” บทพดูของจิมมีจึงเป็นเหมือนบทพดูของออสบอร์นที่ตอ้งการส่ือสารกบัผูอ่้านใหไ้ดค้ดิตามและรับรู้
ปัญหาที่เกิดขึ้นในขณะนั้น 

3.1.1.3 ผูรั้บสาร  

ผูรั้บสารของออสบอร์นจากบทละครเร่ือง Look Back in Anger ไดแ้ก่ผูช้มละครเวทีและผูอ่้านบทละคร
เร่ืองน้ี โดยเฉพาะอยา่งยิง่ชาวองักฤษ ผูรั้บสารในยคุนั้นจะเขา้ใจสาระที่ออสบอร์นตอ้งการจะส่ือมากที่สุด 
อยา่งไรก็ตาม บทละครเร่ือง Look Back in Anger เป็นที่กล่าวขานวา่ยงัคงมีความส าคญัและสามารถน ามาเป็น
ขอ้คิดเก่ียวกบัความเคล่ือนไหวทางสงัคมไดถึ้งทกุวนัน้ี3 ดงันั้นผูรั้บสารทั้งจากตน้ฉบบัและฉบบัแปลจึงรวมถึง
คนทัว่ไปในยคุสมยัน้ีที่อ่านบทละครน้ีเช่นกนั  

3.1.1.4 ส่ือที่ใชใ้นการส่งสาร สถานที่ที่ใชใ้นการส่งสารและเวลาในการส่งสาร  

ส่ือที่ใชใ้นการถ่ายทอดบทละครเร่ือง Look Back in Anger มี 2 รูปแบบคือ ละครเวทีที่มีการแสดงจริง
และบทละครเวทีที่เป็นหนงัสือซ่ึงเป็นรูปแบบที่ผูว้จิยัน ามาศึกษา 

บทละครเร่ืองน้ีตีพมิพค์ร้ังแรกเม่ือ ค.ศ. 1957 และไดรั้บการตีพมิพซ์ ้ าอีกหลายคร้ัง จดัพมิพโ์ดย
ส านกัพมิพเ์ฟเบอร์ แอนด ์เฟเบอร์ จ  ากดั กรุงลอนดอน ประเทศองักฤษ 

3.1.1.5 หนา้ที่ในการส่ือสาร 

เน่ืองจากบทละครเร่ืองน้ีแต่งขึ้นเพือ่น าไปแสดงจริง ส่วนหน่ึงจึงมีหนา้ที่เพือ่ความบนัเทิง แต่หนา้ที่อีก
ประการที่เห็นไดช้ดัคือ เป็นบทละครที่แสดงความคิดเห็นส่วนตวัของผูเ้ขียน และมีหนา้ที่เพือ่ใหส้าระความรู้
เก่ียวกบัสภาพสงัคมขององักฤษในทศวรรษ 1950 เพือ่ใหผู้รั้บสารตระหนกัวา่สภาพสงัคมและจิตใจของผูค้น
ขณะนั้นก าลงัอยูใ่นสภาพตกต ่า รวมถึงสถานะของประเทศองักฤษที่ไม่ไดเ้ป็นประเทศมหาอ านาจที่เจริญรุ่งเรือง
ดงัสมยัก่อนอีกแลว้  

                                                         

2 “John Osborne said many times that his aim was not to analyze and write about social ills but rather to make people feel.” เขา้ถึงไดจ้าก 
http://look-back.wikidot.com/criticism 

3 เร่ืองเดียวกนั 

http://look-back.wikidot.com/criticism
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3.1.2  การวิเคราะห์องค์ประกอบภายในตัวบท  

3.1.2.1 หวัขอ้เร่ืองของตวับท 

บทละครเร่ือง Look Back in Anger เป็นบทละครแนวสจันิยมซ่ึงเป็นการสะทอ้นภาพการใชชี้วิตอยา่ง
สมจริงของตวัละคร บทละครเร่ืองน้ีมีจิมมีเป็นตวัแทนของคนชนชั้นกรรมาชีพในประเทศองักฤษช่วงหลงั
สงครามโลกคร้ังที่สองที่แสดงความเกลียดชงัต่อสงัคมและความตกต ่าขององักฤษ รวมถึงการทีค่นองักฤษยงัคง
เมินเฉย ไม่รับรู้วา่ฐานะของประเทศองักฤษถดถอยลง เขาจะพดูจาประชดประชนัเสียดสีสภาพสงัคมโดยการ
ระเบิดอารมณ์และระบายความรู้สึกนึกคิดกบัภรรยา เพือ่นสนิท และเพือ่นของภรรยา ซ่ึงภายหลงักลายเป็นชูรั้ก
ของเขา จิมมีมองวา่ไม่มีส่ิงดีๆ เช่น เกียรติยศ ความภูมิใจเหลืออยใูนสงัคมที่เขาอยูข่ณะนั้น ดงัที่เขากล่าววา่
“There aren’t any brave, good causes left” (องกท์ี่ 3 ฉากที่ 2 หนา้ 84)  อาจกล่าวไดว้า่จิมมีเกิดผดิเวลา เห็นได้
จากช่ือเร่ืองวา่  Look Back in Anger ที่แสดงวา่จิมมีมองยอ้นกลบัไปในอดีตดว้ยความโกรธเกร้ียวเพราะองักฤษ
ในช่วงที่เขาอยูไ่ม่มีความน่าภูมิใจในประเทศและสงัคมเหลืออยูเ่ลย 

3.1.2.2  เน้ือหา  

-  เน้ือเร่ืองยอ่ 

บทละครเร่ือง Look Back in Anger แบ่งออกเป็น 3 องก ์ประกอบดว้ย องกท์ี่ 1 องกท์ี่ 2 มี 2 ฉาก และ
องกท์ี่ 3 มี 2 ฉาก เร่ืองราวทั้งหมดเกิดขึ้นในฉากๆเดียว คือหอ้งชุดของจิมมีที่เขตมิดแลนด ์ประเทศองักฤษ ช่วง
กลางของยคุ 1950  

องกท์ี่ 1  

บทละครเร่ือง Look Back in Anger เปิดเร่ืองดว้ยหอ้งใตห้ลงัคาของจิมมีที่สร้างตั้งแต่สมยัยคุวกิตอเรีย 
จิมมีและคลิฟก าลงันัง่อ่านหนงัสือพมิพใ์นวนัอาทิตยบ่์ายช่วงเดือนเมษายน ขณะที่อลิสนั ภรรยาของจิมมีก าลงั
รีดผา้ จิมมีเร่ิมวพิากษว์จิารณ์เน้ือหาในหนงัสือพมิพแ์ละลอ้เลียนคลิฟวา่ไม่มีการศึกษาเพราะไม่เขา้ใจเน้ือหาใน
หนงัสือพมิพท์ี่เขียนบทวจิารณ์นวนิยายองักฤษเป็นภาษาฝร่ังเศส จิมมีตอ้งการเสียดสีสงัคมวา่แมเ้ร่ืองที่เป็นของ
คนองักฤษเอง ยงัตอ้งใหค้นจากประเทศอ่ืนเขา้มาเก่ียวขอ้ง ท าใหค้วามภูมิใจในอ านาจและความสามารถของ
องักฤษลดลง นอกจากน้ียงัเป็นการพดูกระทบกระทัง่คนที่มีการศึกษาสูงและมาจากชนชั้นสูงอยา่งอลิสนัดว้ย 
เพราะการใชภ้าษาฝร่ังเศสส่ือถึงการไดรั้บการศึกษาสูง จิมมียงัตอ้งการส่ือใหเ้ห็นวา่การใชภ้าษาฝร่ังเศสใน
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หนงัสือพมิพเ์ป็นการแบ่งแยกชนชั้นในสังคมดว้ย จากนั้นจิมมีพดูถึงการแบ่งชนชั้นในองักฤษเชิงเสียดสี โดย
กล่าวอา้งไปถึงบิดาและพีช่ายของอลิสนัซ่ึงต่อมาเขาพดูถึงอลิสนัวา่ เป็นคนไม่มีความคิด ความรู้สึก และวา่บิดา
ของเธอวา่ยงัคงติดอยูก่บัยศพนัเอกที่เคยมีอ านาจในยคุพระเจา้เอ็ดเวร์ิด (Edwardian Era4)  และวา่ไนเจลซ่ึงก าลงั
จะด ารงต าแหน่งในสภาวา่เป็นคนไร้ปัญญาซ่ึงเป็นที่น่าดูถูกและเยย้หยนัในสายตาของจิมมี สาเหตุที่จิมมีด่าวา่
ครอบครัวของอลิสนันั้นเป็นเพราะครอบครัวของเธอมาจากชนชั้นสูง เขามกัใชค้  าเรียกช่ือผูอ่ื้นดว้ยน ้ าเสียง  
เสียดสีประชดประชนั เม่ือเสียงระฆงัจากโบสถด์งัสนัน่ จิมมีก็อาละวาดโวยวาย ซ่ึงส่ือวา่เขาเป็นพวกรังเกียจ
ศาสนา จิมมีและคลิฟเล่นปะทะกนัจนอลิสนัโดนเตารีด ดว้ยความเจบ็เธอจึงไล่จิมมีออกไป คลิฟท าแผลให ้    
อลิสนั ทั้งสองพดูจากนัดว้ยความอ่อนโยน อลิสนับอกคลิฟวา่เธอตั้งครรภแ์ต่ไม่กลา้บอกจิมมี เม่ือจิมมีเขา้มา 
คลิฟจึงขอตวัออกไป ทั้งคู่ปรับความเขา้ใจกนั จิมมีสารภาพวา่เขาตั้งใจท าใหอ้ลิสนับาดเจบ็ จากนั้นจิมมีสวม
บทบาทเป็นพอ่หมี ส่วนอลิสนัเป็นกระรอกนอ้ยกระโดดเล่นกนัไปมา ซ่ึงเป็นการแสดงความรักกนัส่วนบุคคล 
อีกทั้งยงัเป็นวธีิการช่วยใหท้ั้งคู่หลีกหนีจากความเกลียดชงัของจิมมีชัว่คราว เม่ือคลิฟเขา้มาบอกทั้งคู่วา่มี
โทรศพัทจ์ากเฮเลนา จิมมีก็กลบัไปเป็นคนเดิม เขาเร่ิมอาละวาดอีกคร้ังเพราะเขาไม่ชอบเฮเลนาดว้ยเหตุผล
เดียวกบัที่เขาไม่ชอบอลิสนัคอื ภูมิหลงัทางชนชั้น ค  าพดูของจิมมีเร่ิมทวคีวามรุนแรงเม่ือเขาพดูเร่ืองบุตร วา่หาก
เธอตั้งครรภ ์ ใหป้ล่อยเด็กโตขึ้นมาพร้อมกบัความเจบ็ปวดจนตาย แมต้อนนั้นเขาจะไม่รู้วา่อลิสนัก าลงัตั้งครรภ์
แลว้ก็ตาม 

องกท์ี่ 2 ฉากที่ 1  

ฉากน้ีเปิดเร่ืองดว้ยค าบรรยายลกัษณะของเฮเลนาซ่ึงมาพกัอยูก่บัอลิสนัช่วงที่เธอมาแสดงละครเวทีแถว
นั้น ขณะที่ทั้งสองเตรียมตวัไปโบสถ ์ อลิสนักบัเฮเลนาคุยกนัเร่ืองจิมมี อลิสนัเล่าเร่ืองเพือ่นเก่าของจิมมี ช่ือฮิวจ ์
ที่ทั้งสองเคยพกัอยูด่ว้ยแต่ฮิวจย์า้ยออกไปเพราะไม่ชอบอลิสนั มารดาของฮิวจ ์ ช่ือคุณนายแทนเนอร์ที่จิมมีเคารพ
รักก็ไม่ชอบอลิสนัดว้ย เธอเล่าต่อวา่เธอพบกนัจิมมีคร้ังแรกที่งานเล้ียง เล่าเร่ืองบทบาทพอ่หมีและกระรอกนอ้ย

                                                         

4 ยุคพระเจา้เอด็เวร์ิด หรือ Edwardian Era ตรงกบัรัชสมยัของพระเจา้เอด็เวร์ิดท่ี 7 แห่งสหราชอาณาจกัร ซ่ึงอยู่ในช่วง ค.ศ. 1901 – 1910 ยคุน้ีเป็นยุค
ต่อจากยุควกิตอเรีย จึงยงัคงมีความรุ่งโรจน์ทางดา้นเศรษฐกิจ สังคม อ  านาจ อีกทั้งยงัมีประเทศอาณานิคมอยู่มากมาย แต่เม่ือยุคพระเจา้เอด็เวร์ิด 
ส้ินสุดลง องักฤษเผชิญกบัความเปลีย่นแปลงหลายดา้น เช่น เศรษฐกิจถดถอยเน่ืองจากเป็นช่วงภาวะสงคราม เกิดการเปลีย่นขั้วทางการเมืองท า
ใหส้ถานะทางการเมืองไม่มัน่คง มีการปลดปลอ่ยอาณานิคม อ  านาจและบทบาทในเวทีโลกลดนอ้ยลงเน่ืองจากสหรัฐอเมริกาเร่ิมเขา้มามีอิทธิพล
และกลายเป็นประเทศมหาอ านาจแทนสหราชอาณาจกัร จึงเป็นท่ีกล่าวกนัวา่หลงัจากยคุของพระเจา้เอด็เวร์ิดส้ินสุดลง องักฤษก็เขา้สู่ยคุแห่ง
ความเส่ือมอ านาจ 
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ในจินตนาการใหเ้ฮเลนาฟัง เม่ือจิมมีเขา้มาในหอ้ง เขาก็เร่ิมวพิากษว์จิารณ์สังคมและพดูถึงมารดาของอลิสนัโดย
ใชค้  าพดูที่ส่ือความหมายรุนแรง  จิมมีปะทะอารมณ์กบัเฮเลนาโดยประชดวา่เธอมีจริตแบบคนชนชั้นกลาง
ระดบัสูง จากนั้นจิมมีพดูถึงความเจบ็ปวดและความสูญเสียที่เขาเป็นคนเดียวที่อยูเ่ฝ้าบิดาจนบิดาเสียชีวติ ฉากน้ี
จบลงดว้ยการที่เขาอาละวาดอลิสนัที่ตดัสินใจไปโบสถก์บัเฮเลนา เฮเลนาโทรเรียกใหบ้ิดาของอลิสนัมารับ      
อลิสนักลบับา้น ซ่ึงอลิสนัก็ยอมท าตามเพราะเธอมีนิสยัคลอ้ยตามคนอ่ืน เม่ือเฮเลนาตดัสินใจแทนเธอวา่เธอควร
กลบัไปอาศยัอยูก่บับิดา อลิสนัจึงยอมท าตามโดยไม่โตแ้ยง้ 

องก ์2 ฉาก 2 

ฉากต่อมาคอืฉากสนทนากนัระหวา่งบิดาของอลิสนั ช่ือพนัเอกเรดเฟิร์น กบัอลิสนัเร่ืองจิมมี พนัเอก    
เรดเฟิร์นดูจะเขา้ใจความคิดของจิมมีเร่ืองการแสดงความคิดเห็นและการมีส่วนร่วมต่อสงัคม อีกทั้งยอมรับวา่
มารดาของอลิสนักีดกนัการแต่งงานมากเกินไป เขาไม่โกรธทีจิ่มมีพดูถึงเขาวา่เขายงัคงเป็นไมแ้ก่ๆทีติ่ดอยูก่บั
ความรุ่งเรืองในยคุพระเจา้เอ็ดเวร์ิดที่องักฤษยงัคงมีความรุ่งเรืองอยูก่่อนที่จะตกต ่าในยคุที่จิมมีอาศยัอยู ่ พร้อมทั้ง
เล่าเร่ืองราวความภูมิใจที่เขามีต  าแหน่งปกครองระดบัสูงในประเทศอินเดียสมยัที่ยงัเป็นประเทศอาณานิคม อีก
ทั้งกล่าววา่เขาและอลิสนัไม่กลา้ที่จะลุกขึ้นมาต่อตา้นเร่ืองใดและชอบที่จะแสดงความคิดเป็นกลางหรือไม่แสดง
ความคิดใดๆเพือ่ไม่ใหต้นเองตกอยูใ่นสถานการณ์ล าบาก อลิสนักล่าววา่จิมมีแต่งงานกบัเธอเพราะเขาอยาก    
แกแ้คน้คนชนชั้นสูงใหรู้้สึกถึงความล าบากและใหรู้้สึกวา่สงัคมไม่ไดเ้ป็นแบบเดิมแลว้ จิมมีกลบัมาจากงานศพ
มารดาของฮิวจแ์ละอ่านขอ้ความทีอ่ลิสนัทิ้งไวใ้ห ้ พร้อมกบัท าท่าสะอิดสะเอียนกบัค าพดูไพเราะของอลิสนัเพยีง
เพราะเขาอยากใหเ้ธอแสดงความไม่พอใจออกมา เม่ือจิมมีทราบจากเฮเลนาวา่อลิสนัตั้งครรภ ์ เขายิง่แสดงความ
กา้วร้าวดว้ยการกล่าววา่เขาไม่สนใจแมบุ้ตรที่คลอดมาจะมีสองศีรษะก็ตาม พร้อมกบัด่าวา่อลิสนัต่อ ฉากน้ีจบลง
ดว้ยการที่เฮเลนาตบหนา้จิมมีและทั้งสองจุมพติกนัอยา่งดูดด่ืม ซ่ึงเป็นการเกร่ินน าในฉากต่อไปวา่เฮเลนาไดเ้ขา้
มาแทนที่อลิสนัในฐานะชูรั้กของจิมมี 

องก ์3 ฉาก 1 

สองถึงสามเดือนต่อมา เฮเลนาก าลงัรีดผา้ เธอท าหนา้ที่แทนอลิสนัทุกอยา่ง จิมมีและคลิฟอ่าน
หนงัสือพมิพใ์นวนัอาทิตย ์ จิมมีเร่ิมวพิากษว์จิารณ์การเมืองและศาสนา จากนั้นจิมมีร้องเพลงลอ้เลียนเร่ืองภูมิ
หลงัความเป็นชนชั้นสูงของผูห้ญิงคนหน่ึง ซ่ึงเขาตั้งใจหมายถึงอลิสนั ต่อจากนั้นเขาเล่นปะทะมวยกบัคลิฟ     
คลิฟบอกเขาวา่จะยา้ยออกไปหาที่อยูใ่หม่และเร่ิมตน้ชีวติใหม่ จิมมีพดูขึ้นมาวา่ยคุน้ีไม่มีเหตุผลดีๆที่ควรใชชี้วติ
อยู ่เฮเลนาบอกรักจิมมี ทั้งสองเตรียมตวัออกไปขา้งนอกกนัแต่พบอลิสนัยนือยูห่นา้ประตูบา้นดว้ยสภาพอิดโรย  
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องก ์3 ฉาก 2 

จิมมีไม่สนใจอลิสนัที่ยนือยูแ่ละเดินออกจากหอ้งไป อลิสนัขอโทษเฮเลนาที่กลบัมาหาจิมมี พร้อมบอก
วา่เฮเลนาไม่ควรรู้สึกละอายใจที่มีความสมัพนัธก์บัจิมมี อีกทั้งบอกวา่เธอแทง้บุตรและรู้สึกอ่อนแอมาก เฮเลนา
รู้สึกผดิและตดัสินใจยา้ยออกจากบา้นจิมมี เม่ือจิมมีทราบเร่ืองทั้งหมด เขาก็ยงัคงน่ิงเฉย ก่อนที่เฮเลนาจะออกไป 
เขาพดูขึ้นมาวา่ทุกคนก็อยากจะหลีกหนีจากความเจบ็ปวดโดยไม่คิดจะท าอะไร เม่ือเฮเลนาออกไป จิมมีต่อวา่ 
อลิสนัเร่ืองที่เธอไม่แสดงความเสียใจที่คุณนายแทนเนอร์เสียชีวติหรือไม่ส่งดอกไมไ้ปงานศพ จากนั้นเขาร าลึก
เร่ืองราวเม่ือเจออลิสนัคร้ังแรก พร้อมบอกวา่อลิสนัไม่เคยตอ้งเผชิญกบัความเจบ็ปวดจากการใชชี้วติ เม่ือไดย้นิ
ดงันั้น อลิสนัแสดงความเสียใจและความปวดร้าวเป็นคร้ังแรก เธอทรมานมากจากการเสียบุตรไป และบอกจิมมี
วา่เธอเขา้ใจแลว้วา่ความเจบ็ปวดเป็นอยา่งไร ขณะน้ีเธอไดรั้บความรู้สึกอยา่งที่จิมมีตอ้งการใหเ้ธอเป็นมานาน
แลว้ จิมมีเขา้ไปปลอบประโลมโดยการเล่นเป็นพอ่หมีและกระรอกนอ้ยเพือ่ใหอ้ลิสนัสงบลง 

- โครงเร่ือง  

  1. การปูพื้น (Exposition) 

ออสบอร์นปูพื้นใหผู้ช้มทราบลกัษณะของตวัละครจากเน้ือหาบางส่วนในบทบรรยายที่ปรากฎอยูใ่น
ตอนเร่ิมเร่ืองขององกท์ี่ 1 โดยมีค  าบรรยายลกัษณะทั้งภายนอกและลกัษณะนิสยัของตวัละครหลกัทั้งสามคน คอื 
จิมมี คลิฟ และ อลิสนั อีกทั้งยงัเปิดเร่ืองดว้ยค าพดูประชดประชนั ความเพกิเฉยต่อเร่ืองรอบตวัของอลิสนัที่เป็น
ประเด็นส าคญัของเร่ือง และเป็นเหตุผลหน่ึงที่ท  าใหจิ้มมีแสดงกริยาและค าพดูกา้วร้าวตลอดทั้งบทละคร ส่ิงที ่
จิมมีเกลียดชงัในตวัอลิสนัคือการที่เธอเลือกที่จะนัง่เงียบโดยไม่แสดงความคิดเห็นใดๆและการที่เธอมาจากชน
ชั้นสูง เห็นไดจ้ากการที่จิมมีพดูวา่ “ Can’t think! (Throws the paper back at him) She hasn’t had a thought for 
years! Have you? (องกท์ี่ 1 หนา้ 12)  จากตรงน้ีผูอ่้านบทละครจะทราบวา่ครอบครัวน้ีมีปัญหา จิมมีมีปัญหาและ
ปัญหาของเขาคือการที่เขาไม่พอใจทั้งคลิฟและอลิสนัซ่ึงหมายรวมถึงคนส่วนใหญ่และสงัคม ณ ตอนนั้น  

 
2. ความยุง่ยาก (Complication) 

เหตุการณ์ที่เป็นความยุง่ยากปรากฎตรงค าวพิากษว์จิารณ์ ค  าต่อวา่ ประชดประชนั เสียดสี อาการโมโห
ของจิมมีต่อเหตุการณ์ต่างๆ จะเห็นไดว้า่ตลอดทั้งเร่ืองจิมมีจะแสดงความเกลียดชงัและโทสะหลายๆเร่ือง ดงันั้น
ผูอ่้านจะพบเหตุการณ์ที่เป็นความยุง่ยากของเร่ืองน้ีจากหลายเหตุการณ์ซ่ึงลว้นแต่เป็นความคิด ความรู้สึกและ 



34 

 
ขอ้วพิากษว์จิารณ์ของจิมมี ทั้งหมดน้ีเป็นสาเหตุท  าใหเ้ขาเป็นคนกา้วร้าวและอารมณ์รุนแรง จนในที่สุดก็ส่งผล
กระทบต่ออลิสนัในตอนสุดทา้ยของบทละคร ตวัอยา่งเหตุการณ์ความยุง่ยาก เช่น  

 JIMMY : [...] If you could have a child, and it would die. Let it grow, 
   let a recognizable human face emerge from that little mass of  
    indiarubber and wrinkles. 
     (องกท์ี่ 1 หนา้ 37) 

 จิมมีกล่าวเช่นนั้นเพราะเขาคิดวา่สงัคมตอนนั้นมีแต่ความลม้เหลว หากอลิสนัมีบุตร บุตรก็ตอ้งไดรั้บ
และเสียชีวติไปพร้อมกบัความเจบ็ปวดจากการเผชิญกบัความสงัคมแย่ๆ อยา่งน้ีเช่นกนั ซ่ึงเป็นค าพดูที่โหดร้าย
และรุนแรงมาก 

อีกตวัอยา่งคือ ตอนที่จิมมีกล่าวถึงมารดาของอลิสนัโดยใชค้  าที่ส่ือความหมายรุนแรงและหยาบคาย
เพราะมารดาของอลิสนัเป็นคนที่อยูใ่นสงัคมชนชั้นสูงและไม่ชอบจิมมีเช่นกนั  

JIMMY: [...] to protect her innocent young, she wouldn’t hesitate to cheat,  
lie, bully and blackmail. Threatened with me, a young man 
 without money, background or even looks, she’d bellow like a  
rhinoceros in labour- enough to make every male rhino for  
miles turn white, and pledge himself to celibacy. But even I  
under-estimated her strength. Mummy may look over-fed and  
a bit flabby on the outside, but don’t let that well-bred guzzler  
for you. Underneath all that,  she’s armour plated— 

  He cluthes wildly for something to shock Helena with.  
  She’s as rough as a night in a Bombay brothel, and as tough as  

a matelot’s  arm. She’s probably in that bloody cistern, taking down  
every word we say.  [...] The old grey mare that actually once led  
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the charge against the old order- well, she certainly ain’t what she used 
 to be. It was all she could do to carry me, but your weight  (to Alison) 
 was too much for her. She just dropped dead on the way.  
 

(องกท์ี่ 1 หนา้ 50)  
 

หรือตอนที่จิมมีแสดงอารมณ์โกรธเกร้ียวที่รู้จากเฮเลนาวา่อลิสนัตั้งครรภแ์ต่เขาไม่สนใจเพราะเขายงั
โมโหอลิสนัเร่ืองที่เธอไม่สนใจงานศพของคุณนายแทนเนอร์ซ่ึงยิง่ท  าใหจิ้มมีคิดวา่เธอเป็นคนไม่สนใจอะไร
หรือไม่แยแสส่ิงที่เกิดขึ้นรอบขา้งเลย  

 
JIMMY: All right –yes. I am surprised. I give you that. But, tell me. Did you    

  honestly expect me to go soggy at the knees, and collapse with 
 remorse! (Leaning nearer.) Listen, if you’ll stop breathing your female 
 wisdom all over me, I’ll tell you something: I don’t care. (Beginning  
quietly.) I don’t care if she’s   going to have a baby. I don’t care if it 
 has two heads! (He knows her fingers are itching.) Do I disgust you? 
 Well, go on –slap my face. But remember what I told you before, will you? 
       
      (องกท์ี่ 2 ฉากที่ 1 หนา้ 73) 
 

3. การคน้พบ  (Discovery) 

ผูอ่้านจะพบเหตุการณ์การคน้พบในองกท์ี่ 2 ฉากที่ 2 ซ่ึงเป็นตอนที่พนัเอกเรดเฟิร์นกล่าวกบัอลิสนัถึง
สาเหตุที่จิมมีเป็นคนโมโหร้าย และการที่เขาขุ่นเคืองใจต่อทุกส่ิงและทุกคนตลอดเวลา พนัเอกเรดเฟิร์นกล่าววา่
เพราะจิมมีไม่ได ้ “Sit on the fence” (องกท์ี ่ 2 ฉากที่ 2 หนา้ 66) แต่จิมมีมีปฎิกริยาต่อสงัคมและความ
เปล่ียนแปลงขององักฤษ อีกทั้งยงันึกอิจฉาคนรุ่นก่อนและนึกสมเพชผูอ้าวโุสอยา่งพนัเอกเรดเฟิร์นที่เขาเปรียบ
วา่เป็น “Just one of those sturdy old plants left over from the Edwardian wilderness that can’t understand why 
the sun isn’t shining anymore” (องกท์ี่ 2 ฉากที่ 2 หนา้ 66) จิมมีกล่าวเช่นน้ีเพราะเพราะพนัเอกเรดเฟิร์นตอ้งมา
ติดกบัชีวติที่ไม่มีความรุ่งเรืองเหมือนแต่ก่อน อลิสนัสรุปตอนทา้ยวา่ “You’re hurt because everything is 
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changed. Jimmy’s hurt because everything is the same” (องกท์ี่ 2 ฉากที่ 2 หนา้ 68) นอกจากน้ีฉากน้ียงัท าให้
ผูอ่้านเขา้ใจวา่ การที่จิมมีแต่งงานกบัอลิสนันั้นเป็นเพราะวา่เขาอยากแกแ้คน้เพือ่ใหค้นที่อยูสุ่ขสบายในฐานะคน
ชนชั้นสูงอยา่งอลิสนัไดพ้บกบัความเจบ็ปวดที่ชนชั้นกรรมาชีพอยา่งเขาตอ้งเผชิญบา้ง และใหค้นชนชั้นสูง
ตระหนกัวา่ความหรูหราและความมีหนา้มีตาในสงัคมแบบแต่ก่อนนั้นไม่มีอยูแ่ลว้ 

4. จุดสูงสุด (Climax) 

จุดสูงสุดซ่ึงเป็นฉากที่สะเทือนใจและสร้างความตึงเครียดที่สุดของเร่ือง คือตอนที่อลิสนัแทง้บตุรและ
กลบัมาหาจิมมี จากคนน่ิงเฉย ไม่เคยแสดงความรู้สึก แต่เธอเสียใจและเจบ็ปวดมากซ่ึงเป็นส่ิงที่จิมมีตอ้งการให ้
อลิสนัรู้สึกมาตลอดเพราะจิมมีเองก็เจบ็ปวดจากความผดิหวงัและความสูญเสียมาตลอดเช่นกนั       อลิสนัแสดง
ความเสียใจโดยกล่าววา่  

ALISON : It doesn’t matter! I was wrong, I was wrong! I don’t want to be 
 neutral, I don’t want to be a saint. I want a loss cause. I want  
to be corrupt and futile! [...] 
All I wanted was to die. I never knew what it was like. I didn’t 
 know it could be like that! I was in pain, and all I could think of 

 was you, and what I’d lost. (Scarcely able to speak.) I thought :  
if only –he could see me now, so stupid, and ugly and ridiculous. 
 This is what he’s been longing for me to feel. This is what he wants 
 to splash about in! I’m in the fire, and I’m burning, and all I want is 
 to die! It’s cost him his child, and any others I might have had!  
But what does it matter –this is what he wanted from me! 
She raises her face to him.  
Don’t you see! I’m in the mud at last! Am groveling! Am crawling! 
 Oh, God --- 
 

(องกท์ี่ 3 ฉากที่ 2 หนา้ 95)  
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หากจิมมีอาละวาดโวยวายคงเป็นเร่ืองที่เขา้ใจไดแ้ละไม่น่าประหลาดใจเพราะจิมมีท าใหเ้ห็นมาตลอด

ทั้งเร่ืองแต่อลิสนัแสดงความเจบ็ปวดเหมือนชีวติพงัทลายท าใหผู้อ่้านและจิมมีเขา้ถึงความสูญเสียนั้นและลุน้วา่
เหตุการณ์ต่อไปจะเป็นอยา่งไร ฉากน้ีจึงเป็นฉากสูงสุดของบทละครเร่ืองน้ี เพราะจิมมีไดรั้บส่ิงที่เขาพยายาม
กระตุน้อลิสนัเป็นมาตลอดซ่ึงคือการรู้สึกรู้สา ความรู้สึกเจบ็ปวดและความโหดร้ายของการมีชีวิตอยูใ่นตอนนั้น
ของอลิสนั 

  5. การคล่ีคลายเร่ือง (Denouement) 

หลงัจากจิมมีเห็นอลิสนัทรมานจากความเจบ็ปวด เขาเขา้ไปปลอบโยนเธอดว้ยการเล่นเป็นพอ่หมีและ
กระรอกนอ้ยซ่ึงเป็นวธีิการหลีกหนีความจริงที่ปวดร้าวของทั้งคู่เพือ่ใหอ้ลิสนัใจเยน็ลงและเป็นการแสดงวา่จิมมี
รับรู้ความเจบ็ปวดและพอใจที่ในที่สุดอลิสนัก็เขา้ใจความรู้สึกนั้นแลว้  

  JIMMY: Don’t. Please don’t…I can’t --- 
     (She grasps for her breath against him.) 

  You’re all right. You’re all right now. Please, I --…. Not anymore… 
(She relaxes suddenly. He looks down at her, full of fatigue and says 
 with a   kind of mocking, tender irony:)  
We’ll be together in our bear’s cave, and our squirrel’s drey,  
and we’ll live  on honey, and nuts –lots and lots of nuts. And we’ll 
 sing songs about ourselves –about warm trees and snug caves, and  
lying in the Sun. And you’ll keep those big eyes on my fur, and help 
 you keep my crawls in order, because I’m a bit of a soppy, scruffy  
sort of bear. And I’ll see that you keep that sleek, bushy tail glistening 
 as it should, because you’re a very beautiful squirrel, but you’re 
 none to bright either, so we’ve got to be careful. There are cruel  
steel traps lying about everywhere, just waiting for rather mad, slightly 
 satanic, and very timid little animals. Right?  
(Alison nods) 
(Pathetically.) Poor squirrels!  
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ALISON: (with the same comic emphasis) Poor bears! (She laughs a little.  
        Then looks at him very tenderly, and adds very, very softly.)  

  Oh, poor, poor bears! 
 

(องกท์ี่ 3 ฉากที่ 2 หนา้ 96) 

 แมท้ั้งคู่จะคืนความสมัพนัธก์นัแต่การคล่ีคลายเร่ืองคร้ังน้ีไม่ไดเ้ป็นเคร่ืองรับประกนัวา่จิมมีจะเปล่ียน
นิสยัโดยไม่เป็นคนโมโหร้ายหรือต่อวา่ผูอ่ื้นดว้ยถอ้ยค ารุนแรงและหยาบคายอีก เพยีงแต่คล่ีคลายความทรมาน
จากการที่เสียบุตรไปของอลิสนัเท่านั้น 

-  แก่นเร่ือง 

 แก่นเร่ืองของบทละครเร่ืองน้ีคือความคิดของจิมมีวา่เขาไดรั้บความเจบ็ปวดจากการที่ตอ้งอยูใ่นสงัคม
และยคุสมยัที่มีแต่ความเส่ือมโทรม เขาไม่พอใจสงัคมขององักฤษในช่วงหลงัสงครามโลกคร้ังที่สองเพราะ
องักฤษที่เคยเจริญรุ่งเรืองและเป็นมหาอ านาจในช่วงก่อนสงครามโลกคร้ังที่สองกลบักลายเป็นประเทศที่ตกต ่า
จนเขาคิดวา่ไม่มีอนาคตที่สดใสรออยู ่ ทั้งส าหรับประเทศองักฤษและตวัเขาเอง ดงัที่จิมมีกล่าววา่ “There aren’t 
any  good, brave causes left” (องกท์ี่ 3 ฉากที่ 1 หนา้ 84 ) ยิง่ไปกวา่นั้นจิมมีคิดวา่เขาเป็นคนเดียวที่ไดรั้บ
ความรู้สึกน้ี ในขณะที่คนอ่ืนเฉยชา ไม่รู้สึกเดือดเน้ือร้อนใจแบบเขา ซ่ึงยิง่ท  าใหเ้ขารู้สึกโมโหและโทษ
ส่ิงแวดลอ้มและคนรอบขา้ง การที่เขาแสดงความโกรธบ่อยคร้ังนั้นเพือ่ช้ีใหค้นรอบขา้งส านึกวา่ขณะนั้นองักฤษ
ไม่ไดเ้ป็นประเทศที่สุขสบายเหมือนแต่ก่อนแลว้ ควรมีคนลุกขึ้นมาตระหนกัถึงความจริงขอ้น้ี อยา่งไรก็ตาม ส่ิง
ที่จิมมีท านั้นเป็นเพยีงการกระตุน้ใหค้นรอบขา้งรับรู้ถึงความโกรธเคืองของเขาเท่านั้น เขาไม่ไดล้งมือท าอะไร
เป็นรูปธรรมเพือ่พฒันาสงัคมหรือน าความเจริญคืนสู่องักฤษ นอกจากน้ีจิมมียงัแสดงความคิดเร่ืองชนชั้นใน
สงัคมองักฤษที่จิมมีเกลียดชงั ซ่ึงเป็นสาเหตุหน่ึงที่ท  าใหเ้ขาชอบอาละวาดใส่อลิสนั เน่ืองจากเขา้ตอ้งการใหเ้ธอ
เป็นตวัแทนของชนชั้นสูงที่ไม่เคยไดรั้บความเดือดร้อน อีกทั้งยงัมีชีวติและโอกาสที่ดีมาตลอดไดรั้บรู้ถึงความ
ล าบากในการมีชีวติอยูใ่นสงัคมน้ีเหมือนที่เขารู้สึกมาตลอด 
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 - ตวัละคร 

 จิมมี พอร์เตอร์ 

จิมมีเป็นชายหนุ่มอายปุระมาณ 25 ปี มีพื้นฐานมาจากคนชนชั้นกรรมาชีพ เขาจบการศึกษาชั้น
มหาวทิยาลยั และมีอาชีพเป็นพอ่คา้แผงลอยขายขนมหวาน จิมมีชอบอ่านหนงัสือพมิพใ์นวนัอาทิตยอ์ยา่ง
ละเอียด ทุกฉบบั เพือ่หาเร่ืองติเตียนต่อวา่สงัคม ออสบอร์นบรรยายลกัษณะนิสยัของจิมมีวา่  

 JIMMY is a tall, thin young man about 25, wearing a very worn tweed jacket  
and flannels. Clouds of smoke fill the room from the pipe he is smoking. 
 He is a disconcerting mixture of sincerity and cheerful malice, of 
 tenderness and free booting cruelty; restless, importunate, full of pride, a  
combination which alienates the sensitive and insensitive alike. Blistering 
 honestly, or apparent honestly, like his, makes few friends. To many he may 
 seem sensitive to the point of vulgarity. To others, he is simply a loudmouth.  
To be as vehement as he is to be almost non-committal. 
 

(องกท์ี่ 1 หนา้ 9-10)  

เห็นไดช้ดัจากค าพดู กริยา และความคิดของจิมมีวา่เขาเป็นคนตรงไปตรงมา กลา้วพิากษว์จิารณ์ 
ปากกลา้ ปากร้าย ช่างเสียดสีประชดประชนั หากเขาไม่ชอบส่ิงใด เขาจะแสดงความคิดเห็นออกมาอยา่งไม่
ปิดบงั และมกัใชค้  าที่ส่ือความหมายรุนแรงจนท าใหผู้ฟั้งตกใจ เขามกัยดึความคิดของตนเองเป็นหลกั ที่เขา
สามารถท าเช่นนั้นไดเ้พราะเขากล่าววา่คนรอบขา้งทั้งภรรยาและเพือ่นสนิทต่างไม่มีความคิด ดงันั้นจึงไม่มีใคร
โตแ้ยง้จิมมี อาจกล่าวไดว้า่จิมมีเป็นคนทีมี่ความเช่ือมัน่ใจความคิดของเขามาก และเขาก็ซ่ือสตัยต่์อความคิดนั้น
โดยการแสดงออกมาตรงๆ เช่น เขาไม่ชอบคนชนชั้นสูง เขาก็กลา้ด่าทอภรรยาและบิดามารดาของภรรยาอยา่ง
เสียๆหายๆ โดยไม่ค  านึงถึงความรู้สึกของผูฟั้งและไม่มีความเคารพย  าเกรงแต่อยา่งใด แต่หากวา่เขารักและนบัถือ
ใครเขาจะเช่ือมัน่และซ่ือสตัยต่์อคนๆนั้น เช่น เขาเคารพรักคุณนายแทนเนอร์มาก การตายของเธอจึงมีผลกระทบ
ต่อเขามาก เราจะเห็นไดต้ลอดทั้งเร่ืองวา่จิมมีรังเกียจยคุสมยัที่เขาอยู ่ เขาคิดอยูเ่สมอวา่เขาเป็นเพยีงคนเดียวที่รู้สึก
และมีปฏิกริยาต่อความลม้เหลวของสภาพสงัคม ดงันั้นส่ิงที่เขาพยายามท ามาตลอดทั้งเร่ืองคือ การพดูจาต่อวา่
คนและกระทบกระทัง่สงัคมโดยใชค้  าพดูแรงๆ เพือ่กระตุน้ใหผู้ฟั้งโดยเฉพาะอลิสนัแสดงความรู้สึกเจบ็ปวด
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อยา่งที่เขารู้สึก จิมมีคิดมาตลอดวา่เขาคือผูท้ีไ่ดรั้บความเจบ็ปวด เขาสูญเสียพอ่ตั้งแต่เขายงัเป็นเด็ก และอา้งวา่มี
เขาเพยีงคนเดียวเท่านั้นที่ใส่ใจ เม่ือเขาเติบโตขึ้น ประเทศองักฤษที่เคยเจริญรุ่งเรืองกลบัย  า่แยล่งแต่ไม่มีคนคิดที่
จะแกไ้ขหรือสร้างความเปล่ียนแปลงใดๆ เขารู้สึกเจบ็ปวดที่ตอ้งอยูใ่นสงัคมยคุน้ี เพราะเป็นยคุที่ไม่มีอนาคต
และความรุ่งเรืองในอดีตเหลืออยูเ่ลย ตลอดเวลาเขาพยายามมองหาส่ิงดีๆที่เหลืออยู ่ แต่กลบัรู้สึกวา่ไม่มีส่ิงดีๆ
เหลืออยูใ่นสงัคมเลย แมจิ้มมีเป็นคนมีความรู้ มีความคิดและแมว้า่เขาจะตระหนกัถึงความย  า่แยใ่นสงัคมขนาด
นั้นแต่เขาไม่ไดท้  าอะไรที่เป็นรูปธรรมและไม่ไดค้ิดหาทางแกไ้ข กลบัโทษคนอ่ืนที่ไม่ไดค้ิดแบบเดียวกนั ใน
ขณะเดียวกนัจิมมีก็มีความอ่อนโยน เห็นไดจ้ากการแสดงบทบาทในโลกแห่งจินตนาการของเขาเกบัอลิสนัเพือ่
หลีกหนีความปวดร้าวในชีวติชัว่คราว เขาจะเป็นพอ่หมีที่คอยดูแลกระรอกนอ้ย แต่เม่ือกลบัเขา้สู่ชีวติจริง เขาจะ
กลบัมาเป็น จิมมีที่โหดร้ายอีกคร้ัง จิมมีจึงเป็นตวัละครที่มีมิติเดียว  (Flat Character) จนกระทัง่จบเร่ือง หรือ
เม่ืออลิสนัรับรู้ถึงความเจบ็ปวดที่เขาตอ้งการมานาน เขาเล่นเป็นพอ่หมีเพือ่ปลอบใจเธอแต่ในอนาคตผูอ่้านยอ่ม
สามารถคาดเดาไดว้า่ จิมมีจะตอ้งกลบัไปเป็นคนที่ชอบอาละวาดดว้ยความไม่พอใจเช่นเดิม 

คลิฟ ลูอิส 

 เพือ่นสนิท เพือ่นร่วมหอ้ง และหุน้ส่วนแผงขนมหวานชาวเวลส์ของจิมมี ออสบอร์นบรรยายลกัษณะ
ของคลิฟวา่ 

  CLIFF is the same age, short, dark, big boned, wearing a pullover and grey, 
 new, but very creased trousers. He is easy and relaxed, almost to lethargy,  
with the rather sad, natural intelligence of the self-taught. If JIMMY alienates  
love, CLIFF seems to exact it –demonstrations of it, at least, even from the  
cautions. He is soothing, natural counterpoint to JIMMY. 
 

          (องกท์ี่ 1 หนา้ 10) 

 เขามีนิสยัง่ายๆ จิตใจดี รักจิมมีและอลิสนัมาก เขายอมจิมมีทุกคร้ังที่จิมมีโมโหและไม่เคยโกรธที่จิมมี
ท าตวักา้วร้าวหรือต่อวา่เขาดว้ยค าพดูแรงๆ เช่น จิมมีวา่เขาวา่เป็นไพร่ ไร้การศึกษา และเรียกเขาดว้ยค าเรียกขาน
ต่างๆ เช่น “Welsh ruffian” (หนา้ 11) “Welsh trash” (หนา้ 49)  คลิฟจะอ่อนโยนต่ออลิสนัเสมอ เขาจะคอย
ปลอบเธอเวลาที่จิมมีใชถ้อ้ยค  ารุนแรงกบัเธอและคอยดูแลเวลาที่จิมมีท าใหเ้ธอบาดเจบ็ คลิฟพยายามพดู
ปกป้องอลิสนัเวลาจิมมีประชด ด่า หรือสร้างความร าคาญใหเ้ธอ เช่น “Leave the poor girlie alone. She’s busy” 
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(หนา้ 11)  แต่เขาไม่มีผลอะไรต่อจิมมี เน่ืองจากคลิฟเป็นคนง่ายๆ เขาจึงอยูไ่ปวนัๆอยา่งมีความสุขโดยไม่คิด
อะไรมาก จิมมีจึงชอบวา่เขาวา่ไม่มีความคิด ทา้ยที่สุดคลิฟตดัสินใจยา้ยออกไปอยูเ่อง เพราะตอ้งการใชชี้วติเป็น
ของตนเอง  

อลิสนั พอร์เตอร์ 

 ภรรยาของจิมมี มีภูมิหลงัมาจากชนชั้นสูง บิดามียศพนัเอก เคยรับราชการมีต าแหน่งปกครองที่ประเทศ
อินเดีย พีช่ายท างานมีต าแหน่งในรัฐสภา ออสบอร์นบรรยายลกัษณะของอลิสนัวา่ 

  Hers is the most elusive personality to catch in the uneasy polyphony of these 
 three people. She is turned in a different key, a key of well –bred malaise that  
is often drowned in the robust orchestration of the other two. Hanging over the 
 grubby, but expensive, skirt she is wearing is a cherry red shirt of JIMMY’s but 
 she manages somehow to look quite elegant in it. She is roughly the same age 
 as the men. Somehow, their combined physical oddity makes her beauty more  
striking than it really is. She is tall, slim, dark. The bones of her face are long 
 and delicate. There is a surprising reservation about her eyes, which are so  
large and deep they should make equivocation impossible. 
 

          (องกท์ี่ 1 หนา้ 10) 

 เธอมีชีวติที่ราบร่ืนมาตลอดก่อนแต่งงานกบัจิมมี ดงันั้นเธอจึงตกเป็นเป้าหมายของจิมมีในการโจมตีคน
ชนชั้นสูง และคนที่ไม่มีความคิดเห็น เลือกที่จะอยูอ่ยูใ่นที่สบาย ไม่ตอ้งด้ินรน อลิสนัเป็นคนคลอ้ยตามคนอ่ืนได้
ง่าย    จิมมีไม่ชอบใหเ้ธอไปโบสถ ์เธอก็ไม่เคยไป จนเฮเลนาชวนเธอไป เม่ือเฮเลนาบอกเชิงบงัคบัใหเ้ธอกลบัไป
อยูก่บับิดา เธอก็ท  าตามโดยดี อลิสนัไม่เคยโตเ้ถียงจิมมี เธอเป็นภรรยาที่ยอมอยูใ่ตอ้  านาจของสามี แมจิ้มมีจะด่า
วา่ร้ายครอบครัวเธออยา่งไรเธอก็ยงัคงน่ิงเฉย ซ่ึงยิง่ท  าให้จิมมีโมโห เม่ืออลิสนักลบัมาหาจิมมีหลงัจากแทง้บุตร
และเห็นเฮเลนาเขา้มาแทนที่เธอ เธอก็ไม่โกรธ อีกทั้งยงัขอโทษเฮเลนา ซ่ึงแสดงใหเ้ห็นถึงความไม่ด้ินรน ไม่มี
ปฏิกริยาใดๆ แต่ภายหลงัเธอปวดร้าวจากการแทง้บุตร ท าให้เธอแสดงอารมณ์ที่เกิดจากความเจบ็ปวดใหจิ้มมี
เห็นเป็นคร้ังแรก ซ่ึงเป็นพฒันาการของลกัษณะตวัละคร จากคนที่น่ิงขรึมเป็นคนที่แสดงอารมณ์ความรู้สึก
ออกมาชดัเจน  
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เฮเลนา ชาร์ลส ์

 เพือ่นของอลิสนัทีม่าพกัอยูก่บัครอบครัวพอร์เตอร์ระหวา่งที่แสดงละครเวที ออสบอร์นบรรยายลกัษณะ
ของเฮเลนาวา่  

HELENA, She is the same age as ALISON, medium height, carefully  
and expensively dressed. Now and again, when she allows her rather judicial 
expression of alertness to soften, she is very attractive. Her sense of  
matriarchal authority makes most men who meet her anxious, not only to 
please but impress, as if she were the gracious representative of visiting royalty.  
In this case, the royalty of that middle –class womanhood, which is so eminently 
secure in its divine rights, that it can afford to tolerate the parliament, and  
reasonably free assembly of its menfolk. Even from other young women, like 
ALISON, she receives her due of respect and admiration. In JIMMY, as one 
would expect, she arouses all the rabble–rousing instincts of his spirit.  
And she is not accustomed to having to defend herself against catcalls.  
However, her sense of modestly exalted responsibility enables her  
to behave with an impressive show of strength and dignity, although  
the strain of this is beginning to tell on her a little. 
 

(องกท์ี่ 2 ฉากที่ 1 หนา้ 39) 

จิมมีเกลียดเธอโดยเรียกเธอวา่เป็น “natural enemies” (องกท์ี่ 1 หนา้ 35) แต่เธอก็ไม่ยอมใหจิ้มมีด่าวา่
เธอฝ่ายเดียว เธอปะทะกบัเขาหลายคร้ังระหวา่งที่พกัอยูท่ี่บา้น ภายหลงัเม่ือเธอแนะน าใหอ้ลิสนัออกจากบา้น   
จิมมีไป เธอกลบัเขา้มาแทนที่อลิสนัและบอกในองกท์ี่ 3 วา่เธอรักเขา ในที่สุดเม่ืออลิสนักลบัมา เธอจึงรู้สึก
ละอายใจและยา้ยออกจากบา้นไปเอง จากค าพดูและการกระท าของเฮเลนา ผูอ่้านจะเห็นวา่เธอเป็นคนชอบออก
ค าสัง่และมีความเป็นผูน้ า เธอสัง่ไดแ้มก้ระทัง่จิมมี แมบ่้อยคร้ังเธอจะถูกจิมมีด่าวา่เสียหาย แต่เธอพยายามเถียงสู้
ซ่ึงต่างจาก อลิสนั เธอกลา้ตบเขา และหวัเราะร่วมไปกบัเขาได ้ แต่เพราะเธอมาจากคนชนชั้นเดียวกบัอลิสนั ท า
ใหจิ้มมียงัคงเกลียดชงัเธอแมท้ั้งสองจะจะมีความสมัพนัธใ์นช่วงสั้นๆก็ตาม  
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พนัเอกเรดเฟิร์น  

 บิดาของอลิสนั มียศเป็นพนัเอกและมีต าแหน่งชั้นปกครองที่ประเทศอินเดีย จิมมีอธิบายวา่พนัเอก      
เรดเฟิร์นเป็น “Just one of those sturdy old plants left over from the Ewardian Wilderness that can’t understand 
why the sun isn’t shining anymore” (องกท์ี่ 2 ฉากที่ 2 หนา้ 66)  แต่ยคุที่จิมมีอยูทุ่กอยา่งกลบัตกต ่าลง สถานะ
ของพนัเอก         เรดเฟิร์นเป็นส่ิงที่จิมมีใชโ้จมตีอลิสนัมากที่สุด เพราะพนัเอกเรดเฟิร์นมีอ านาจและอยูใ่นแวดวง
ชนชั้นสูง แมจิ้มมีจะใชค้  าพดูที่รุนแรงเม่ือพดูถึงเขาหรือเรียกเขาดว้ยช่ืออะไรก็ตาม แต่เขาเขา้ใจจิมมีและยอมรับ
ในส่ิงที่จิมมีพดูได ้ ซ่ึงแสดงใหเ้ห็นวา่เขาเป็นคนมีเหตุผล ไม่เอาความคิดของตนเองเป็นหลกั และพยายามเขา้ใจ
ความคิดของคนอ่ืนดว้ย ในขณะเดียวกนัพนัเอกเรดเฟิร์นเป็นคนที่มีลกัษณะแบบที่จิมมีบรรยายวา่ “Sit on the 
fence” (องกท์ี่ 2 ฉากที่ 2 หนา้ 66) เขาเหมือนอลิสนัทีไ่ม่ชอบออกหนา้แต่ชอบอยูเ่ฉยๆเพือ่หลีกหนีปัญหา เห็น
ไดจ้ากตอนที่เขายอมรับวา่ไม่ชอบการกระท าของภรรยา ตอนที่พยายามกีดกนัจิมมี แต่เขาก็ไม่ไดห้า้มเธอ กลบั
ปล่อยใหเ้ธอท าทั้งๆที่ไม่เห็นดว้ย ซ่ึงแสดงวา่พนัเอกเรดเฟิร์นเป็นคนประเภทที่จิมมีเกลียดเช่นกนั 

คุณนายเรดเฟิร์น 

มารดาของอลิสนั คุณนายเรดเฟิร์นเป็นตวัละครเดียวในบทละครเร่ืองน้ีที่ไม่ปรากฏตวับนเวที แต่ผูอ่้าน
ทราบลกัษณะนิสยัของเธอไดจ้ากค าพดูของจิมมี จิมมีเกลียดและกล่าวถึงเธอดว้ยถอ้ยค ารุนแรงมากกวา่คนอ่ืน 
เพราะเธอเป็นตวัแทนของคุณนายที่มีชีวติหรูหราและสุขสบาย มีอภิสิทธ์ิเพราะมีสามีเป็นทหารยศสูงศกัด์ิมี
อ านาจปกครอง อีกทั้งเธอยงัชอบดูถูกคน จากที่จิมมีพดูถึงเธอท าใหผู้อ่้านทราบวา่เธอไม่เห็นดว้ยและพยายาม
ขดัขวางการแต่งงานคร้ังน้ีอยา่งถึงที่สุด 

   3.1.2.3 ส่ิงที่ละไวใ้นฐานที่เขา้ใจ  

 นอกจากจะมีความโดดเด่นดา้นการใชภ้าษาแลว้ บทละครเร่ือง Look Back in Anger ยงัมีความโดดเด่น
ดา้นเน้ือหาดว้ย กล่าวคือ จิมมีมกัจะพดูถึงลกัษณะต่างๆทางสงัคมของประเทศองักฤษในสมยัหลงัสงครามโลก
คร้ังที่ 2 และมกัจะกล่าวถึงช่ือเฉพาะต่างๆ เช่น ช่ือบุคคลและช่ือเรียกสถานการณ์ต่างๆโดยที่ไม่มีค  าอธิบาย
เพิม่เติมถึงเหตุการณ์นั้นๆ เน่ืองจากเขาคิดวา่ผูฟั้ง ซ่ึงเป็นคนสนิทและอยูร่่วมสงัคมและยคุสมยักบัเขาจะเขา้ใจ 
อีกทั้งเขายงันึกวา่ทุกคนจะเขา้ใจส่ิงที่เขาคิดและส่ิงที่เขาพดู ดงันั้นผูอ่้านบทละครเร่ือง Look Back in Anger 
จ าเป็นจะตอ้งมีความรู้ภูมิหลงัเก่ียวกบัประวติัศาสตร์และสงัคมขององักฤษในยคุสมยันั้นเพือ่ที่จะเขา้ใจส่ิงที่จิมมี
พดู ไม่วา่จะเป็นการวพิากษว์จิารณ์ตรงๆหรือเสียดสีประชดประชนัก็ตาม  
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 ตวัอยา่งค  าที่ผูอ่้านควรมีความรู้ภูมิหลงั เช่น  “Lady Bracknell” (หนา้ 51) ผูอ่้านควรมีความรู้วา่ Lady 
Bracknell คือตวัละครในเร่ือง The Importance of Being Ernest ของออสการ์ ไวลด ์ (Oscar Wilde) ซ่ึงผูอ่้าน
ตน้ฉบบัคงทราบและรู้จกัตวัละครน้ีดีเพราะเป็นตวัละครที่โด่งดงัและเป็นสญัลกัษณ์หน่ึงของบทละครเร่ืองน้ี   
จิมมีเรียกเฮเลนาวา่ Lady Bracknell เพราะเขาคิดวา่เฮเลนายดึติดกบัความเป็นผูดี้ที่มียศฐาบรรดาศกัด์ิและไม่
จริงใจ เขาจงใจแกลง้และประชดประชนัเฮเลนาโดยกล่าวถึง Lady Brackknell ดงัน้ี 

  HELENA: I think you’re a very tiresome young man. 
     A slight pause as his delight catches up with him. He roars with  

laughter. 
 

JIMMY: Oh dear, oh dear! My wife’s friend! Pass Lady Bracknell the 
 cucumber sandwiches, will you? 
      (องกท์ี่ 2 ฉากที่ 1 หนา้ 51) 

  
“H-Bomb” (องกท์ี่ 1 หนา้ 13) คืออีกตวัอยา่งหน่ึงที่ตอ้งการความรู้ภูมิหลงั จิมมีถามคลิฟวา่ “Bishop of 

Bromley” ใหส้มัภาษณ์ในหนงัสือพมิพว์า่อะไรบา้ง คลิฟตอบวา่  
 
 CLIFF: (letting go of Alison). Oh, it says here that he makes a very moving  

appeal to all Christians to do all they can to assist in the manufacture  
of the H-Bomb.  

JIMMY: Yes, well, that’s quite moving, I suppose. (To Alison.) Are you moved, my  
        darling? 
         (องกท์ี่ 1 หนา้ 13) 
 
ผูอ่้านควรมีความรู้วา่ขณะนั้นสงครามโลกคร้ังทีส่องยติุไดไ้ม่นานและอยูใ่นช่วงสงครามเยน็ องักฤษ

เป็นหน่ึงในประเทศผูร่้วมสงคราม ระเบิดจึงเป็นส่ิงที่คนในสมยันั้นตอ้งเคยไดย้นิและพดูถึงกนัอยูบ่่อยคร้ัง 
ระเบิดไฮโดรเจน หรือ H-Bomb คือระเบิดที่ถูกสร้างขึ้นในช่วงนั้น เป็นระเบิดนิวเคลียร์ฟิวชัน่ที่มีอานุภาพใน
การท าลายร้ายแรงมากที่สุดจนหลายๆประเทศตอ้งตกลงกนัเพือ่เลิกผลิต เม่ือกล่าวถึง H-bomb ซ่ึงเป็นส่ิงที่
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อนัตรายมากกวา่ระเบิดทัว่ไป จิมมีจึงหนัไปถามอลิสนัโดยมีจุดประสงคจ์ะประชดเธอวา่ มีคนก าลงัจะท าระเบิด
ร้ายแรงขนาดน้ี เธอมีความรู้สึกอะไรบา้งหรือไม่  

นอกจากน้ีจิมมียงัแสดงกริยารังเกียจศาสนาหลายคร้ัง เช่น  

 JIMMY: There you are: even my wife is moved. I ought to send the Bishop a  
    subscription. Let’s see. What else does he say. Dumdidumdidumdidum. 
      Ah yes. He’s upset because someone has suggested that he supports 

 the rich against the poor. He says he denies the difference of class 
 distinctions. “This ideas has been persistently and wickedly  
 fostered by- the working classes!”      

        (องกท์ี่ 1 หนา้ 13) 
  
และ 
   Church bells start ringing outside.  

JIMMY: Oh, hell! Now the bloody bells have started! 
      He rushes to the window. 
    Wrap it up, will you? Stop ringing those bells! There’s somebody  

 going crazy in here! I don’t want to hear them! 
       (องกท์ี่ 1 หนา้ 25) 

 ในขณะนั้นคริสตจกัรแห่งองักฤษ (Church of England) ไม่ไดเ้ป็นที่ยดึเหน่ียวจิตใจใหก้บัคนองักฤษ
เหมือนแต่ก่อน เน่ืองจากผูน้ าทางศาสนามกัมีส่วนเก่ียวขอ้งกบัการเป็นเจา้ของทรัพยส์มบติัและที่ดินต่างๆ        
จึงค่อนขา้งเก่ียวพนักบัคนชนชั้นสูงและผูมี้อ  านาจถือครองที่ดินคนอ่ืนๆมากกวา่5 ดงันั้นจิมมีผูเ้กลียดชงัคนชน
ชั้นสูงจึงรังเกียจศาสนาคริสตนิ์กายแองกลิกนัดว้ย 

 

                                                         

5  สรุปความจากบทความวจิารณ์ Pilot Theatre Look Back in Anger Resources  ไม่ปรากฏช่ือผูแ้ต่ง  เขา้ถึงไดจ้าก http://www.pilot-theatre.com/?IDNO=1061 
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3.1.2.4 วจันลีลา 

- ลกัษณะและระดบัของวจันลีลา 

วจันลีลาที่ตวัละครหลกัของบทละครเร่ือง Look Back in Anger ใชใ้นการสนทนากนัคือ     วจันลีลา
แบบสนิทสนม ความสมัพนัธข์องทั้งสามตวัละครหลกัคือ จิมมี คลิฟและอลิสนัอยูใ่นระดบัสนิทสนมกนัมาก 
แมค้วามสมัพนัธข์องจิมมีและอลิสนัจะไม่ราบร่ืน แต่จิมมีไม่เคยเกรงใจที่จะพดูส่ิงที่เขาคิดใหอ้ลิสนัฟัง ดงันั้น
เน้ือหา ตลอดจนค าที่เลือกใชจึ้งตรงไปตรงมาและส่ือถึงความสนิทสนม จิมมีเป็นคนแสดงออกอยา่งชดัเจนวา่
เขาเกลียดชงัอะไร ประกอบกบัการที่เขาเป็นคนปากกลา้ปากร้ายและชอบดึงเร่ืองอ่ืนๆมาพดูทั้งๆที่อาจจะไม่
เก่ียวขอ้งกบัคนที่พดูดว้ยหรือเร่ืองที่พดูอยูก่่อนหนา้นั้น อาจกล่าวไดว้า่ออสบอร์นใชว้ธีิการเล่าเร่ืองแบบกระแส
ส านึก (Stream of Consciousness6) ในบางคร้ัง สังเกตไดจ้ากบทสนทนาบางบทที่ไม่ไดมี้เน้ือหาเก่ียวขอ้งกนัเสีย
ทีเดียว เป็นเพียงการแสดงความคิดของจิมมีในขณะนั้น แต่คู่สนทนาเขา้ใจไดว้า่ท  าไมเขาถึงพดูลกัษณะน้ี
เน่ืองจากคู่สนทนามีปริบทร่วมกนั ทั้งคลิฟ อลิสนั หรือแมแ้ต่เฮเลนาทราบดีวา่จิมมีเป็นคนอยา่งไร เกลียดอะไร 
นอกจากน้ียงัรวมถึงการใชภ้าษาที่แสดงความรู้สึก การใชค้  าสบถ การใส่อารมณ์ในการพดูอยูต่ลอดเวลาซ่ึงเป็น
ลกัษณะของคู่สนทนาทีมี่ความสนิทสนมกนัจึงใชว้จันลีลารูปแบบน้ี 

- โครงสร้างประโยค  

โครงสร้างประโยคที่ปรากฏในบทละครเร่ืองน้ีมกัเป็นประโยคความเดียวหรือความซอ้นสั้นๆ แต่เรียง
ต่อกนัหลายประโยค จนท าใหเ้กิดเป็นบทพดูที่ยาวมาก เช่น 

 JIMMY: Certainly not. He’s a big chap. Well, you’ve never heard so many  
   well-bred  commonplaces come from beneath the same bowler hat. 
    The Platitude  from Outer Space–that’s brother Nigel. He’ll end up  
    in the Cabinet one day, make  no mistake. But somewhere at the back 
    
 

                                                         

6 พจนานุกรมศพัทว์รรณกรรมฉบบัราชบณัฑิตยสถานใหค้ าจ ากดัความ “Stream of Consciousness” หรือ “กระแสส านึก” วา่ เป็นกลวธีิท่ีจะพรรณนา
ความคิดและความรู้สึกมากมายท่ีผ่านเขา้มาในจิต [...] เพ่ือส่ือแสดงถึงการไหลของประสบการณ์ภายใน  
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   of that mind is the vague knowledge  that he and his pals have been  
    plundering and fooling everybody for generations. (Going upstage, 
    and turning.) Now Nigel is just about as vague as you can get 
   without being actually invisible. And invisible politicians aren’t much 
   use to anyone–not even to his supporters! And nothing is more vague 
   about Nigel than his knowledge. His knowledge of life and ordinary 
   human beings is so hazy, he really deserves some sort of decoration  
   for it–a medal inscribed “For Vaguery in the Field”. But it wouldn’t 
   do for him to be troubled by any stabs of conscience, however vague. 
   (Moving down again.) Besides, he’s a patriot and an Englishman,  
   and he doesn’t like the idea that he may have been selling out his  
   countryman all these years, so what does he do? The only thing he  
   can do–seek sanctuary in his own stupidity. The only way to keep 
   things as much like they always have been  as possible, is to make 
   any alternative too much for your poor, tiny brain to grasp. It takes  
   some doing nowadays. It really does. But they knew all about character 
   building at Nigel’s school, and he’ll make it all right. Don’t you worry,  
   he’ll make it. And, what’s more, he’ll do it better than anybody else! [...] 
 
       (องกท์ี่ 1 หนา้ 20-21) 

      
บางประโยคมีรูปแบบประโยคพดู เช่น ไม่มีกริยาแต่ใชอ้วจันภาษา คือ เคร่ืองหมายส่ือความหมายแทน 

เช่น “The only thing he can do-seek sanctuary in his own stupidity.” (องกท์ี่ 1 หนา้ 20)  

- ค าศพัท ์ 

การใชค้  าคือจุดเด่นของบทละครเร่ืองน้ี ผูว้จิยัแบ่งการใชค้  าที่เป็นลกัษณะเด่นได ้4 ขอ้ คือ 
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1. ค าที่มีความหมายรุนแรง ค าเหล่าน้ีเม่ือประกอบกนัเป็นบทสนทนาจะส่ือความหมายรุนแรง 

หยาบคาย และท าใหผู้อ่้านตกใจ เช่น ค  าที่จิมมีพดูเพือ่กล่าวบริภาษแม่ของอลิสนั 
 
 JIMMY:  [...] I knew that, to protect her innocent young, she wouldn’t hesitate 

 to cheat, lie, bully and blackmail.  Threatened with me, a young man 
 without money, background or even  looks, she’d bellow like a rhinoceros  
in labour– enough to make every male rhino for miles turn white, and 
 pledge himself to celibacy. But even I under-estimated her strength. 
 Mummy may look over-fed and a bit flabby on the  outside, but don’t  
let that well-bred guzzler for you. Underneath all that, she’s armour  
plated—He cluthes wildly for something to shock Helena with. She’s  
as rough as a night in a Bombay brothel, and as tough as a matelot’s  

   arm. She’s probably in that bloody cistern, taking down every word 
 we say. [...]”  
       (องกท์ี่ 2 ฉากที่ 1 หนา้ 52) 
 

2. ค าเรียกขาน เช่น “Welsh ruffian” (องกท์ี่ 1 หนา้ 11) “Stupid bitch” (องกท์ี่ 1 หนา้ 13) 
“Rotten Sadist” (องกท์ี่ 1 หนา้20) “Welsh trash” (องกท์ี่ 2 ฉากที่ 1 หนา้ 49)  “You Judas! You 
phlegm! ” (องกท์ี่ 2 ฉากที่ 1 หนา้ 59) “Rotten bastard” (องกท์ี่ 2 ฉากที่ 2 หนา้ 72)      เป็นตน้ 

 
3. ค าที่พดูเพือ่ประชดประชนั เช่น เม่ือจิมมีตอ้งการเหน็บแนมการใชภ้าษาและการกระท าของ

นกัการเมืองหรือของไนเจลวา่ “The Platitude from Outer Space” (องกท์ี่ 1 หนา้ 20)  หรือเม่ือจิมมีตั้งใจ
ใชค้  ายากๆเพือ่ประชดความเป็นผูดี้และคนที่มีการศึกษาสูงของคนชนชั้นสูงอยา่งไนเจลและอลิสนัจึง
กล่าวถึงพวกเขาวา่ “sycophantic,  phlegmatic and pusillanimous” (องกท์ี่ 1 หนา้ 21) เป็นตน้ 

 
4. ค าที่เป็นช่ือเฉพาะและค าที่ตอ้งใชค้วามรู้ภูมิหลงัทางประวตัศิาสตร์ วฒันธรรมและสงัคม

ของประเทศองักฤษ เช่น  “White Woman’s Burden” (องกท์ี่ 1 หนา้ 11) “Ulysses” (องกท์ี่ 1 หนา้ 19) 
“Marquess of Queensberry” (องกท์ี่ 1 หนา้ 21) “Greek Chorus boys” (องกท์ี่ 1 หนา้ 35) 
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“Michelangelo Brigade” (องกท์ี่ 1 หนา้ 36)  “Dante” และ “Eliot”  (องกท์ี่ 2 ฉากที่ 1 หนา้ 50) “Lady 
Bracknell” (องกท์ี่ 2 ฉากที่ 1 หนา้51) “Auntie Wordsworth” (องกท์ี่ 2 ฉากที่ 1 หนา้ 54) เป็นตน้ 

3.1.2.5 อวจันภาษา 

อวจันภาษาเป็นองคป์ระกอบหน่ึงที่ส าคญัในบทละคร เน่ืองจากบทละครประกอบดว้ยบทสนทนาเป็น
ส่วนใหญ่ ไม่เนน้บทบรรยายเท่าในงานวรรณกรรมประเภทอ่ืนๆ เช่น นวนิยาย ดงันั้นบทละครจึงตอ้งมีการ
ใชอ้วจันภาษาเพือ่ส่ือวา่ส่วนใดคือท่าทางและการเคล่ือนไหวของตวัละคร บทละครเร่ือง Look Back in Anger มี
การใชอ้วจันภาษาหลายประเภท ดงัน้ี 

1. การใชต้วัเอียงและวงเล็บเพือ่ส่ือท่าทางของตวัละคร ซ่ึงเป็นลกัษณะหน่ึงของการเขียนบทละครเพือ่
แยกระหวา่งบทพดูที่ตวัอกัษรเป็นตวัตรงธรรมดากบัตวัเอียงเพือ่ส่ือการกระท าและอารมณ์ของตวัละคร เช่น 
  

JIMMY: All right. They’re your ulcers. Go ahead, and have a bellyache, 
 if that’s what you want. I give up. I give up. I’m sick of doing  
things for people. And all for what? 

     Alison gives Cliff a cigarette. They both light up, and she goes  
on with her  ironing. 

     Nobody thinks, nobody cares. No beliefs, no convictions and 
 no enthusiasm. Just another Sunday evening. 

     Cliff sits down again, in his pullover and shorts. 
    Perhaps there’s a concert on. (Picks up Radio Times)  
     Ah. (Nudges Cliff with his foot.) Make some more tea.  
     Cliff grunts. He is reading again.  

          (องกท์ี่ 1 หนา้ 16-17) 
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 หรือเพือ่ใชบ้อกต าแหน่งและการเคล่ือนไหวของตวัละคร เช่น  

  JIMMY: Why don’t you? That would be something, anyway.  
       (Crosses to chest of drawers R.)  
          (องกท์ี่ 1 หนา้ 24) 
 

2. การใชย้ตัิภงัค ์(—) หลายคร้ัง เพือ่เป็นการเลียนแบบลกัษณะการพดูที่ยงัไม่จบความ ส่ือวา่   ผูพ้ดูเวน้
จงัหวะและตอ้งการพดูขยายความต่อ เช่น  

JIMMY: All right–yes. I am surprised. I give you that. [... ] Do I disgust  
you? Well,  go on–slap my face. [...] She was alone, and I was 
 the only one with her. And when I have to walk behind that coffin  
on Thursday, I’ll be on my own again. Because that bitch  won’t 
 even send her a bunch of flowers–I know!  
 
      (องกท์ี่ 2 ฉากที่ 2 หนา้ 73) 

 
 3. การใชอ้ศัเจรีย ์(!) บ่อยคร้ัง เน่ืองจากบทละครเร่ืองน้ีมีการแสดงความโกรธและค าพดูที่มีความหมาย
รุนแรงบ่อยคร้ัง อศัเจรียจ์ะช่วยเนน้ใหผู้อ่้านเกิดอารมณ์คลอ้ยตาม เช่น  
 
  JIMMY: I see. She said “Can I come over?” And you said “My husband, 

 Jimmy-if you’ll forgive me using such a dirty word, will be 
 delighted to see you. He’ll kick your face in!” 

      He stands up, unable to sustain his anger, poised on the table.  
ALISON: (quietly). She’s playing with the company at the Hippodrome 

    this week,  and she’s got no digs. She can’t find anywhere to stay- 
JIMMY: That I don’t believe! 
ALISON: So I said she could come here until she fixes something else. 

   Miss Dury’s got a spare room downstairs. 
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JIMMY: Why not have her in here? Did you tell her to bring her armour? 

 Because she’s going to need it! 
ALISON: (vehemently). Oh why don’t you shut up, please! 
 

          (องกท์ี่ 1 หนา้ 37) 
 
 4. การใชต้วัเอียงในบทพดูเพือ่การเนน้ความ เน่ืองจากในบทสนทนาทัว่ไป การเนน้เสียงจะช่วยเสริม
ความหนกัแน่นของเน้ือหา ในบทละครจึงมีการใชต้วัเอียงแทนการลงเสียงหนกัของผูพ้ดู ตวัอยา่งเช่น 

JIMMY: [...] My mother looked after him without complaining, and that  
    was about all. Perhaps she pitied him. I suppose she was capable 
     of that. (With a kind of appeal in his voice.) But I was the only 
     one who cared! 
          (องกท์ี่ 2 ฉากที่ 1 หนา้ 58) 

 

3.2 การวางแผนการแปล 

การวางแผนการแปลคือองคป์ระกอบส าคญัหน่ึงที่ผูแ้ปลควรตั้งเป็นกรอบไวก่้อนการแปลเพือ่เป็นการ
ย  ้าเตือนผูแ้ปลวา่ผูแ้ปลตอ้งท าตามจุดประสงคก์ารแปลและรูปแบบการแปลที่ตั้งไว ้ ผูว้จิยัไดก้  าหนดหวัขอ้หลกั
เพือ่การวางแผนการแปลดงัน้ี  

3.2.1 ประเภทของตัวบท  

ประเภทของตวับทช่วยก าหนดกรอบใหผู้ว้ิจยัวา่เม่ือแปลออกมาแลว้บทแปลจะยงัคงจดัอยูใ่นประเภท
เดียวกบัตน้ฉบบั บทละครเร่ือง Look Back in Anger เป็นวรรณกรรมประเภทบทละคร ผูว้จิยัมีจุดประสงคท์ี่จะ
คงประเภทของบทละครไว ้ โดยเป็นการแปลบทละครเพือ่การอ่าน ผูว้จิยัจะถ่ายทอดรูปแบบและความหมายให้
ตรงกบัตน้ฉบบัมากที่สุดเพือ่ใหผู้อ่้านปลายทางไดรั้บอรรถรสเช่นเดียวกบัผูอ่้านตน้ฉบบั 
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3.2.2 วัตถุประสงค์ในการแปลและการเลือกรูปแบบการแปล 

ผูว้จิยัมีจุดประสงคท์ี่จะแปลบทละครเร่ืองน้ีโดยที่ยงัคงรักษาทั้งความหมายและวจันลีลาใหเ้หมือน
ตน้ฉบบัมากที่สุด อยา่งไรก็ตาม ผูว้จิยัตั้งใจจะแปลโดยเนน้ความเขา้ใจของผูอ่้านดว้ย เน่ืองจากบทละครเร่ืองน้ีมี
การใชว้จันลีลาทีโ่ดดเด่นตรงที่มีการสอดแทรกความรู้ภูมิหลงัทางประวตัิศาสตร์และสงัคมของประเทศองักฤษ
สมยัหลงัสงครามโลกคร้ังที่สองหลายตอน ดงันั้นการทีจ่ะใหผู้อ่้านปลายทางที่อ่านฉบบัแปลเขา้ใจและไดรั้บ
อรรถรสเช่นเดียวกบัผูอ่้านตน้ฉบบัมากที่สุด ผูว้จิยัจึงไม่อาจแปลตามรูปศพัทไ์ด ้ แต่ตอ้งอาศยัแนวทางการแปล
แบบตีความเพือ่เทียบเคียงค าที่มีความหมายที่เหมาะสมและเป็นที่เขา้ใจแก่ผูอ่้าน ดงันั้นผูว้จิยัจึงจะใชก้ลวธีิการ
แปลต่างๆ เช่น การเพิม่ค  าอธิบาย การหาศพัทอ่ื์นมาแทนค าทีไ่ม่ปรากฏในสงัคมไทย นอกจากน้ี บทละครเร่ืองน้ี
ยงัมีความสบัสนทางดา้นเน้ือหาในบทพดูบางตอนเพราะวธีิการพดูของจิมมีมีลกัษณะแบบกระแสส านึก (Stream 
of Consciousness)  กล่าวคือ เขาอาจพดูทุกอยา่งที่เขาคิดขึ้นมาไดใ้นตอนนั้น บทพดูบางตอนจึงอาจไม่มีความ
สอดคลอ้งกนัทั้งหมด ผูว้จิยัจะคงลกัษณะเด่นของจิมมีไวโ้ดยไม่ตีความเกินกวา่ที่จิมมีตอ้งการจะส่ือ ไม่เช่นนั้น
จะท าใหล้กัษณะทางวจันลีลาที่โดดเด่นของจิมมีขาดหายไป ส่วนค าที่มีความหมายรุนแรง เช่น ตอนที่จิมมี
กล่าวถึงมารดาของอลิสนัดว้ยค าที่มีความหมายหยาบคาย ผูว้ิจยัจะคดัเลือกค าที่สามารถเทียบเคียงความหมาย
ของตน้ฉบบัไว ้โดยค าที่เลือกใชน้ั้นจะตอ้งมีความเหมาะสมกบัผูอ่้านปลายทางมากที่สุด 

  3.2.3 วัจนลีลา 

บทละครเร่ือง Look Back in Anger เป็นบทละครประเภทสจันิยม (Realism) มีเน้ือหาเก่ียวกบัการใช้
ชีวติของคนองักฤษที่จดัอยูใ่นชนชั้นกรรมาชีพใน ค.ศ. 1956 อยา่งสมจริง ดงันั้น บทสนทนาจึงเป็นไปโดย
ธรรมชาติ เพือ่แสดงความสมจริงของเน้ือหาและลกัษณะของตวัละครมากที่สุด วจันลีลาของตวัละครหลกัที่
ผูว้จิยัสนใจน ามาศึกษาคือ จิมมี ผูซ่ึ้งมีอารมณ์รุนแรง หุนหนั เกลียดชงัคนและส่ิงแวดลอ้มในสงัคมตลอดเวลา 
ในการแปลเป็นภาษาไทยนั้น ผูว้จิยัจะยดึวจันลีลาการใชค้  าพดูแบบหุนหนั ก่ึงอนัธพาลของจิมมีตามแบบ
วรรณกรรมเร่ือง เส้นทางมาเฟีย โดย สุริยนั ศกัด์ิไธสง ที่เล่าเร่ืองราวชีวติของกลุ่มชายฉกรรจท์ี่เป็นเพือ่นร่วม
กลุ่มอนัธพาลใน พ.ศ. 2499 ซ่ึงตรงกบั ค.ศ. 1956 ที่ออสบอร์นประพนัธบ์ทละครเร่ือง Look Back in Anger   
การใชว้จันลีลาระหวา่งเพือ่นในกลุ่มอนัธพาลจึงสามารถน ามาเทียบเคียงกบัการสนทนาระหวา่งจิมมีและคลิฟ  
เป็นที่น่าสงัเกตวา่ แมต้วัละครในวรรณกรรมเร่ือง เส้นทางมาเฟีย จะเป็นกลุ่มผูช้ายที่ชอบใชค้วามรุนแรง และอยู่
ในแวดวงแห่งการเข่นฆ่า แต่ดา้นวจันลีลาที่ใชใ้นการส่ือสารนั้น กลบัไม่พบค าหยาบคายหรือค าสบถมากนกั 
นอกจากเฉพาะเวลาโกรธหรือต่อสูก้นั เช่นเดียวกบัจิมมีที่ไม่สบถค าหยาบจนเป็นค าพดูติดปาก แต่เขาจะเลือกใช้
ค  าสบถหรือค าที่มีความหมายหยาบคายเม่ือเขาโกรธและเพือ่ต่อวา่คนอ่ืนเท่านั้น ผูว้จิยัจึงเลือกทีจ่ะไม่ใส่ค  าสบถ
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มากเกินความจ าเป็น แต่จะใส่ค  าสบถในบางตอนเพือ่ส่ือวา่จิมมีก าลงัหงุดหงิดหรือร าคาญ ผูว้จิยัเลือกใชค้  าสบถ
ที่ปรากฎในวรรณกรรมเร่ือง เส้นทางมาเฟีย เช่น “เสือก” “โคตร” “แม่ง” เป็นตน้ แมใ้นความเป็นจริง พ.ศ. 2499 
ค  าวา่ “แม่ง” ยงัไม่ปรากฎในสงัคมไทยสมยันั้นกต็าม เน่ืองจากค าน้ีเร่ิมใชใ้นช่วงปี พ.ศ. 2520 7 เป็นการกร่อนค า
ของค าวา่ แม่-มึง แต่วรรณกรรมเร่ือง เส้นทางมาเฟีย พมิพร์วมเล่มคร้ังแรกในปีพ.ศ. 2532 ดงันั้นจึงมีการใชค้  าวา่ 
“แม่ง” เพือ่ให้เกิดความร่วมสมยั ผูอ่้านจะรับรู้ไดว้า่นกัเลงมาเฟียพดูจาหยาบคายอยูบ่า้ง หากไม่ใส่ค  าสบถเหล่าน้ี
เลยจะขดักบัลกัษณะของอนัธพาลที่คนในสมยัน้ีคุน้เคยและท าใหเ้สียอรรถรสในการอ่าน ดงันั้นผูว้จิยัจะยดึ
หลกัการน้ีมาใชใ้นการส่ือวจันลีลาของจิมมีเช่นกนั นอกจากน้ีผูว้จิยัจะใชค้  าที่เกิดขึ้นใหม่หรือค าที่น ามาจาก
ส่ือมวลชนในการแปล เช่น สร้างภาพ สูฟั้ด กินเด็ก เป็นตน้ เพือ่ให้เกิดความร่วมสมยั ผูอ่้านจะไดคุ้น้เคยกบัภาษา
ที่ใชร้วมถึงเขา้ใจความหมาย เจตนาและอารมณ์ของจิมมีมากกวา่การเลือกใชว้จันลีลาที่ปรากฏเฉพาะในพ.ศ. 
2499 

3.2.4  การทบทวนบทแปลให้เหมาะสมกับวรรณกรรมประเภทบทละคร 

 หลงัจากที่ท  าการแปลบทละครเร่ืองน้ีแลว้ ผูว้ิจยัเห็นวา่ควรทบทวนบทแปลโดยการอ่านออกเสียงดงั
เปรียบกบัการเปล่งเสียงบนเวทีเพือ่ตรวจสอบวา่บทสนทนาที่ปรากฏเป็นบทละครน้ีมีความเป็นธรรมชาติ
เพยีงพอและเหมาะสมกบัวรรณกรรมประเภทบทละครเพือ่การอ่าน การเลือกใชค้  า ส านวน และวจันลีลาตอ้ง
เหมาะสมกบัตวัละครผูช้ายที่มีความหยาบคาย ไม่มีความเกรงใจและคุณสมบตัิของผูดี้ ผูว้จิยัจึงใหผู้ช้ายที่มี
ลกัษณะใกลเ้คียงมาลองอ่านและใส่อารมณ์ตามบทสนทนาเพือ่ฟังน ้ าเสียงของตวัละครวา่บทแปลน้ีสอดคลอ้ง
กบันิสยัและวจันลีลาของจิมมีหรือไม่ รวมถึงตรวจสอบวา่มีส่วนใดขดัแยง้กบัธรรมชาติของตวัละคร เพือ่ให้
ผูอ่้านปลายทางไดรั้บอรรถรสอยา่งครบถว้นและเขา้ใจวจันลีลาอนัโดดเด่นของจิมมีมากที่สุด 

3.3 การวิเคราะห์ปัญหาในการแปลและการแก้ไข  

  3.3.1 ปัญหาด้านการใช้วัจนลลีาของตัวละครเอก (จิมมี) 

 จิมมีเป็นคนอารมณ์ร้ายและปากร้าย มกักล่าวบริภาษดว้ยค าหยาบคายอยูเ่ป็นนิจ ประกอบกบัการที่เขา
เป็นฉลาด มีความรู้และอ่านหนงัสือมาก ดงันั้นเขาจึงมกัวพิากษว์จิารณ์ส่ิงรอบกาย ทั้งคนรอบขา้งและสภาพ

                                                         

7 เขา้ถึงไดจ้าก http://www.royin.go.th/TH/webboardnew/answer.php?GroupID=1&searchKey=&searchFrom=&searchTo=&PageShow=45&TopView=&QID=8109 และ 

http://www.bp.or.th/webboard/index.php?topic=28048 

http://www.royin.go.th/TH/webboardnew/answer.php?GroupID=1&searchKey=&searchFrom=&searchTo=&PageShow=45&TopView=&QID=8109
http://www.bp.or.th/webboard/index.php?topic=28048
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สงัคมดว้ยค าที่ส่ือความหมายหยาบคายและรุนแรง โดยเฉพาะอยา่งยิง่เม่ือเขาโกรธจดัหรือตอ้งการประชด
ประชนั ผูว้จิยัจึงตอ้งแปลให้ผูอ่้านฉบบัแปลรับรู้การใชว้จันลีลาน้ีของจิมมีดว้ย ผูว้จิยัแบ่งปัญหาดา้นวจันลีลา
ดงัน้ี 

   3.3.1.1 การแปลค าเรียกขาน 

 จิมมีชอบเรียกผูอ่ื้นดว้ยค าบริภาษ ค  าที่มีสีสนัหรือค าที่แสดงความประชดประชนั ผูว้จิยัตอ้งอาศยับริบท
และแปลใหเ้หมาะสมกบัวจันลีลาของจิมมีในบริบทนั้นเพือ่ใหผู้อ่้านเขา้ใจนิสยัและอารมณ์ของจิมมีอยา่งถูกตอ้ง
และไดรั้บอรรถรสเท่าเทียมกบัตน้ฉบบั โดยมีแนวทางการแกปั้ญหา ดงัน้ี 

  1. ค  าเรียกขานที่ตอ้งอาศยัการแปลแบบตีความ เพือ่ใหผู้อ่้านเขา้ใจเหตุผลที่จิมมีเรียกผูอ่ื้นดว้ย
ค านั้นๆ และไม่ขดัหูต่อผูอ่้านฉบบัแปล เช่น 

ตวัอยา่งที่ 1 
 ต้นฉบับ 
  JIMMY: Do that again, you Welsh ruffian, and I’ll pull your ears off. 
 ฉบับแปล 

จิมมี: ลองท าอยา่งนั้นอีกนะ ไอ้กุ๊ยบ้านนอก กูดึงหูมึงหลุดแน่  

        (องกท์ี่ 1 หนา้ 11 ) 
 

ตวัอยา่งที่ 2 
ต้นฉบับ 

  JIMMY : You Judas! You phlegm! She’s taking you with her, and you’re so bloody feeble,  
                                    you’ll let her do it! 
              ฉบับแปล 

     จิมมี: ถุย ! นังคนทรยศ! นังโสมม ! มนัชกัจูงไป แลว้หล่อนก็โคตรจะปัญญาอ่อน หล่อนจะปล่อยให ้ 

               มนัลากไปอยา่งนั้นหรือ! 

(องกท์ี่ 2 ฉากที่ 1 หนา้ 59)    
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ตวัอยา่งที่ยกมาทั้งสองตวัอยา่งนั้น ผูว้จิยัไม่ไดแ้ปลตรงตวัแต่ใชก้ารแปลแบบตีความโดยดูความหมาย

หลกัที่จิมมีตอ้งการจะส่ือมากกวา่ กล่าวคือ ในตวัอยา่งแรก ผูว้จิยัตดัค  าวา่ Welsh  ออกและใชค้  าวา่ บ้านนอก 
แทน เพราะจิมมีตอ้งการดูถูกคลิฟวา่ไม่ใช่คนองักฤษแท ้ เพราะคนองักฤษมกัคิดวา่ชาวเวลช ์ ชาวสก๊อตแลนด ์
และชาวไอริชมีความดอ้ยกวา่ในเร่ืองของชาติพนัธแ์ละภาษาที่ใช ้ ในภาษาไทยเทียบเคียงกบัการไม่ใช่คนกรุง 
ผูว้จิยัจึงแปลโดยใหไ้ดน้ ้ าเสียงดูถูกตามวจันลีลาของจิมมี ส่วนในตวัอยา่งที่สอง ผูว้จิยัตดั Judas และ Phlegm 
ออกโดยดูความหมายวา่ จิมมีกล่าวถึงยดูาส สาวกของพระเยซูที่ทรยศต่อพระองค ์ เพือ่เปรียบเทียบวา่ อลิสนั
ทรยศต่อจิมมี เพราะเธอกลบัไปเขา้โบสถก์บัเฮเลนาทั้งๆที่เขาหา้มเธอและแสดงออกอยา่งชดัเจนวา่เขารังเกียจ
ศาสนามาโดยตลอด ส่วนค าวา่ phlegm นั้นผูว้จิยัแปลวา่ นังโสมม เพราะหากแปลตรงตวัวา่ นงัเสมหะ จะไม่เขา้
กบับริบทในภาษาไทย ผูว้จิยัจึงตีความวา่ Phlegm เป็นส่ิงสกปรกโสมม ผูว้จิยัใชก้ารแปลแบบตีความเพือ่แก ้
ปัญหาน้ีเพราะผูว้จิยัตอ้งการใหเ้ป็นบทแปลที่ใชค้  าที่เหมาะสมกบัผูอ่้านคนไทยและไดค้วามหมายที่ซ่ือตรงต่อ
ตน้ฉบบั ผูว้จิยัเพิม่ ถุย ! เพือ่ให้สอดคลอ้งกบัค  าวา่ phlegm เหมือนการถ่มเสมหะ 

  2. ค  าเรียกขานที่ตอ้งอาศยัการแปลแบบขยายความเพือ่ใหผู้อ่้านเขา้ใจอารมณ์ของจิมมีใน
ขณะนั้นและเป็นการแปลใหเ้หมาะสมกบัวจันลีลาของจิมมี เช่น  

ตวัอยา่งที่ 1 
ต้นฉบับ  

JIMMY: Oh, my dear wife, you’ve got so much to learn. 
ฉบับแปล 

  จิมมี: โธ่ ศรีภรรยาที่รัก คุณยงัตอ้งเรียนรู้อีกมาก  
(องกท์ี่ 1 หนา้ 37 )  

ตวัอยา่งที่ 2 
ต้นฉบับ  

  JIMMY: [...] Can you ’ear me, mother.    
ฉบับแปล 

จิมมี: [...]   ไดย้นิไหม อีหม่อมแม่   

(องกท์ี่ 2 ฉากที่ 1 หนา้  52)    
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 จากสองตวัอยา่งที่ยกมาขา้งตน้ จะเห็นไดว้า่จิมมีมกัเรียกอลิสนัและมารดาของเธอดว้ยค าที่สุภาพ 
อ่อนหวาน แต่จากบริบทและนิสยัของจิมมีที่รังเกียจชนชั้นทางสงัคมและความสุภาพเรียบร้อยของผูดี้ ท  าให้
ผูว้จิยัทราบวา่เขาใชค้  าเหล่านั้นเรียกเพราะตอ้งการประชดประชนั เจตนาของของตอ้งการลอ้เลียนความสุภาพ
ของคนชนชั้นสูง ผูว้จิยัจึงตอ้งแปลโดยส่ือความประชดประชนันั้นโดยการแปลแบบขยายความ 

  3. ค าเรียกขานที่ตอ้งอาศยัการถ่ายเสียงในค าวา่ Pusillanimous ในบริบทต่อไปน้ี  

 ต้นฉบับ  
  JIMMY: I looked up that word the other day. It’s one of those words I’ve never been quite   
                           sure of, but always thought I knew. 

  CLIFF:   What was that? 
  JIMMY: I told you-pusillanimous. Do you know what it means? [...] suddenly I discover   
                                         that there is actually a word that sums her up. Not just an adjective in the English  
                                  language to describe her with- it’s her name! Pusillanimous! [...] The Lady  
    Pusillanimous seen here with her with her husband Sextus    
 
                 ฉบับแปล 

จิมมี: กูหาความหมายค าน้ีวนัก่อน เป็นค าหน่ึงทีกู่ไม่คอ่ยแน่ใจ แต่คิดเองตลอดวา่รู้ 

 คลิฟ: อะไร 

จิมมี: ก็บอกแลว้ไง ค  าวา่ “พิวซิลานิมัส” ( Pusillanimous) น่ะ รู้ไหมแปลวา่อะไร [...]     

          อยูดี่ๆกูก็เจอค าจ  ากดัความตวัเธอ ไม่ใช่แค่ค  าบอกคุณลกัษณะในภาษาองักฤษนะ  

          เป็นช่ือเรียกเลย “พิวซิลานิมัส !” ไง [...] คุณหญิงพิวซิลานิมสัที่มกัจะเห็นมาพร้อมกบั 

          เซ็กซ์ตสั สามีของเธอ 

(องกท์ี่ 1 หนา้ 21)    

 กรณีน้ีเป็นกรณีพเิศษ ผูว้จิยัเลือกถ่ายเสียงวา่ พิวซิลานิมัส และเก็บตวัอกัษรภาษาองักฤษของ 
Pusillanimous ไวใ้นวงเล็บ เน่ืองจากค าน้ีในบริบทน้ีมีความส าคญัมากในบทละครเร่ืองน้ี จิมมีจงใจเลือกใชค้  าน้ี 
เพราะพยญัชนะที่สะกดเป็นช่ืออลิสนั (A-l-i-s-o-n) ปรากฏอยูใ่นค าน้ีทั้งหมด (P-u-s-i-l-l-a-n-i-m-o-u-s) และยงั
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สามารถส่ือความเป็นตวัตนของอลิสนัไดเ้ป็นอยา่งดี ซ่ึงเป็นประเด็นส าคญัที่ท  าใหจิ้มมีโจมตีเธอตลอดเวลา ใน
ความคิดของจิมมี อลิสนัก็เหมือนกบัคนองักฤษส่วนใหญ่ที่ไม่กลา้แสดงความคิดเห็นและไม่ยอมรับกบัความ
เส่ือมโทรมขององักฤษ นอกจากน้ี ค าพดูต่อมาของจิมมีมีการใหค้  าจ  ากดัความศพัทจ์ากพจนานุกรมโดยตรง ( 
JIMMY: Here it is. I quote: Pusillanimous. Adjective. Wanting of firmness of mind, of small courage, having 
a little mind, mean spirited,  cowardly, timid of mind. From the Latin pusillus, very little, and animus, the 
mind (องกท์ี่ 1 หนา้ 22 )  หากผูว้จิยัแปลค าน้ีเป็นภาษาไทย ผูว้จิยัจะตอ้งแปลค าจ  ากดัความของค าภาษาไทยตาม
พจนานุกรมดว้ย ซ่ึงจะเป็นการดดัแปลงตน้ฉบบัมากเกินไป อีกทั้ง จิมมียงัเรียกอลิสนัดว้ยค าวา่ Pusillanimous 
และ Pusey อีกหลายคร้ัง จากเหตุผลขา้งตน้ ผูว้ิจยัจึงตดัสินใจเลือกวธีิการถ่ายเสียงเพือ่ใหส้อดคลอ้งกบัตน้ฉบบั 
อีกทั้งผูอ่้านจะสามารถเขา้ใจความหมายที่จิมมีตอ้งการจะส่ือไดจ้ากค าแปลค าจ  ากดัความตามพจนานุกรม  
 

3.3.1.2 การแปลค าใหเ้หมาะสมกบัวจันลีลาของจิมมี 

        จิมมีเป็นคนปากร้าย หยาบคาย ช่างประชดประชนั เขาจึงมกัใชค้  าที่มีสีสนัมากกวา่ค  าธรรมดา 
ผูว้จิยัตอ้งใชก้ลวธีิการสรรค าให้เหมาะสมกบัวจันลีลาของจิมมีเพือ่ถ่ายทอดตวัตนและความคิดของจิมมีผา่นค า
แปลที่ผูว้จิยัเลือกสรร  การใชว้จันลีลาเช่นน้ีเป็นลกัษณะเด่นของจิมมีและเป็นประเด็นที่ผูว้จิยัตั้งใจน ามาศึกษา 
ตวัอยา่งค  าที่ผูว้จิยัตอ้งใชก้ารสรรค าในการแปล เช่น 

ต้นฉบับ            ฉบับแปล 

Yobs                      ไอพ้วกถ่อย                         (องกท์ี่ 1 หนา้ 15)    
Drive me mad            ประสาทแดก   (องกท์ี่ 1 หนา้ 15)    
For Vaguery in the Field          พดูไม่รู้เร่ืองที่สุดในสามโลก   (องกท์ี่ 1 หนา้ 20)    
That bitch           อีห่านัน่    (องกท์ี่ 1 หนา้ 35)    
Being hetero           คัว่ชาย     (องกท์ี่ 2 ฉากที่ 1 หนา้ 50)    

 Well-bred guzzler                     อีคุณหญิงจอมสวาปาม   (องกท์ี่ 2 ฉากที่ 1 หนา้ 52)  
The old grey mare           อีมา้แก่หวัหงอก   (องกท์ี่ 2 ฉากที่ 1 หนา้ 52)    

 Be dead            ตายโหงตายห่าไปซะ   (องกท์ี่ 2 ฉากที่ 1 หนา้ 53)     
 Economics of the Supernatural     เศรษฐศาสตร์ของผห่ีาซาตาน        (องกท์ี่ 2 ฉากที่ 1 หนา้ 55)     
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  3.3.2 ปัญหาด้านการแปลเนือ้ความที่ต้องใช้ส่ิงที่ละไว้ในฐานที่เข้าใจ (Presupposition) 

 นอกจากการใชว้จันลีลาของจิมมีจะเป็นลกัษณะเด่นของบทละครเร่ือง Look Back in Anger แลว้ ยงัมี
เร่ืองการใชค้  าที่ตอ้งใชส่ิ้งที่ละไวใ้นฐานที่เขา้ใจ (Presupposition) ทั้งช่ือเฉพาะและเน้ือความที่เก่ียวขอ้งกบั
วฒันธรรมและประวติัศาสตร์องักฤษ ดงัน้ี 

   3.3.2.1 การแปลช่ือเฉพาะ 

จิมมีมกักล่าวถึงช่ือเฉพาะของช่ือบุคคล ช่ือเรียกเหตุการณ์ส าคญัทางประวติัศาสตร์ ช่ือสถานที่ ช่ือยีห่อ้
และช่ือตวัละครในงานวรรณกรรม การกล่าวถึงช่ือเฉพาะบ่อยคร้ังเช่นน้ีเป็นอีกหน่ึงรูปแบบของการใชว้จันลีลา
ที่โดดเด่นของจิมมี หลกัเกณฑใ์นการแปลช่ือเฉพาะเหล่าน้ีของผูว้จิยัคือ การเนน้การแปลแบบส่ือความใหต้รง
กบัตน้ฉบบัและจะใส่ช่ือเฉพาะไวใ้นบริบทที่เหมาะสมทั้งทางดา้นเน้ือหาและความเป็นธรรรมชาติของบท
สนทนา ทั้งน้ีเพือ่แสดงวจันลีลาเด่นของจิมมีใหค้รบถว้น อยา่งไรก็ตาม ในบริบทที่ไม่สามารถใส่ช่ือเฉพาะได ้
เน่ืองจากจะท าใหบ้ทสนทนายดืเยือ้ ไม่เป็นธรรมชาติ ไม่เหมาะกบัผูอ่้านฉบบัแปล ผูว้จิยัจ  าเป็นตอ้งตดัช่ือเฉพาะ
ออกโดยไม่ท าใหใ้จความหรือสารที่ผูพ้ดูตอ้งการจะส่ือขาดหายไป แนวทางการแกไ้ขปัญหาการแปลช่ือเฉพาะมี
ดงัน้ี  

  1. ช่ือเฉพาะที่ตอ้งอาศยัการแปลแบบขยายความ เพือ่ใหผู้อ่้านทราบวา่ช่ือเฉพาะเหล่านั้น
หมายถึงอะไร ผูว้จิยัตอ้งคน้ควา้เพิม่เติมเพือ่หาค ามาอธิบายช่ือเฉพาะเหล่านั้นใหส่ื้อความหมายตรงกบัตน้ฉบบั 
ส่ิงที่ผูว้จิยัตอ้งค  านึงในการแกปั้ญหาการแปลช่ือเฉพาะน้ีคือการใส่ค  าอธิบายช่ือเฉพาะใหพ้อดีและแยบยล ให้
ผูอ่้านที่อยูใ่นสงัคมไทยเขา้ใจอยา่งครบถว้นโดยที่ไม่รู้สึกวา่ผูว้จิยัก าลงัใหข้อ้มูลมากเกินไปจนท าใหบ้ทสนทนา
ไม่เป็นธรรมชาติ ตวัอยา่งปัญหาการแปลช่ือเฉพาะและวธีิการแกไ้ขปัญหา เช่น  

ต้นฉบับ   ฉบับแปล 

Sandhurst  โรงเรียนนายร้อยทหารบกแซนดเ์ฮิร์ส    (องกท์ี่ 1 หนา้ 20)    
             In Dior’s clothing             ในชุดหรูของดิออร์    (องกท์ี่ 2 ฉากที่ 1 หนา้55)     

ตวัอยา่งขา้งตน้น้ี ผูว้จิยัแกไ้ขปัญหาการแปลช่ือเฉพาะโดยการอธิบายเพิม่เล็กนอ้ย เพือ่ใหผู้อ่้านเขา้ใจวา่
ช่ือเฉพาะเหล่านั้นหมายถึงอะไร เน่ืองจากผูอ่้านฉบบัแปลอาจไม่คุน้กบัช่ือเฉพาะเหล่าน้ีที่ผูอ่้านตน้ฉบบัรู้จกัดีอยู่
แลว้  
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ต้นฉบับ   ฉบับแปล 

Empty Bed Blues ต้องนอนอ้างว้างเหมอืนเพลงเอ็มพต์ี เบด๊ บลูส ์      (องกท์ี่ 2 ฉากที่ 1 หนา้ 50)     
Lady Bracknell   เลด้ี แบร็กเนลล ์อีคุณหญิงคอต้ัง จอมเจ้าเล่ห์          (องกท์ี่ 2 ฉากที่ 1 หนา้ 51)  

จากสองตวัอยา่งขา้งตน้นั้น ผูว้จิยัขยายความโดยการเลือกลกัษณะเด่นของช่ือเฉพาะนั้นใหเ้หมาะสมกบั
บริบท กล่าวคือ เน้ือหาโดยรวมของเพลง Empty Bed Blues นั้นกล่าวถึงการเสียคนรักไปเพราะมีมือที่สามมา
ท าลายความสมัพนัธ ์ เป็นเหตุใหผู้ข้บัร้องตอ้งนอนอา้งวา้งคนเดียว ส่วนในบริบท Lady Bracknell นั้น ผูว้ิจยั
เลือกลกัษณะเด่นของเลด้ี แบร็กเนลล ์ตวัละครในบทละครเร่ือง The Importance of Being Earnest โดย ออสการ์ 
ไวลด ์ (Oscar Wilde) ที่สอดคลอ้งกบัเฮเลนา ซ่ึงหมายถึงความเป็นผูดี้และชอบวางแผนการ ในบริบทนั้นจิมมี
กล่าวหาวา่เฮเลนาไม่ไดต้ั้งใจมาเยีย่มครอบครัวพอร์เตอร์ดว้ยความคิดถึง แต่ตั้งใจมาเพือ่เกล้ียกล่อมใหอ้ลิสนั
กลบัไปอยูบ่า้นบิดามารดา  

อยา่งไรก็ตามในบางบริบท ผูว้จิยัเลือกที่จะถ่ายเสียงช่ือเฉพาะไวอ้ยา่งเดียวโดยไม่ขยายความเพิม่เติม แต่
จะใส่เชิงอรรถเพือ่อธิบายแทน เน่ืองจากหากใส่ค  าขยายไปในบทแปล จะท าใหบ้ทสนทนายดืเยือ้ ไม่เป็น
ธรรมชาติ และเป็นการใหข้อ้มูลมากเกินไปซ่ึงอาจส่งผลใหผู้อ่้านปลายทางรู้สึกวา่ผูว้จิยัจงใจใส่ค  าอธิบายโดยที่
ไม่จ  าเป็น 

ต้นฉบับ   ฉบับแปล 

Emily Brontë  เอมิลี บรอนเต ้     (องกท์ี่ 1 หนา้ 19)    
the age of chivalry          ยคุแห่งอศัวนิ    (องกท์ี่ 2 ฉากที่ 1 หนา้ 52) 

ผูว้จิยัเลือกใส่เชิงอรรถเพือ่ใหข้อ้มูลเพิม่เติมในสองบริบทน้ี ผูว้จิยัไม่ใชว้ธีิการแปลขยายความเน่ืองจาก
เป็นการใหข้อ้มูลที่ชดัเจนและมากเกินไป แต่ผูว้จิยัไม่สามารถถ่ายเสียงหรือแปลตามรูปศพัทเ์พยีงอยา่งเดียว 
เน่ืองจากวตัถุประสงคข์องงานวจิยัฉบบัน้ีคือการแปลใหมี้สมมูลภาพและอรรถรสเทียบเคียงตน้ฉบบั ผูว้จิยัจึง
ตอ้งอธิบายเพิม่เติมเผือ่ผูอ่้านปลายทางที่ไม่คุน้กบัช่ือเฉพาะหรือค าเหล่าน้ี 

 2. ช่ือเฉพาะผูว้จิยัตอ้งตดัออกและใชก้ลวธีิการแปลแบบตีความเน่ืองจากหากใส่ช่ือเฉพาะนั้น
ไปดว้ยจะท าใหบ้ทสนทนาไม่เป็นธรรมชาติเพราะเป็นการใหข้อ้มูลมากเกินไป ผูว้จิยัจึงตอ้งใชก้ารแปลแบบ
ตีความเพือ่รักษาความหมายไวใ้หต้รงกบัตน้ฉบบั ตวัอยา่งเช่น 



60 

 
ตวัอยา่งที่ 1 

ต้นฉบับ  
               JIMMY: [...] I’ve just about had enough of this “expense of spirit” lark, as far as women   
                                            are concerned. 
 
              ฉบับแปล 
                            จิมมี: [...] กูก  าลงัจะหมดความอดทนเวลาเห็นพวกผูห้ญิงดัดจริตร้องไห้ฟูมฟายหลังจากม ี
                                      อะไรกับผู้ชายเหมือนในบทกวีที่เชกสเปียร์เขยีน แม่งโคตรจะจะไร้สาระ 
 

(องกท์ี่ 1 หนา้ 35)    

ตวัอยา่งที่ 2 
ต้นฉบับ  
 JIMMY: [...] she hires detectives to  watch me, to see if she can’t somehow get  me                                 
                               into the News of the World 

              ฉบับแปล 
             จิมมี: [...] คุณท่านเลยจา้งนกัสืบมาคอยจบัตาดูผมเพือ่ดูวา่จะสามารถจบัผมไปอยูบ่น                 
                       ข่าวหน้าหน่ึงไดห้รือไม่ 

            (องกท์ี่ 2 ฉากที่ 1 หนา้ 52) 

จากทั้งสองตวัอยา่งนั้น ผูว้จิยัเลือกแปลโดยใชว้ธีิการตีความ โดยในตวัอยา่งแรกผูว้จิยัสรุปความจากบท
กวแีละใส่ช่ือ เชกสเปียร์ ไวเ้พือ่ใหผู้อ่้านทราบวา่จิมมีตอ้งการอา้งถึงบทกวขีองเชกสเปียร์ ซ่ึงคนไทยส่วนใหญ่
รู้จกัเชกสเปียร์อยูแ่ลว้ ส่วนในตวัอยา่งที่สองผูว้จิยัตีความวา่หนงัสือพมิพ ์ News of the World นั้นมกัเสนอข่าว
เก่ียวขอ้งกบัเร่ืองฉาวโฉ่ต่างๆ  ผูว้จิยัจึงตีความและใชค้  าที่คนไทยนิยมพดูกนัวา่ พาดหัวข่าวหน้าหน่ึง  ซ่ึงเก็บ
ความหมายไดต้รงกบัตน้ฉบบั 

 3. ช่ือเฉพาะที่ผูว้จิยัใส่เชิงอรรถไวเ้พือ่เป็นการใหข้อ้มูลเพิม่เติมนอกเหนือไปจากการแปล 
ผูว้จิยัไดข้ยายความในบทแปลเพือ่ใหผู้อ่้านเขา้ใจแลว้ แต่การใส่เชิงอรรถจะช่วยอธิบายรายละเอียดที่ไม่สามารถ
ปรากฏในบทแปลได ้เช่น 
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ตวัอยา่งที่ 1 

ต้นฉบับ  
            JIMMY:[...] She was yelling her head off in agony, but with 50,000 people putting  all they’d      
                             got into “Onward Christian Soldiers”, nobody even knew she was there.  
 
ฉบับแปล 

                จิมมี:[...] หล่อนตะโกนสุดเสียงดว้ยความเจบ็ปวดแต่คนอีกหา้หม่ืนคนกลบัตั้งหนา้ตั้งตาขบั          
                                           ร้องบทเพลง “ทหารของพระคริสต์ จงเดินหน้า”  ไม่มีใครรู้ดว้ยซ ้ าวา่หล่อนลม้อยู ่              
                                          ตรงนั้น  

(องกท์ี่ 1 หนา้ 14)    

ตวัอยา่งที่ 2 
 ต้นฉบับ  
              JIMMY: [...] He’s like Daddy-still casting well-fed glances back to the Edwardian   
                                       twilight from his comfortable, disenfranchised wilderness.  

ฉบับแปล 
               จิมมี:เขาก็เหมือนคุณพอ่ที่ยงัคอยมองยอ้นกลบัไปช่ืนชมยุคพระเจ้าเอ็ดเวิร์ดอนัเฉิดฉายที่ใกล ้

        จะตกต ่าอยา่งอ่ิมเอิบใจพร้อมกบัความสุขใจปลอมๆ ทีไ่ม่มีสิทธ์ิไดค้รอบครองจริงๆ 
(องกท์ี่ 1 หนา้ 15)    

ผูว้จิยัใส่ค  าขยายไวใ้นบทแปลในตวัอยา่งที่ยกมาน้ี โดยในตวัอยา่งแรก ผูว้ิจยัเพิม่ เพลง น าหนา้ช่ือเพลง
ที่ผูว้จิยัแปล เน่ืองจากเพลงน้ีเป็นที่รู้จกักนัดีในหมู่คริสตศาสนชนแต่ยงัไม่มีการแปลช่ือเพลงน้ีอยา่งเป็นทางการ 
ผูว้จิยัจึงใชว้ิธีการแปลตรงตวัเพราะผูอ่้านที่รู้จกัเพลงน้ีอยูแ่ลว้นั้นอาจนึกออกวา่จิมมีก าลงัพดูถึงเพลง Onward 
Christian Soldiers  แต่ส าหรับผูอ่้านที่ไม่รู้จกัเพลงน้ีจะทราบไดจ้ากเชิงอรรถวา่เป็นช่ือเพลงที่แปลมาจาก
ภาษาองักฤษ ส่วนในตวัอยา่งที่สองนั้นผูว้จิยัขยายความโดยการเพิม่ค  าวา่ ยุค และ อันเฉิดฉาย เพือ่อธิบาย
ลกัษณะของยคุพระเจา้เอ็ดเวิร์ด และใส่เชิงอรรถเพือ่เพิม่ค  าอธิบายอยา่งละเอียดเพือ่ใหผู้อ่้านทราบเหตุการณ์ที่
เกิดขึ้นในยคุน้ีมากขึ้น เน่ืองจากค าน้ีคอืค  าส าคญัของเน้ือเร่ือง เพราะเป็นยคุที่จิมมีเช่ือวา่เป็นยคุแห่งความตกต ่า
ขององักฤษและท าใหเ้ขามองยอ้นกลบัไปในยคุก่อนหนา้ดว้ยความโกรธเกลียด 
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3.3.2.2 การแปลเน้ือความที่เก่ียวขอ้งกบัวฒันธรรมและประวติัศาสตร์องักฤษ  

   นอกจากช่ือเฉพาะแลว้ จิมมีมกัจะพดูถึงเร่ืองราวที่เก่ียวขอ้งกบัวฒันธรรมและประวติัศาสตร์
ขององักฤษซ่ึงมีความส าคญัมากในการด าเนินเร่ือง หากผูอ่้านไม่ทราบนยัยะส าคญัของส่ิงที่จิมมีพดูจะท าใหไ้ม่
เขา้ใจความหมายจริงๆที่จิมมีตอ้งการจะส่ือและท าใหเ้สียอรรถรสในการอ่านดว้ย ดงันั้นผูว้จิยัจึงตอ้งใชก้ลวธีิใน
การแกไ้ขปัญหาน้ี ดงัน้ี 

  1. เน้ือความที่ตอ้งอาศยัการแปลแบบขยายความ เช่น 

ตวัอยา่งที่ 1  
ต้นฉบับ  

              JIMMY: I’ve just read three whole columns on the English Novel. Half of it’s in  French.  
                                        Do the Sunday papers make you feel ignorant? 

ฉบับแปล 
               จิมมี: กูเพิง่อ่านบทความที่พดูถึงนวนิยายองักฤษจบไปสามคอลมัน์เตม็ๆ เขียนเป็นฝร่ังเศสซะ 
                                      คร่ึงค่อนเร่ือง ขนาดบทวิจารณ์นิยายอังกฤษแม่งยังต้องใช้ค าฝร่ังเศส  หนงัสือพมิพว์นั 
                                     อาทิตยพ์วกน้ีท าใหมึ้งรู้สึกโง่ง่ีเง่าบา้งไหม 

(องกท์ี่ 1 หนา้ 11)    

ตวัอยา่งที่ 2 
ต้นฉบับ  

              JIMMY: Oh dear, oh dear! My wife’s friend! Pass Lady Bracknell the cucumber sandwiches,  
                                         will you? 
 ฉบับแปล 
               จิมมี: โอโ้ห โอโ้ห! เพือ่นเมียฉนัน่ี! ช่วยส่งแซนวิชไส้แตงกวาบางๆที่พวกผู้ดีแม่งชอบแดกกันใหเ้ลด้ี  
                              แบร็กเนลลท์ี อีคุณหญิงคอตั้ง จอมเจา้เล่ห์ 

          (องกท์ี่ 2 ฉากที่ 1 หนา้ 51) 
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  ผูว้จิยัจ  าเป็นตอ้งแปลแบบขยายความเพือ่อธิบายเน้ือความที่ตอ้งใชค้วามรู้ทางสงัคมและวฒันธรรม
ขององักฤษ ในตวัอยา่งแรกนั้น ผูอ่้านจะตอ้งเขา้ใจวา่จิมมีกล่าวถึงภาษาฝร่ังเศสเพราะตอ้งการพดูกระทบกระทัง่
ถึงชนชั้นในสงัคม เน่ืองจากภาษาฝร่ังเศสส่ือถึงความเป็นผูดี้ที่มีสถานะเป็นคนชนชั้นสูงในสงัคม อีกทั้งเขา
ตอ้งการพาดพงิไปถึงการที่ฝร่ังเศสน าหนา้องักฤษไปทั้งเร่ืองวรรณกรรมและเร่ืองระดบัประเทศดว้ยเพราะเขา
โกรธที่องักฤษดอ้ยพฒันาลง ท าใหป้ระเทศอ่ืนเจริญกวา่ทั้งทางดา้นเศรษฐกิจ อ านาจทางการเมืองและคุณภาพ
ชีวติและสงัคม ในตวัอยา่งที่สองนั้น ผูว้จิยัตอ้งขยายความวา่ แซนวิชแตงกวาบางๆหมายถึงความเป็นชนชั้นผูดี้ที่
จิมมีรังเกียจ คนชนชั้นสูงมกัรับประทานแซนวชิไสแ้ตงกวาฝานบางๆเป็นของวา่งคู่กบัการจิบน ้ าชายามบ่ายซ่ึง
คนชนชั้นกรรมาชีพอยา่งจิมมีไม่สามารถท าได ้ ผูอ่้านจะไดเ้ขา้ใจวา่แซนวชิแตงกวามีนยัยะส าคญั ไม่ใช่การ
กล่าวถึงแซนวชิทัว่ไป ทั้งประเด็นเร่ืองความตกต ่าขององักฤษและความเกลียดชงัระดบัชนชั้นในสงัคมองักฤษ
เป็นแก่นเร่ืองของบทละครเร่ืองน้ี ฉะนั้นการใส่ค  าแปลเพิม่เติมจะท าใหผู้อ่้านเขา้ใจประเด็นที่ส าคญัน้ีชดัเจน
ยิง่ขึ้นและไดรั้บสารเทียบเคียงกบัผูอ่้านตน้ฉบบั 

   2. เน้ือความที่ตอ้งอาศยัการแปลตีความ เช่น  

ต้นฉบับ  
              JIMMY: [...] He’s a big chap. Well, you’ve never heard so many well-bred commonplaces  
                                        come from beneath the same bowler hat. 
 ฉบับแปล 
               จิมมี: [...] ไม่อยา่งแน่นอน มนัแม่งใหญ่โต มึงคงไม่เคยไดย้นิเวลาพวกผู้ดีตีนแดง 
                                      พดูจาสุภาพอ่อนหวานแบบเดียวกนัทุกคนสินะ 

(องกท์ี่ 1 หนา้ 20)    

 ในบริบทน้ีผูอ่้านจะตอ้งทราบวา่หมวกทรงกลมสีด ามีขอบโคง้ หรือ bowler hat เป็นสญัลกัษณ์ของคน
องักฤษที่มีสถานะอยูใ่นชนชั้นสูง จิมมีแสดงออกถึงความเกลียดชงัและรังเกียจชนชั้นในสงัคมองักฤษ ผูว้จิยัจึง
ตอ้งแปลโดยใหค้วามหมายวา่เป็นผูดี้และมีน ้ าเสียงเกลียดชงัโดยใชส้ านวนไทยวา่ ผู้ดีตีนแดง ที่สามารถเก็บ
ความในบริบทน้ีไดค้รบและกะทดัรัดมากกวา่การแปลแบบขยายความ 
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 3.3.3 การก าหนดระบบสรรพนาม  

 จากวรรณกรรมเร่ือง เส้นทางมาเฟีย ระบบสรรพนามของกลุ่มเพือ่นผูช้ายในปีพ.ศ. 2499 คือ เรา-นาย 
หากอยูร่ะหวา่งการต่อสูห้รือแสดงอารมณ์โกรธจะใช ้ มึง-กู ซ่ึงไม่เหมือนกบัการใชส้รรพนามในสมยัน้ี เพราะ
ในปัจจุบนั ค  าวา่ กู-มึง มกัใชใ้นหมู่เพือ่นซ่ึงไม่ส่ือวา่ผูพ้ดูก าลงัโกรธหรือตอ้งการแสดงความหยาบคายแต่อยา่ง
ใด ดงันั้นผูว้ิจยัเลือกใช ้กู-มึง ในบทสนทนาของจิมมีและคลิฟเพือ่ปรับใหเ้หมาะสมกบัผูอ่้านยคุปัจจุบนัที่ชินกบั
ภาพวา่คนที่มีนิสยัหยาบคาย ชอบด่าวา่คนอ่ืนและมีอารมณ์รุนแรงมกัใชส้รรพนาม กู-มึง แทน เรา-นาย ที่แสดง
ความเรียบร้อยและสุภาพเกินไป 

 อยา่งไรก็ตาม เม่ือจิมมีพดูกบัอลิสนั ผูว้จิยัเลือกใช ้ ผม-คุณ เพราะจิมมีรู้ตวัวา่ตนเองมีชนชั้นต ่ากวา่
ภรรยาซ่ึงเป็นคนมีการศึกษา มีฐานะและชาติตระกูลที่ดี แมจิ้มมีจะด่าวา่ หรือประชดประชนัอลิสนัดว้ยค าที่มี
ความหมายรุนแรงหรือเรียกเธอดว้ยค าเรียกขานต่างๆหลายคร้ัง แต่ในใจแลว้ จิมมีมีความเกรงใจและรักอลิสนั 
ดงันั้นในสถานการณ์ปกติ ที่เขาไม่ไดถู้กครอบง าดว้ยอารมณ์โกรธ ผูว้จิยัจึงใช ้ผม-คุณ แต่หากจิมมีตอ้งการกล่าว
บริภาษอลิสนัดว้ยความเกร้ียวกราด ผูว้ิจยัจะเลือกใชค้  าสรรพนามแทนอลิสนัวา่ ฉนั-หล่อน เพือ่แสดงความ    
ห่างเหินและเพิม่ความรุนแรงตามอารมณ์ของจิมมี และยงัเป็นสรรพนามที่ผูช้ายใชแ้ทนผูห้ญิงในนวนิยาย
สมยัก่อนดว้ย 

 นอกจากน้ีอีกปัญหาหน่ึงที่ผูว้จิยัพบคือ เม่ือจิมมีพดูกบัทั้งอลิสนัและคลิฟเน่ืองจากสรรพนามบุรุษที่สอง
ที่จิมมีใชพ้ดูกบัทั้งคู่ต่างกนั ผูว้จิยัจึงตอ้งอาศยับริบทในการตดัสินวา่จะใชส้รรพนามค าใด บางบริบทนั้นผูว้จิยั
เล่ียงเป็นการใช ้“พวกคุณ” และสรรพนามบุรุษที่หน่ึงวา่ “กระผม” เพือ่แสดงความประชดประชนัแทน เพราะจิม
มีมกัเรียกผูอ่ื้นดว้ยค าที่แสดงวา่ตนเองต ่าตอ้ยกวา่ แต่ความจริงแลว้เขาตั้งใจประชดประชนัเพือ่พาดพงิถึงเร่ืองชน
ชั้นทางสงัคม เช่น  

ต้นฉบับ   
You two will drive me round the bend soon- 

ฉบับแปล  
พวกคุณๆสองคนจะท าใหก้ระผมหวัเสียในไม่ชา้น้ี  

(องกท์ี่ 1 หนา้ 15)    
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 กล่าวโดยสรุป การวเิคราะห์ตน้ฉบบัโดยใชห้ลกัการวเิคราะห์ตวับทของคริสติอาเน นอร์ดและการ
วเิคราะห์องคป์ระกอบของบทละครโดยยดึหลกัของนพมาส (ศิริกายะ) แววหงส์เป็นแนวทางนั้นช่วยใหผู้ว้ิจยั
เขา้ใจประเด็นส าคญัและรายละเอียดของบทละครเร่ืองน้ีอยา่งถ่องแท ้ รวมถึงการวางแผนการแปลที่จะช่วยสร้าง
กรอบใหผู้ว้จิยัแปลไดถู้กตอ้งและไม่เกิดความลกัลัน่ตลอดทั้งบทละคร บทละครเร่ืองน้ีมีปัญหาการแปลหลกัๆที่
ผูว้จิยัตั้งใจน ามาศึกษาสองประเด็น คือปัญหาการใชว้จันลีลาของจิมมีและปัญหาการใชค้  าที่ตอ้งใชส่ิ้งที่ละไวใ้น
ฐานที่เขา้ใจ (Presupposition) การวเิคราะห์ปัญหาในการแปลและกลวธีิการแกไ้ขปัญหาน้ีช่วยใหผู้ว้จิยัมุ่งความ
สนใจไปที่ปัญหาเหล่าน้ีและแกไ้ขปัญหาอยา่งมีระบบและมีมาตรฐาน โดยเนน้ใหผู้อ่้านฉบบัแปลเขา้ใจ
ความหมายตรงกบัตน้ฉบบัมากที่สุด รวมถึงไดรั้บอรรถรสเทียบเคียงกบัผูอ่้านตน้ฉบบัดว้ย ผูว้จิยัจะแสดง
ตน้ฉบบัเทียบกบัฉบบัแปลและค าอธิบายการแปลในบทถดัไป 
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บทที ่4  

ต้นฉบับ บทแปลและคาํอธิบายการแปล 

ตน้ฉบบั ฉบบัแปล คาํอธิบายการแปล 
ACT I Page 10-25 
 
JIMMY: Why do I do this every Sunday? Even the   
              book reviews seem to be the same  as last   
               week’s. Different books- same reviews. Have  
              you finished that one  yet? 
CLIFF:    Not yet. 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

องก์ที ่1 หน้า 10-25 

 

จิมมี: ทาํไมกูตอ้งมาอ่านอะไรอยา่งน้ีทุกวนัอาทิตยด์ว้ยวะ 

          ขนาดบทวิจารณ์หนงัสือแม่งยงัเหมือนกบัอาทิตยท่ี์     

          แลว้เลย หนงัสือคนละเร่ือง เสือกวิจารณ์เหมือนกนั      

         มงึอ่านฉบบันั้นจบยงั 

คลฟิ:  ยงั 

 

 

 

 

 

 

 

 

 
 
-ผูว้ิจยัยดึหลกัการใชว้จันลีลาตามวรรณกรรมเร่ือง 
เส้นทางมาเฟีย ของ สุริยนั ศกัด์ิไธสง ท่ีเล่าเร่ืองราวชีวติ
ของกลุ่มชายฉกรรจท่ี์เป็นเพ่ือนร่วมกลุ่มอนัธพาลใน 
พ.ศ. 2499 ซ่ึงตรงกบั ค.ศ. 1956 ท่ีออสบอร์นประพนัธ์
บทละครเร่ือง Look Back in Anger วจันลีลาระหวา่ง
เพ่ือนในกลุ่มอนัธพาลจึงสามารถนาํมาเทียบเคียงกบัการ
สนทนาระหว่างจิมมีและคลิฟได ้ ระบบสรรพนามของ
กลุ่มเพ่ือนผูช้ายในปีพ.ศ. 2499 คือ เรา-นาย หากอยู่
ระหว่างการต่อสูห้รือแสดงอารมณ์โกรธจะใช ้ มึง-ก ู ซ่ึง
ไม่เหมือนกบัการใชส้รรพนามในสมยัน้ี เพราะใน
ปัจจุบนั คาํว่า ก-ูมึง มกัใชใ้นหมู่เพ่ือนซ่ึงไม่ส่ือว่าผูพู้ด
กาํลงัโกรธหรือตอ้งการแสดงความหยาบคายแต่อยา่งใด 
ดงันั้นผูว้ิจยัเลือกใช ้ ก-ูมึง ในบทสนทนาของจิมมีและค
ลิฟเพ่ือปรับให้เหมาะสมกบัผูอ่้านยคุปัจจุบนัท่ีชินกบั
ภาพว่าคนท่ีมีนิสัยหยาบคาย ชอบด่าว่าคนอ่ืนและมี
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JIMMY: I’ve just read three whole columns on the  
               English Novel. Half of it’s in  French. Do the   
               Sunday papers make you feel ignorant? 
CLIFF:   Not’ arf.  
JIMMY: Well, you are ignorant. You’re just a  
               peasant. (To Alison) What about you? You’re  
               not a peasant are you? 
 
 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

จิมมี: กเูพ่ิงอ่านบทความทีพู่ดถึงนวนิยายองักฤษจบไป 

          สามคอลมัน์เต็มๆ เขียนเป็นฝร่ังเศสซะคร่ึงค่อนเร่ือง  

          ขนาดบทวจิารณ์นิยายองักฤษแม่งยงัต้องใช้คาํ 

          ฝร่ังเศส  หนงัสือพิมพว์นัอาทิตยพ์วกน้ีทาํให้มึงรู้สึก 

          โง่ง่ีเง่าบา้งไหม 

คลฟิ: ช่าย 

จิมมี: อืม ก็มึงมนัท้ังโง่ท้ังง่ีเง่าอยูแ่ลว้น่ี กแ็ค่ไพร่นี่ 

          หว่า  (กับอลิสัน)  คุณไม่ใช่พวกไพร่น่ี ใช่ไหม 

อารมณ์รุนแรงมกัใชส้รรพนาม ก-ูมึง แทน เรา-นาย ท่ี
แสดงความเรียบร้อยและสุภาพเกินไป 
 
- ผูว้ิจยัเพ่ิม แม่ง และ เสือก เพ่ือแสดงความหยาบคาย
และแสดงความไม่พอใจให้เหมาะสมกบัวจันลีลาของ 
จิมมี โดยผูว้ิจยัยดึการใชค้าํสบถจากวรรณกรรมเร่ือง 
เส้นทางมาเฟีย อยา่งไรก็ตาม คาํว่า ‚แม่ง‛ ยงัไม่ปรากฎ
ในสังคมไทยสมยัพ.ศ. 2499 เน่ืองจากคาํน้ีเร่ิมใชใ้นช่วง
ปี พ.ศ. 2520  เป็นการกร่อนคาํของคาํว่า แม่-มึง แต่
วรรณกรรมเร่ือง เส้นทางมาเฟีย พิมพร์วมเล่มคร้ังแรก
ในปีพ.ศ. 2532 ดงันั้นจึงมีการใชค้าํว่า ‚แม่ง‛ เพ่ือให้เกิด
ความร่วมสมยั ผูอ่้านจะรับรู้ไดว้่านกัเลงมาเฟียพดูจา
หยาบคายอยูบ่า้ง หากไม่ใส่คาํสบถเหล่าน้ีเลยจะขดักบั
ลกัษณะของอนัธพาลท่ีคนในสมยัน้ีคุน้เคยและทาํให้เสีย
อรรถรสในการอ่าน ดงันั้นผูว้ิจยัจะยดึหลกัการน้ีมาใช้
ในการส่ือวจันลีลาของจิมมีเช่นกนั 
 
-  the English Novel ผูว้ิจยัแปลว่า บทความทีพู่ดถึง   
นวนิยายองักฤษ  เป็นการแปลแบบขยายความ ผูอ่้าน
ตน้ฉบบัเขา้ใจอยูแ่ลว้ว่านิยายองักฤษจดัเป็นวรรณกรรม
ประเภทหน่ึง คาํว่า English Novel จึงใชค้าํข้ึนตน้เป็น
ตวัพิมพใ์หญ่ ผูว้ิจยัจึงเพ่ิมคาํอธิบายว่าให้ผูอ่้าน
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ปลายทางว่าบทความน้ีเก่ียวกบับทวิจารณ์วรรณกรรม
องักฤษ 
 
-ผูว้ิจยัเพ่ิม ขนาดบทวจิารณ์นวนิยายองักฤษยงัต้องใช้คาํ
ฝร่ังเศส เพ่ือขยายความให้ผูอ่้านปลายทางเขา้ใจว่าการท่ี
จิมมีพดูถึงภาษาฝร่ังเศสนั้นเป็นเพราะเขาไม่พอใจท่ีนว
นิยายขององักฤษซ่ึงเป็นเร่ืองของคนองักฤษแต่กลบัตอ้ง
ใชค้วามรู้ เช่น ทฤษฎีดา้นวรรณกรรมวิจารณ์ของ
ฝร่ังเศสในการเขียนบทวิจารณ์นวนิยายองักฤษ ซ่ึงเป็น
การส่ือว่าวรรณกรรมฝร่ังเศสมีความโดดเด่นกว่าเพราะ
มีทฤษฎีท่ีโด่งดงัและใชอ้ยา่งแพร่หลาย ดงันั้นคาํเฉพาะ
ต่างๆจึงเขียนเป็นภาษาฝร่ังเศส 
 
- Not’ arf.  ผูว้ิจยัแปลว่า ช่าย โดยดวู่า Not’ arf.  ยอ่มา
จากคาํว่า Not half จาก 
http://forum.wordreference.com/showthread.php?t=16
00179 
และดูความหมายจากพจนานุกรมดงัน้ี 
not half (British English spoken) :used when you 
want to emphasize an opinion or statement 
(Longman Dictionary of Contemporary English 
Updated Edition) เน่ืองจาก Not’ arf.  ไม่ใช่
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ALISON: (absently). What’s that? 
JIMMY: I said do the papers make you feel you’re not  
               so brilliant after all? 
ALISON: Oh- I haven’t read them yet. 
JIMMY: I didn’t ask you that. I said --- 
CLIFF:  Leave the poor girlie alone. She’s busy. 
 
 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

อลสัิน: (พูดอย่างเหม่อลอย) อะไรนะ 

จิมมี: ผมถามว่าหนงัสือพิมพพ์วกน้ีทาํให้คุณรู้สึกไม่ฉลาด 

         เลยบา้งไหม 

อลสัิน: อ๋อ ยงัไม่ไดอ่้านเลย 

จิมมี: ไม่ไดถ้ามว่าอ่านหรือยงั ถามว่า--- 

คลฟิ: อยา่เพ่ิงไปยุง่กบัแม่สาวนอ้ยผูน่้าสงสารสิ เธอยุง่อยู ่

 

ภาษาองักฤษตามมาตรฐาน แต่เป็นการใชภ้าษาองักฤษ
แบบ Cockney English ของคนชนชั้นล่างท่ีออกเสียงตวั 
H ไม่ได ้ผูว้ิจยัจึงใชค้าํว่า ช่าย เพ่ือให้เป็นการพดูไม่
ถูกตอ้งตามการออกเสียงของไทยเช่นกนั 

 
-  peasant ผูว้ิจยัแปลว่า กแ็ค่ไพร่นี่หว่าโดยดูความหมาย
จากพจนานุกรมดงัน้ี  
peasant (old-fashioned , informal) : an insulting word 
for someone who does not behave politely in social 
situations or is not well-educated 
(Longman Dictionary of Contemporary English 
Updated Edition)  และเพ่ิมค าว่า นี่หว่า เขา้ไป เพ่ือส่ือ 
อารมณ์ของจิมมี 
 
- ผูว้ิจยัใชส้รรพนาม ผม และ คุณ  เม่ือจิมมีพดูกบัอลิสัน 
เพราะจิมมีรู้ตวัว่าตนเองมีสถานะตํ่ากว่าภรรยาซ่ึงเป็น
คนมีการศึกษา มีฐานะและชาติตระกลูท่ีดี แมจิ้มมีจะ
ชอบเกร้ียวกราดใส่อลิสัน รวมถึงด่าว่าเธอดว้ยถอ้ยคาํ
รุนแรง แต่เขายงัคงรักและมีความเกรงใจอลิสัน ผูว้ิจยัจึง
ใชส้รรพนามท่ีมีความสุภาพและแสดงฐานะท่ีดอ้ยกว่า 
แต่หากจิมมีตอ้งการด่าว่าอลิสันดว้ยความเกร้ียวกราด 
ผูว้ิจยัจะเลือกใชค้าํสรรพนามว่า ฉนั-หล่อน เพ่ือแสดง
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JIMMY: Well, she can talk, can’t she? You can talk,  
             can’t you? You can express an  opinion. Or      
             does the White Woman’s Burden make it  
             impossible to think? 
ALISON: I’m sorry. I wasn’t listening properly. 
JIMMY: You bet you weren’t listening. Old Porter  
              talks, and everyone turns over and goes to  
               sleep. And Mrs. Porter gets ‘em all going with  
              the first yawn. 
CLIFF: Leave her alone, I said. 
JIMMY: (shouting). All right, dear. Go back to sleep.  
             It was only me talking. You know? Talking?  
             Remember? I’m sorry. 
 

 

 

 

 

 

 

 

จิมมี: อา้ว เธอพดูไดน่ี้ ไม่ใช่หรือ ใช่ไหม อลิสัน คุณ 

          แสดงความคิดเห็นไดน่ี้ หรือเพราะไอภ้าระอนัหนัก 

          หน่วงของสตรีผวิขาวเลยทาํให้คิดไม่เป็นหรือ       

อลสัิน: ขอโทษที ฉนัฟังไม่ถนดั 

จิมมี:  พนนัไดว้่าไม่ไดฟั้งเลยมากกว่า พอไอแ้ก่พอร์เตอร์  

           พดู ทุกคนก็หันหนีหลบักนัไปหมด ส่วนคุณนาย 

           พอร์เตอร์ก็ปล่อยให้ทุกอยา่งผา่นหูไปตั้งแต่หาว 

          คร้ังแรกแลว้ 

คลฟิ: กบูอกว่าอยา่ไปยุง่กบัเธอไง 

จิมมี: (ตะโกน) โอเคๆ ทีรั่กของกระผม เชิญไปนอนเลย    

         ไป มีกคูนเดียวท่ีพดู ใช่ไหมล่ะ ท่ีพดูน่ะ จาํได ้

         ไหม ขอโทษครับ 

ความห่างเหินและเพ่ิมความรุนแรงตามอารมณ์ของจิมมี 
 
- ผูว้ิจยัใชส้รรพนามบุรุษท่ีสามเม่ือกล่าวถึงผูห้ญิงว่า เธอ
เพราะเป็นสรรพนามท่ีมีความสุภาพระดบักลาง แต่เม่ือผู ้
พดูกล่าวดว้ยอารมณ์โมโห ผูว้ิจยัจะใชส้รรพนาม หล่อน 
เพ่ือให้ต่างจากการพดูแบบทัว่ไป  
 
 
- the White Woman’s Burden ผูว้ิจยัแปลว่า ไอ้ภาระ
อนัหนักหน่วงของสตรีผิวขาว  จิมมีลอ้เลียนวลี The 
White Man’s Burden  ซ่ึงเป็นช่ือบทกวีของ รัดยาร์ด     
คิปลิง (Rudyard Kipling) ท่ีเป็นท่ีรู้จกักนัดี วลีน้ีมีการ
แปลและใชก้นัในภาษาไทยอยา่งกวา้งขวางอยูแ่ลว้ว่า 
ภาระของคนผวิขาว ผูว้ิจยัเปล่ียน คน เป็น สตรี ตามท่ี 
จิมมีตั้งใจพดูถึงอลิสัน และเพ่ิมคาํว่า หนักหน่วง ขยาย
คาํว่า ภาระ เพ่ือเพ่ิมนํ้ าเสียงประชดประชนั 

 
- dear ผูว้ิจยัแปลว่า ทีรั่กของกระผม  โดยดูความหมาย
จากพจนานุกรมดงัน้ี  
dear2 : used when speaking to someone you love 
(Longman Dictionary of Contemporary English 
Updated Edition) เป็นท่ีรู้กนัว่าจิมมีไม่ไดช่ื้นชอบคลิฟ
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CLIFF: Stop yelling. I’m trying to read. 
JIMMY: Why do you bother? You can’t understand a  
             word of it. 
CLIFF: Uh huh. 
JIMMY: You’re too ignorant. 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
CLIFF: Yes, and uneducated. Now shut up, will you? 
JIMMY: Why don’t you get my wife to explain it to  
              you? She’s educated. (To her) 
              That’s right, isn’t it? 
CLIFF: (kicking out at him from behind his paper).  
             Leave her alone, I said.  
JIMMY: Do that again, you Welsh ruffian, and I’ll  
              pull your ears off. 

คลฟิ: หยดุตะโกนซะทีโวย้ กกูาํลงัตั้งใจอ่านไอน่ี้อยู ่

จิมมี: มึงจะห้ามกทูาํไม ก็มึงอ่านไม่ออกสักคาํ 

คลฟิ: อ้ือ 

จิมมี: มึงมนัโง่ง่ีเง่าเกินไป 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

คลฟิ: ใช่ แถมยงัเป็นไอง้ัง่ดว้ย ทีน้ีหุบปากไดย้งั 

จิมมี: ทาํไมมึงไม่ให้ศรีภรรยากอูธิบายล่ะ เธอเรียนสูงน่ี  

          (กับอลิสัน) ใช่ไหม 

คลฟิ: (เตะจิมมีผ่านหนังสือพิมพ์) กบูอกว่า อยา่ยุง่กบัเธอ 

จิมมี: ลองทาํอยา่งนั้นอีกนะ ไอ้กุ๊ยบ้านนอก กดึูงหูมึงหลุด 

          แน่            

และอลิสัน เขาไม่มีทางพดูจาอ่อนหวานกบัทั้งคู่ ยิง่ใน
สถานการณ์ท่ีเขาก าลงัจะอาละวาดดว้ยแลว้นั้น ท าให้
ผูว้ิจยัทราบว่าจิมมีก าลงัประชดประชนั ผูว้ิจยัจึงแปลว่า 
ทีรั่กของกระผม  เพ่ือแสดงนํ้าเสียงประชดประชนั 

 
- I’m sorry. ผูว้ิจยัแปลว่า ขอโทษครับ ซ่ึงแสดงนํ้าเสียง
ประชดประชนัเช่นกนั เน่ืองจากจิมมีไม่เคยพดูจา
ไพเราะหรือกล่าวขอโทษกบัทั้งคลิฟและอลิสันอยูแ่ลว้ 
และจากสถานการณ์ จิมมีคิดว่าตวัเองไม่ผดิ แต่แกลง้
กล่าวขอโทษเพ่ือแสดงอาการประชดประชนั ผูว้ิจยัจึง
เติม ครับ เขา้ไปเพ่ือแสดงความสุภาพซ่ึงเป็นการประชด
ประชนัเช่นกนั 
 
-my wife ผูว้ิจยัแปลว่า ศรีภรรยา ซ่ึงแสดงนํ้าเสียงเสียด
สี  ตลอดทั้งเร่ืองจิมมีไม่เคยยกยอ่งอลิสัน และยงัดูถกู
เธอดว้ย ผูว้ิจยัจึงแปลให้มีนํ้ าเสียงเสียดสี จิมมีตอ้งการ
เสียดสีว่าอลิสันเป็นคนมีการศึกษาสูง มีพ้ืนเพมาจากคน
ชนชั้นสูงท่ีจิมมีรังเกียจ ผูว้ิจยัจึงแปลโดยให้มีนํ้ าเสียง
เสียดสีเช่นกนั 
 
-Welsh ruffian  ผูว้ิจยัแปลว่า ไอ้กุ๊ยบ้านนอก โดยดู
ความหมายจากพจนานุกรมดงัน้ี  
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 He bangs Cliff’s paper out of his hands.  
CLIFF: (leaning forward). Listen- I’m trying to better   
                myself. Let me get on with it, you big,         
                horrible man. Give it me. (Puts his hand out   
                 for paper.) 
ALISON: Oh, give it to him, Jimmy, for heaven’s  
               sake! I can’t think! 
CLIFF: Yes, come on, give me the paper. She can’t  
             think.  
JIMMY: Can’t think! (Throws the paper back at him)  
               She hasn’t had a thought for years! Have you? 
ALISON: No. 
JIMMY: (Picks up a weekly.) I’m getting hungry. 
ALISON: Oh no, not already! 
CLIFF: He’s a bloody pig. 
JIMMY: I’m not a pig. I just like food- that’s all. 
CLIFF:Like it! You’re like a sexual maniac- only with  
             you it’s food. You’ll end up in the News of   
             the World, boyo, you wait. James Porter, aged  
             twenty-five, was bound over last week after  
             pleading guilty to interfering with a small  
             cabbage and two tins of beans on his way   

            เขาฟาดหนังสือพิมพ์ออกไปจากมือคลิฟ 

คลฟิ: (เอียงตัวมาข้างหน้า) โอเคๆ  กไูม่ทาํละ เอา 

          หนงัสือพิมพม์า กจูะอ่านต่อ ไอ้บ้าอาํนาจ  เอามา          

          (เอือ้มมือไปคว้าหนังสือพิมพ์) 

อลสัิน: เฮอ้ จิมมี คืนๆเขาไปเถอะ  ขอทีล่ะ ฉนัคิดอะไรไม่ 

           ออกแลว้ 

คลฟิ: ใช่ เอามาน่ี เอาหนงัสือพิมพคื์นมา เธอคิดอะไรไม่ 

          ออกแลว้ 

จิมมี: คิดไม่ออกหรือ! (โยนหนังสือพิมพ์คืนให้คลิฟ)   

         เธอไม่ไดคิ้ดอะไรมาหลายปีแลว้! ไม่ใช่หรือ 

อลสัิน: ใช่ 

จิมมี: (หยิบหนังสือพิมพ์รายสัปดาห์ขึน้มา)  กเูร่ิมหิวละ 

อลสัิน: อะไรนะ! อีกแลว้หรือ 

คลฟิ:  ไอห้มจูอมตะกละ 

จิมมี: กไูม่ใช่หม ูกแูค่ชอบแดก 

คลฟิ: ก็นัน่แหละ มึงเหมือนพวกบา้กาม แต่เป็นกบัอาหาร  

         สกัวนัมึงจะไดพ้าดหัวข่าวหน้าหนึง่นะเพื่อน เตรียม 

         ตวัไดเ้ลย นายเจมส์ พอร์เตอร์ อายยุีสิ่บห้า ถูก  

         ภาคทณัฑเ์ม่ือสัปดาห์ท่ีแลว้หลงัจากถูกจบัไดว้่ามี 

Ruffian (old-fashioned): a violent man, involved in 
crime 
(Longman Dictionary of Contemporary English 
Updated Edition)   
ส่วน Welsh นั้น ผูว้ิจยัเลือกแปลว่า บ้านนอก แทนท่ีจะ
ทบัศพัทว์่า เวลช ์เน่ืองจากจิมมีมีนํ้ าเสียงดูถูกคลิฟว่า
ไม่ใช่คนองักฤษแท ้ เหมือนท่ีคนกรุงเรียกคนต่างถ่ินว่า 
บา้นนอก เพราะคนองักฤษมกัคิดวา่ชาวเวลช ์ชาวสก๊อต
แลนด ์และชาวไอริชมีความดอ้ยกว่าในเร่ืองของชาติ
พนัธ์และภาษาท่ีใช ้ผูว้ิจยัจึงเลือกใชค้าํว่า บ้านนอก 
เพราะส่ือความหมายเชิงดูถูกมากกว่า ไอกุ้๊ยชาวเวลช ์ซ่ึง
อาจทาํให้ผูอ่้านปลายทางไม่เขา้ใจนํ้าเสียงดูถูกน้ี 
 
-you big, horrible man ผูว้ิจยัแปลว่า ไอ้บ้าอาํนาจ เป็น

การแปลแบบตีความโดยดูจากสถานการณ์ว่า จิมมีชอบ

สั่งและแกลง้ทาํร้ายร่างกายคลิฟ อีกทั้งจิมมีเป็นเจา้ของ

ห้อง จึงชอบวางอาํนาจใส่ทุกคน 

 

-News of  the World ผูว้ิจยัแปลว่า  พาดหัวข่าวหน้า
หนึง่ โดยใชแ้นวทางการแปลแบบตีความ  News of  the 
World คือช่ือของหนงัสือพิมพ ์เน้ือหาบางส่วนมกั
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             home from the Builder’s Arms. The accused  
             said he hadn’t been feeling well for some time,  
             and had been having black-outs. He asked for  
             his good record as an air-raid warden, second  
             class, to be taken into account.  
JIMMY:(Grins) Oh, yes, yes, yes. I like to eat. I’d like  
             to live too. Do you mind? 
CLIFF: Don’t see any use in your eating at all. You  
            never get any fatter. 
JIMMY: People like me don’t get fat. I’ve tried to tell  

             you before. We just burn burn everything up.   
             Now shut up while I read. You can make me  
            some   more tea. 
CLIFF: Good God, you’ve just had a great potful! I  
             only had one cup.  
 
 
 
 
 
 
 

          อะไรกบัหัวกระหลํ่าปลีจ๋ิวและถัว่อีกสองกระป๋อง 

          ขณะเดินทางกลบับา้นจากผบับิลเดอร์ส อาร์มโดย 

          จาํเลยให้การว่าไม่ใคร่สบายมาพกัหน่ึงและมีอาการ 

         หนา้มืดบ่อยคร้ัง เขาขอให้ตาํรวจพิจารณาลงบนัทึก 

         ว่าเคยเป็นเจา้หนา้ท่ีควบคุมการท้ิงระเบิดทางอากาศ 

          ระดบัสองตอนสงครามด้วย 

จิมมี: (ฉีกยิม้)  เออ เออ เออ กชูอบแดก และอยากมีชีวิตอยู ่

          มีปัญหาไหม 

คลฟิ: แดกไปก็ไม่เห็นมีประโยชน์ มึงไม่เคยอว้นข้ึนเลย 

จิมมี: คนอยา่งกไูม่อว้นหรอก กบูอกมึงแลว้ว่า คนอยา่งก ู

          เผาผลาญทุกอยา่งหมด ทีน้ี  หุบปากไดแ้ลว้ กจูะอ่าน 

          หนงัสือพิมพต่์อไปชงชาให้กหูน่อย 

คลฟิ: เออ ดีนะ มึงเพ่ิงแดกหมดกาใหญ่ๆ กแูดกไปถว้ย 

          เดียวเอง 

 

 

 

 

 

เก่ียวขอ้งกบัเร่ืองฉาวโฉ่ต่างๆ  ผูว้ิจยัจึงตีความและใชค้  า
ท่ีคนไทยนิยมพดูกนัว่า พาดหัวข่าวหนา้หน่ึงโดยไม่เก็บ
ช่ือหนงัสือพิมพไ์วเ้น่ืองจากผูอ่้านปลายทางอาจไม่เขา้ใจ
ว่า News of  the World คือช่ือของหนงัสือพิมพแ์ละเม่ือ
ตดัช่ือเฉพาะออกไม่ทาํให้ความหมายเสีย อีกทั้งหาก
แปลว่า พาดหัวข่าวหนา้หน่ึงในหนงัสือพิมพนิ์วส์ ออฟ 
เดอะ เวิลด ์จะทาํให้เยิน่เยอ้ ไม่เหมาะสมกบับทสนทนา
ในภาษาไทย 
 
-boyo ผู้วจิัยแปลว่า เพื่อน  โดยดูความหมายจาก
พจนานุกรมดงัน้ี  
Boyo (Irish) : boy, lad 
http://www.merriam-webster.com/dictionary/boyo 

และ 
Boyo : The term "boyo" is a part of "Wenglish" 
(Welsh-English) that has simply grown from a Welsh 
take on the English word "boy". Although perhaps not 
widely used today, it is used to address someone, not 
necessarily young, frequently with negative 
connotations. 
(www.urbandictionary.com/define.php?term=boyo) 
 

http://www.merriam-webster.com/dictionary/boyo
http://(www.urbandictionary.com/define.php?term=boyo
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JIMMY: Like hell! Make some more. 
CLIFF: (to Alison) Isn’t that right? Didn’t I only have  
             one cup? 
ALISON: (without looking up). That’s right. 
CLIFF: There you are. And she only had one cup too.  
              I saw her. You guzzled the lot. 
JIMMY: (reading his weekly). Put the kettle on. 
CLIFF: Put it on yourself. You’ve creased up my  
             paper. 
JIMMY: I’m the only one who knows how to treat a  
             paper, or anything else, in this house. (Picks up  
             another paper.) Girl here wants to know  
             whether her boy   friend will lose all respect for  
            her if she gives him what he asks for. Stupid  
             bitch. 

 

 

 

 

 

 

จิมมี: นรกเอ๊ย! ไปชงมาเพ่ิม 

คลฟิ: (กับอลิสัน) ผมพดูผดิหรืออลิสัน ผมด่ืมไปแค่ถว้ย 

           เดียวเอง 

อลสัิน: (พูดโดยไม่ได้เงยหน้าขึน้มา) ใช่แลว้ 

คลฟิ: นัน่ไง เธอกด่ื็มไปแค่ถว้ยเดียวเหมือนกนั กเูห็นนะ  

          ส่วนมึงสูบเขา้ไปเยอะเลย 

จิมมี: (ขณะอ่านหนังสือพิมพ์รายสัปดาห์) ไปตั้งกาเสียที 

คลฟิ: ทาํเองสิ มึงทาํหนงัสือพิมพก์ยูบัหมดแลว้ 

จิมมี: กเูป็นคนเดียวท่ีรู้ว่าตอ้งทาํอยา่งไรกบัหนงัสือพิมพ ์ 

          หรือของอ่ืนๆในบา้นหลงัน้ี (หยิบหนังสือพิมพ์อีก 

          ฉบับขึน้มา) สาวคนน้ีอยากรู้ว่าแฟนหนุ่มจะหมด 

          ความเคารพในตวัเธอไหมถา้เธอให้ทุกส่ิงท่ีเขาขอ อ ี

          หน้าโง่ 

-The Builder’s Arms ผูว้ิจยัแปลว่า ผบับิวเดอร์ส อาร์ม 
โดยดูจาก http://www.thebuildersarmskensington.co.uk/ 
ท  าให้ผูว้ิจยัทราบว่า The Builder’s Arms เป็นผบั ผูว้ิจยั
จึงใส่คาํนาํหนา้เพ่ือให้ผูอ่้านปลายทางรู้ว่าสถานท่ีนั้นคือ
ผบั และเน่ืองจากเป็นเน้ือหาข่าว จึงตอ้งลงรายละเอียด
สถานท่ีดว้ย ผูว้ิจยัจึงทบัศพัทช่ื์อเฉพาะไว ้
 
- ผูว้ิจยัเพ่ิม  ตอนสงครามด้วย เพ่ือเป็นการขยายความให้
ผูอ่้านปลายทางเขา้ใจว่าจิมมีกาํลงัพดูถึงหนา้ท่ีของเขา
ในสมยัสงครามโลกคร้ังท่ีสอง 
 
-Like hell!  ผูว้ิจยัแปลว่า นรกเอ๊ย!  โดยดูความหมาย
จากพจนานุกรมดงัน้ี  
like hell/the hell (spoken not polite) :used to say 
that you do not agree with what someone has said 
(Longman Dictionary of Contemporary English 
Updated Edition)   

 
- Stupid bitch ผู้วจิัยแปลว่า อหีน้าโง่ โดยดูความหมาย
จากพจนานุกรมดงัน้ี  
bitch 2 (informal) :an insulting word for a woman 
that you dislike or think is unpleasant  

http://www.thebuildersarmskensington.co.uk/
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CLIFF: Just let me get at her, that’s all. 
JIMMY: Who buys this damned thing? (Throws it  
             down.) Haven’t you read the other posh paper  
            yet? 
CLIFF: Which? 
JIMMY: Well, there are only two posh papers on a  
             Sunday- the one you’re reading,and this one.  
             Come on, let me have that one, and you take  
             this.  
CLIFF: Oh, all right.  
 They exchange.  
  I was only reading the Bishop of Bromley.  
               (Puts out his hand to Alison.) 
  How are you, dullin’? 
ALISON: All right thank you, dear. 
CLIFF: (grasping her hand). Why don’t you leave all  
              that, and sit down for a bit? 
  You look tired. 
ALISON: (smiling). I haven’t much more to do.  
CLIFF: (kisses her hand, and puts her fingers in his  
             mouth). She’s beautiful girl, isn’t she? 
JIMMY: That’s what they all tell me.  

คลฟิ:  แค่ให้กดู่ามนั แค่นั้น 

จิมมี: ใครซ้ือไอเ้ล่มห่วยๆน้ีมาน่ี (โยนลงพืน้) มึงอ่าน 

         ฉบับปัญญาชนคนหัวสูงอีกเล่มยงั 

คลฟิ: ฉบบัไหน 

จิมมี: เฮอ้ วนัอาทิตยมี์หนงัสือพิมพแ์บบน้ีแค่สองฉบบัเอง  

          อนันึงมึงอ่านอยู ่แลว้ก็อนัน้ี เร็วสิ เอาอนันั้นมาให้ 

          ก ูส่วนมึงเอาน่ีไป 

คลฟิ: อ่ะ โอเค 

           ท้ังสองแลกหนังสือพิมพ์กัน 

          กกูาํลงัอ่านบทสัมภาษณ์บิชอปแห่งบรอมลย์ี  

           (ยื่นมือไปหาอลิสัน) เป็นอยา่งไรบา้งจ๊ะ ทีรั่ก 

อลสัิน: ก็ดีจ๊ะ ขอบใจ 

คลฟิ: (คว้ามืออลิสัน) วางมือแลว้นัง่พกัสักนิดสิจ๊ะ 

         คุณดูเหน่ือยนะ 

อลสัิน: (ยิม้) เหลืออีกนิดเดียวเอง 

คลฟิ: (จูบมืออลิสันและเอานิว้เธอแตะท่ีปากตัวเอง)  

         เธอสวยจริงๆนะ ใช่ไหม 

จิมมี: ทุกคนก็บอกกอูยา่งนั้นแหละ 

 

(Longman Dictionary of Contemporary English 
Updated Edition) ค าว่า อ ีส่ือว่าเป็นผูห้ญิง 
 
- posh paper  ผูว้ิจยัแปลว่า ฉบับปัญญาชนคนหัวสูง 
โดยดูความหมายจากพจนานุกรมดงัน้ี  
Posh  (informal) 2 British English upper class: 
(Longman Dictionary of Contemporary English 
Updated Edition) หนงัสือพิมพร์ะดบัปัญญาชนหมายถึง
หนงัสือพิมพท่ี์นาํเสนอข่าวดา้นเศรษฐกิจ การเมือง 
สังคมทั้งในและต่างประเทศมากกว่าหนงัสือพิมพแ์บบ
ประชานิยมท่ีมกัเสนอข่าวชาวบา้น เช่น อุบติัเหตุ
อาชญากรรม ความเคล่ือนไหวต่างๆในสังคม เป็นตน้ 
ตวัอยา่งหนงัสือพิมพร์ะดบัปัญญาชนขององักฤษ เช่น 
The Telegraph The Times และ The Guardian ผูว้ิจยัเพ่ิม
คาํว่า  คนหัวสูง เพ่ือแสดงนํ้าเสียงประชดประชนัของ 
จิมมีท่ีมกัพดูจาดว้ยนํ้ าเสียงเช่นน้ีในชีวิตประจาํวนั 
 
- Bishop of Bromley ผูว้ิจยัแปลว่า บทสัมภาษณ์บิชอป
แห่งบรอมลย์ี  ซ่ึงเป็นการแปลแบบขยายความ เพ่ือให้
ผูอ่้านปลายทางเขา้ใจว่าจิมมีกาํลงัอ่านบทสัมภาษณ์อยู่  

 
-dullin’ ผู้วจิัยแปลว่า ทีรั่ก เน่ืองจากเป็นภาษาพดู มา
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 His eyes meet hers.  
CLIFF: It’s a lovely, delicious paw you’ve got.  
           Ummmmm. I’m going to bite it off.  
ALISON: Don’t! I’ll burn his shirt.  
JIMMY: Give her her finger back, and don’t be so  
              sickening. What’s the Bishop of Bromley say? 
CLIFF: (letting go of Alison). Oh, it says here that he  
              makes a very moving appeal to all Christians  
               to do all they can to assist in the manufacture  
              of the H-Bomb.  
JIMMY: Yes, well, that’s quite moving, I suppose. (To  
               Alison) Are you moved, my  darling? 
ALISON: Well, naturally. 
JIMMY: There you are: even my wife is moved. I  
             ought to send the Bishop a subscription.  
             Let’s see. What else does he say.   
              Dumdidumdidumdidum. Ah yes. He’s upset  
             because someone has suggested that he  
               supports the rich against the poor. He says he  
             denies the difference of class distinctions.  
              ‚This ideas has been persistently and wickedly  
             fostered by- the working classes!‛ Well! 

         ท้ังคู่สบตากัน 

คลฟิ: ฝ่ามือนุ่มน่ากินจงั อ้ืม ขอกดัคาํนึง 

อลสัิน: อยา่นะ! เด๋ียวเส้ือเขาไหมห้รอก 

จิมมี: ปล่อยมือเธอน่า อยา่ทาํตวัทุเรศนกัเลย บิชอปแห่ง 

          บรอมลียว์่าอยา่งไรบา้ง 

คลฟิ: (ปล่อยมืออลิสัน) เขาเขียนว่า บิชอปกาํลงัเป็นท่ีช่ืน 

          ชอบในหมู่ชาวคริสต ์เพราะท่านช่วยระดมพลเพ่ือ   

          สนบัสนุนการสร้างระเบิดไฮโดรเจน 

จิมมี: ใช่ อืม กินใจดีนะกวู่า (กับอลิสัน) คุณว่ามนักินใจ 

          ไหม ท่ีรัก 

อลสัิน: ก็แน่นอนอยูแ่ลว้ 

จิมมี: เอาแลว้ไง แมก้ระทัง่ศรีภรรยากยูงัคิดว่ามนักินใจ ก ู

         ตอ้งสมคัรสมาชิกคอลมันท่์านบิชอปเสียแลว้ มาดูซิ   

         เขาเขียนอะไรอกี อะไรอกีน้า อะไรอกี  น่ีไง เขาเคือท่ี 

         มีคนกล่าวหาว่าเขาอยูข่า้งพวกเศรษฐี และเหยยีด 

         พวกคนจน แลว้ตอบกลบัว่า เขาไม่สนบัสนุนการ 

         แบ่งแยกทางชนชั้น  “ความคิดน้ีถูกหล่อหลอมอยา่ง 

         ชัว่ร้ายตลอดเวลาท่ีผา่นมาโดยชนชั้นกรรมาชีพ!”    

         นัน่ไง! 

จากคาํว่า darling  
 
-H-Bomb ผูว้ิจยัแปลว่า ระเบิดไฮโดรเจน เป็นการแปล
แบบขยายความ เน่ืองจากผูอ่้านตน้ฉบบัเขา้ใจอยูแ่ลว้ว่า 
H-Bomb หมายถึงระเบิดไฮโดรเจน แต่ผูอ่้านปลายทาง
อาจไม่คุน้เคยกบัช่ือเฉพาะน้ี ผูว้ิจยัจึงเรียกเป็นช่ือเต็ม  
 
 
 
 
 
 
 
- Dumdidumdidumdidum ผูว้ิจยัแปลว่า เขาเขียน 
อะไรอกี อะไรอกีน้า อะไรอกี  เป็นการแปลแบบตีความ 
เน่ืองจากหากผูว้ิจยัถ่ายเสียงว่า ดมัดีดมัดีดมัดีดมั ผูอ่้าน
ปลายทางจะไม่คุน้เคย อีกทั้งไม่มีคาํหรือเสียงเทียบเคียง
ในภาษาไทยท่ีเหมาะสมและทาํให้ผูอ่้านบทละครเร่ืองน้ี
เขา้ใจได ้ ผูว้ิจยัจึงแกปั้ญหาน้ีดว้ยการตีความเป็นคาํพดู
ว่า  เขาเขียนอะไรอกี อะไรอกีน้า อะไรอกี ประกอบกบั
คาํรอบขา้งว่า มาดูซิ และ นี่ไง ทาํให้ผูอ่้านทราบว่าเขา
กาํลงัไล่หาขอ้ความในบทความนั้น  
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               He looks up at both of them for reaction, but   
             Cliff is reading, and Alison is intent on her  
             ironing.  
JIMMY: (to Cliff). Did you read that bit? 
CLIFF: Um? 
 He has lost them, and he knows it, but he  
              won’t leave it.  
JIMMY: (to Alison). You don’t suppose your father  
              could have written it, do you? 
ALISON: Written what? 
JIMMY: What I just read out, of course. 
ALISON: Why should my father have written it? 
JIMMY: Sounds rather like Daddy, don’t you think? 
ALISON: Does it? 
JIMMY: Is the Bishop of Bromley his nom de plume,  
              do you think? 
CLIFF: Don’t take any notice of him. He’s being  
              offensive. And it’s so easy for him. 
JIMMY:(quickly). Did you read about the woman who  
               went to the mass meeting of a certain  
               American evangelist at Earls Court? She  
                went forward, to declare herself for love or  

        เขาเงยหน้าเพ่ือดูปฏิกิริยาของอีกสองคน แต่คลิฟ  

        ก  าลังง่วนกับอ่านหนังสือพิมพ์ ส่วนอลิสันก าลัง              

        ขะมกัเขม้นกับการรีดผ้า 

จิมมี: (กับคลิฟ) มึงอ่านไอน่ี้แลว้หรือ 

คลฟิ: หืม? 

          ทั้งสองคนไม่มีปฏิกิริยาใดๆ เขารู้ดีแต่ยงัไม่ยอมแพ้ 

จิมมี: (กับอลิสัน) คุณว่าเป็นไปไดไ้หมท่ีพ่อคุณจะเขียน 

           บทความน้ีน่ะ 

อลสัิน: เขียนอะไร 

จิมมี: ทีเพ่ิงอ่านเสียงดงัไปไง 

อลสัิน: ทาํไมพ่อฉนัตอ้งเป็นคนเขียนดว้ย 

จิมมี: ฟังดูไม่เหมือนคุณพ่อหรือ ว่าไง 

อลสัิน: เหมือนหรือ 

จิมมี: บิชอปแห่งบรอมลีย ์อาจเป็นนามปากกาเขา  

         คุณว่าไหม 

คลฟิ: อยา่ไปสนใจมนัเลย มนัหาเร่ืองคุณตลอดอยูแ่ลว้ 

จิมมี: (พูดเร็ว) มีใครอ่านเร่ืองผูห้ญิงคนนั้นท่ีจะไปร่วม 

          ชุมนุมงานผูป้ระกาศศาสนาชาวอเมริกนัท่ีย่านเอลิส์ 

          คอร์ตไหม หล่อนมุ่งหนา้ไปท่ีนั้นเพ่ือแสดงความรัก  

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
- Earls Court ผูว้ิจยัแปลว่า ย่านเอริส์คอร์ต ซ่ึงเป็นการ
แปลแบบขยายความ เน่ืองจากผูอ่้านตน้ฉบบัเขา้ใจอยู่
แลว้ แต่ผูอ่้านปลายทางอาจไม่คุน้เคยกบัช่ือเฉพาะน้ี 
ผูว้ิจยัจึงใส่คาํขยายเพ่ืออธิบายว่า Earls Court เป็นยา่น
หน่ึงหรือเขตหน่ึงในลอนดอน หากผูว้ิจยัแปลโดยตดัช่ือ
เฉพาะออกไป อาจไม่ทาํให้ความหมายโดยรวมเสีย แต่
จะขาดอรรถรสและลกัษณะเด่นของบทละครเร่ืองน้ีท่ี
มกัใชช่ื้อเฉพาะท่ีมีอยูจ่ริง  
 
- ผูว้ิจยัใชส้รรพนาม หล่อน เม่ือใชเ้ป็นสรรพนามบุรุษท่ี 
สามท่ีเป็นผูห้ญิงท่ีผูพ้ดูกล่าวถึงดว้ยความโมโห เยย้หยนั
และประชดประชนั  
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8 เพลง Onward Christian Soldiers 

                whatever it is, and, in the rush of converts to  
               get to the front, she broke four ribs and got  
               kicked in the head. She was yelling her head  
               off in agony, but with 50,000 people putting  
               all they’d got into‚Onward Christian  
               Soldiers‛, nobody even knew she was there.  
 He looks up sharply for a response, but there  
               isn’t any. 
 Sometimes, I wonder if there isn’t something  
               wrong with me. What about that tea? 
CLIFF: (still behind paper.) What tea? 
JIMMY: Put the kettle on. 
 Alison looks up at him. 
ALISON: Do you want some more tea? 
JIMMY: I don’t know. No, I don’t think so. 
ALISON: Do you want some, Cliff? 
 
 

          ศรัทธา หรืออะไรก็ตามตอนรีบแจน้ฝ่า ฝงูชนเพ่ือไป 

          ยนืขา้งหนา้แต่กลบัลม้ซ่ีโครงหักส่ีซ่ี  แถมถูกถีบหัว 

          อีก หล่อนตะโกนสุดเสียงดว้ยความเจ็บปวดแต่อีก 

          ห้าหม่ืนคนกลบัตั้งหนา้ตั้งตาขับร้องบทเพลง  

          “ทหารของพระคริสต์จงเดินหน้า8”  ไม่มีใครรู้ดว้ย 

           ซํ้ าว่าหล่อนลม้อยูต่รงนั้น            

            เขาเงยหน้าเพ่ือดูปฏิกิริยาของคลิฟและอลิสัน แต่ 

            ไม่มีปฏิกิริยาใดๆ  

          บางทีกกู็สงสัยว่ากผูดิปกติหรือเปล่า ชาล่ะ  

คลฟิ : (ยงัคงอ่านอยู่) ชาอะไร 

จิมมี: ตั้งกา 

          อลิสันเงยหน้ามองเขา 

อลสัิน : คุณอยากไดช้าเพ่ิมหรือ 

จิมม ี: ไม่รู้ ไม่อยากหรอก 

อลสัิน : นํ้ าชาไหมคะ คลิฟ 

- Onward Christian Soldiers ผูว้ิจยัแปลว่า ขบัร้องบท
เพลง “ทหารของพระคริสต์ จงเดินหน้า” เป็นการแปล
ตรงตวั เน่ืองจากเพลงน้ีเป็นท่ีรู้จกักนัในหมู่             
คริสตศาสนชนกนัอยา่งแพร่หลาย และไม่มีบทแปล
เพลงเป็นภาษาไทยอยา่งเป็นทางการ อีกทั้งผูว้ิจยัเห็นว่า 
หากแปลตีความว่า ร้องเพลงสรรเสริญพระคริสต ์ จะไม่
ส่ือความหมายในแง่ของเพลงปลุกใจ เพราะเพลงน้ีเป็น
ทั้งเพลงสรรเสริญและเพลงปลุกใจให้ร่วมกนัต่อสู้เพ่ือ
ศาสนาคริสต ์ ผูว้ิจยัจะใส่เชิงอรรถเป็นช่ือเพลงภาษา 
องักฤษดว้ย 
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JIMMY:No, he doesn’t. How much longer will you be  
               doing that? 
ALISON: Won’t be long. 
JIMMY: God, how I hate Sundays! It’s always so  
               depressing, always the same. We never seem  
               to get any further, do we? Always the same  
               ritual. Reading the papers, drinking tea,  
               ironing. A few more hours, and another week  
               gone.Our youth is slipping away. Do you  
               know that? 
CLIFF: (throws down paper.) What’s that? 
JIMMY: (casually). Oh, nothing, nothing. Damn you,  
             damn both of you, damn them  all. 
CLIFF: Let’s go to the pictures. (To Alison.) What do  
             you say, lovely? 
ALISON: I don’t think I’ll be able to. Perhaps Jimmy  
                would like to go. (To Jimmy.) Would you  
                like to? 
 
 
 
 

จิมม ี: มนัไม่อยากหรอก จะทาํไอน้ัน่อีกนานไหม 

อลสัิน : ไม่นาน 

จิมม ี: พระเจา้!  กโูคตรเกลียดวนัอาทิตยเ์ลย หดหู่       
          เหลือเกิน ซํ้ าซากจาํเจ ไม่มีอะไรคืบหนา้  กิจวตัร  
          ประจาํวนัอาทิตยแ์บบเดิมๆ อ่านหนงัสือพิมพ ์ด่ืมชา  
          รีดผา้ นัง่ต่อไปอีกสองสามชัว่โมงอีกสัปดาห์หน่ึงก็ 
          ผา่นไปแลว้ วยัหนุ่มสาวของเรากาํลงัเลือนหายไป รู้ 
          กนับา้งไหม 
คลฟิ: (วางหนังสือพิมพ์ลง) พดูอะไรน่ะ 

จิมมี: (ท าน า้เสียงสบายๆ) โอ ้ไม่มีอะไร ปัดโธ่เว้ย ทุเรศ 

          จริงๆ ทั้งสองคนเลย ทุกคนเลย 

คลฟิ: ไปดูหนังกนัดีกว่า (กับอลิสัน) ดีไหม คนสวย 

อลสัิน: ฉนัคงไปไม่ไดห้รอก บางทีจิมมีอาจอยากไป (พูด 

          กับจิมมี) อยากไปไหม 

 

 

 

 

 

 

- ผูว้ิจยัเพ่ิมค าว่า โคตร เพ่ือแสดงความหยาบคายและ
แสดงความไม่พอใจให้เหมาะสมกบัวจันลีลาของจิมมี 
 
- Damn you, damn both of you, damn them  all. 
ผูว้ิจยัแปลว่า ปัดโธ่เว้ย ทุเรศ จริงๆ ทั้งสองคนเลย ทุกคน

เลย  โดยดูความหมายจากพจนานุกรมดงัน้ี  

damn it/you etc! (spoken) :not polite used when you 

are extremely angry or annoyed with someone or 

something 

(Longman Dictionary of Contemporary English 

Updated Edition)  ปัดโธ่เวย้ เป็นคาํสบถ ท่ีแสดงถึง

ความรําคาญเม่ือมีบางส่ิงไม่ไดด้ัง่ใจ และเพ่ิมคาํว่า ทุเรศ

เพ่ือแสดงความหยาบคาย 

 

- the pictures ผูว้ิจยัแปลว่า ดูหนัง โดยดูความหมายจาก
พจนานุกรมดงัน้ี  
The pictures  (plural, British English) : the cinema   
(Longman Dictionary of Contemporary English 
Updated Edition)   
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JIMMY: And have my enjoyment ruined by the  
             Sunday night yobs in the front row? No,  
               thank you.  
               (Pause)  
               Did you read Priestley’s piece this week?   
               Why on earth I ask I don’t know. I know  
               damned well you haven’t. Why do I spend  
               ninepence on that damned paper  
               every week? Nobody reads it except me.  
                Nobody can be bothered. No one can raise  
               themselves out of their delicious sloth. You  
                two will drive me round the bend soon-  
                I know it, as sure as I’m sitting here. I  
               know you’re going to drive me mad. Oh  
               heavens, how I long for a little ordinary  
               human enthusiasm. Just enthusiasm- that’s  
                 all. I want to hear a warm, thrilling voice cry  
               our Hallelujah!  
 (He bangs his breast theatrically.) 
               Hallelujah! I’m alive! I’ve an idea. Why  
              don’t we have a little game? Let’s pretend  
              we’re human. (He looks from one to the  

จิมมี: แลว้ให้ความบนัเทิงเริงใจของผมถูกทาํลายเพราะ 

         ไอ้พวกถ่อยท่ีนัง่แถวหนา้ดูหนงัวนัอาทิตยต์อน 

         กลางคืนหรือ ไม่ล่ะ ขอบใจมาก   

         (เงียบ)   

         มึงอ่านบทวจิารณ์ทีพ่รีสต์ลย์ีเขียนสัปดาห์น้ีหรือยงั  

         กถูามมึงทาํไมวะเน่ีย รู้ทั้งรู้ว่ามึงไม่ไดอ่้าน กจูะเสีย  

         เกา้เพนนีไปกบัหนังสือพิมพ์เฮงซวยน่ีทาํไมทุก  

         อาทิตยน์ะ ไม่มีใครอ่านเลยนอกจากก ูไม่มีใคร 

          เดือดเน้ือร้อนใจ ไม่มีใครลุกข้ึนมาจากความเกียจ  

          คร้านอนัแสนจะโอชะ รู้เลยว่าถา้กระผมนัง่ตรงน้ีต่อ 

         คุณๆสองคนจะทาํให้กระผมหัวเสียในไม่ชา้ แถมจะ 

         ประสาทแดกอีก โธ่ สวรรค ์กขูอแค่ความ 

          กระตือรือร้นตามธรรมชาติมนุษยส์ักนิดนึง ความ 

          กระตือรือร้นแค่นั้น กอูยากไดย้นิเสียงร้องดว้ยความ   

           ต่ืนเตน้ระคนกบัความอบอุ่นว่า ไชโย! 

           (เขาตบหน้าอกเหมือนก าลังเล่นละคร) 

            ไชโย! สวรรค์ กยูงัมีชีวิตอยู ่คิดออกแลว้ เล่น 
            เกมกนัไหม สมมติว่าเราเป็นมนุษยก์นั (เขามอง   
            อลิสันและหันไปมองคลิฟ) โอ ้นอ้งพ่ี ช่างนาน 
            มาแลว้เหลือเกิน ท่ีกอูยูก่บัคนท่ีต่ืนเตน้กบัเร่ืองนั้น 

-yobs ผูว้ิจยัแปลว่า ไอ้พวกถ่อย โดยดคูวามหมายจาก
พจนานุกรมดงัน้ี  
yob (British English) : a rude, noisy, and sometimes 
violent young man 
(Longman Dictionary of Contemporary English 
Updated Edition)  ไอพ้วกถ่อย แสดงถึงการดูถูกว่าไร้
มารยาท   
 
-  Priestley’s piece ผูว้ิจยัแปลว่า บทวจิารณ์ทีพ่รีสต์ลีย์
เขียน เป็นการแปลแบบขยายความ เพ่ือให้ผูอ่้านเขา้ใจว่า 
พรีสลีย ์ หรือ เจ บี พรีสลีย ์ (J. B. Priestley) เป็นนกั
วิจารณ์วรรณกรรมและสังคม  
 
-damned paper  ผูว้ิจยัแปลว่า หนังสือพิมพ์เฮงซวย 
เพ่ือให้เหมาะสมกบัวจันลีลาท่ีจิมมีชอบใชแ้ละอารมณ์
หัวเสียเพราะความรําคาญของเขาในขณะนั้น 
 
- ผูว้ิจยัใชส้รรพนาม คุณๆ และ กระผม เพ่ือแสดงความ
ประชดประชนัตามลกัษณะของจิมมี 
 
- drive me mad ผูว้ิจยัแปลว่า ประสาทแดก เป็นการ
แปลให้เหมาะสมกบัวจันลีลาของจิมมีท่ีพดูจาหยาบคาย
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9 ยุคพระเจา้เอด็เวร์ิด หรือ Edwardian Era ตรงกบัรัชสมยัของพระเจา้เอด็เวร์ิดที่ 7 แห่งสหราชอาณาจกัร ซ่ึงอยู่ในช่วง ค.ศ. 1901-1910 เป็นยุคตอ่จากยุควกิตอเรีย จึงยงัคงมีความรุ่งโรจน์ทางดา้นเศรษฐกิจ 

สังคม อาํนาจ อีกทั้งยงัมีประเทศอาณานิคมอยู่มากมาย แต่เม่ือยุคพระเจา้เอด็เวร์ิดส้ินสุดลง องักฤษเผชิญกบัความเปลี่ยนแปลงหลายดา้น เช่น เศรษฐกิจถดถอยเน่ืองจากเป็นช่วงภาวะสงคราม เกิดการเปลี่ยนขั้ว

ทางการเมืองทาํให้สถานะทางการเมืองไม่มัน่คง มีการปลดปล่อยอาณานิคม อาํนาจและบทบาทในเวทีโลกลดนอ้ยลงเน่ืองจากสหรัฐอเมริกาเร่ิมเขา้มามีอิทธิพลและกลายเป็นประเทศมหาอาํนาจแทนสหราช

อาณาจกัร จึงเป็นที่กล่าวกนัวา่หลงัจากยุคของพระเจา้เอด็เวร์ิดส้ินสุดลง องักฤษก็เขา้สู่ยุคแห่งความเส่ือมอาํนาจ 

              other.) Oh, brother, It’s such a long time   
                since I was with anyone who got enthusiastic  
              about anything.  
CLIFF: What did he say? 
JIMMY: (resentful of being dragged away from his  
               pursuit of Alison). What did who say? 
CLIFF: Mr. Priestley. 
JIMMY: What he always says, I suppose. He’s like  
               Daddy-still casting well-fed  glances back  
                to the Edwardian twilight from his  
                comfortable, disenfranchised wilderness.  
             What the devil have you done to those  
                trousers? 
CLIFF: Done? 
 

            เร่ืองน้ี 
คลฟิ: เขาว่าอยา่งไรน่ะ 

จิมมี: (โกรธท่ีถูกขัดจังหวะในการพูดระรานอลิสัน) ใคร 

          ว่าอยา่งไร 

คลฟิ: นายพรีสตลี์ย ์

จิมมี: ก็เร่ืองเดิมๆน่ีแหละ เขาเหมือนคุณพ่อทีย่งัคอย 

มองย้อนกลบัไปช่ืนชมยุคพระเจ้าเอด็เวร์ิด9อนัเฉิด 

       ฉายทีใ่กล้จะตกตํา่อย่างอิม่เอบิใจพร้อมกบัความสุขใจ 

       ปลอมๆ ทีไ่ม่มสิีทธิ์ได้ครอบครองจริงๆ นั่นมงึทาํบ้า 

        อะไรกบักางเกงน่ะ 

คลฟิ: ทาํอะไร 

 

 

ในชีวิตประจาํวนั 
 
-  Hallelujah! ผูว้ิจยัแปลว่า ไชโย! สวรรค์  ซ่ึงเป็นการ
แปลแบบตีความและขยายความ โดยดูความหมายจาก
พจนานุกรมดงัน้ี  
 Hallelujah  : (Interjection) used to express thanks, joy, 
or praise to God  
(Longman Dictionary of Contemporary English 
Updated Edition)  หากแปลทบัศพัท ์ผูอ่้านอาจไม่เขา้ใจ
ว่า  Hallelujah หมายถึงอะไร ผูว้ิจยัจึงตีความว่าขณะนั้น
จิมมีกาํลงัแสดงความดีใจ จึงร้อง ไชโย ส่วนคาํว่า 
สวรรค์ ผูว้ิจยัขยายความเพ่ือให้ผูอ่้านไดค้วามรู้สึกถึง
ศาสนา เพราะ  Hallelujah มีความหมายโดยนยัถึง
ศาสนาดว้ยเช่นกนั  
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JIMMY: Are they the one you bought last week-end?  
              Look at them. Do you see what he’s done to  
              those new trousers? 
ALISON: You are naughty, Cliff. They look dreadful. 
JIMMY: You spend good money on a new pair of  
              trousers, and then sprawl about in them like a  
              savage. What do you think you’re going to do  
              when I’m not around to look after you?  
              Well, what are you going to do? Tell me? 
CLIFF:(grinning). I don’t know. (To Alison.) What am  
              I going to do, lovely? 
ALISON: You’d better take them off. 
JIMMY: Yes, go on. Take ’em off. And I’ll kick your  
               behind for you. 
ALISON: I’ll give them a press while I’ve got the iron  
              on. 
CLIFF: O.K. (Starts taking them off.) I’ll just empty  
             the pockets.  
 (Takes out keys, matches, handkerchief.) 
JIMMY: Give me those matches, will you? 
CLIFF: Oh, you’re not going to start up that old pipe  
             again, are you? It stinks the place out. (To  

จิมมี: ใช่ตวัท่ีมึงซ้ือมาสุดสัปดาห์ท่ีแลว้ไหม ดูสิ คุณเห็น 

          ไหมว่ามนัทาํอะไรกบักางเกงตวัใหม่น่ี 

อลสัิน: อยูไ่ม่สุขเลยนะคลิฟ สภาพกางเกงดูแยม่ากเลย 

จิมมี: มึงจ่ายเงินแพงๆซ้ือกางเกงตวัใหม่ แลว้ก็นัง่ๆนอนๆ  

           เละเทะเหยยีดแขง้เหยยีดขาอยา่งกบัคนป่า มึงจะทาํ 

          อยา่งไรถา้กไูม่ไดอ้ยูค่อยช่วย ไหน มึงจะทาํ 

           อยา่งไร บอกมาสิ 

คลฟิ: (ยิม้แฉ่ง) ไม่รู้ (กับอลิสัน) ทาํอยา่งไรดีจ๊ะ คนสวย 

อลสัิน: ถอดกางเกงออกมาเถอะ 

จิมมี: ใช่ ถอดเลยๆ กจูะเตะตูดมึง 

อลสัิน: เด๋ียวฉนัรีดทบัให้ตอนเตารีดยงัร้อนอยูน่ะ 

คลฟิ: โอเค (แกะกระดุมกางเกง) ขอเอาของออกก่อน 

          (ดึงกญุแจ ไม้ขีด ผ้าเช็ดหน้าออกมา) 

จิมมี: ส่งไมขี้ดมาน่ีสิ 

คลฟิ: อยา่สูบกลอ้งยาเส้นอีกนะ เหมน็ทัว่บา้นเลย  

          (กับอลิสัน) กล่ินฉุนมากเลยเนอะ 

          จิมมีคว้าไม้ขีดมา แล้วจุดไม้ขีด 

 

 

-  Daddy ผูว้ิจยัแปลว่า คุณพ่อ แทนท่ีจะแปลว่า พ่อ 
อยา่งเดียว เน่ืองจากคนท่ีมีนิสัยหยาบคายอยา่งจิมมี คง
ไม่เรียกพ่อของอลิสันท่ีเขารังเกียจดว้ยคาํสุภาพว่า คุณ
พ่อ แต่เขาตอ้งการลอ้เลียนความเป็นคุณหนูท่ีถูกเล้ียงมา
อยา่งดี สุภาพ อ่อนหวาน เขาจึงเรียกพ่อของอลิสันว่า 
คุณพ่อ 
 
- well-fed  glances back to the Edwardian twilight 

from his comfortable, disenfranchised wilderness. 

ผูว้ิจยัแปลว่า มองย้อนกลบัไปช่ืนชมยุคพระเจ้าเอด็เวร์ิด

อนัเฉิดฉายทีใ่กล้จะตกตํา่อย่างอิม่เอบิใจพร้อมกบั

ความสุขใจปลอมๆทีไ่ม่มีสิทธิ์ได้ครอบครองจริงๆ โดยดู

ความหมายจากพจนานุกรมดงัน้ี  

well-fed :  having plenty of good food to eat 
A period or condition of decline following growth, 
glory, or success 

(Longman Dictionary of Contemporary English 

Updated Edition)  ผูว้ิจยัแปลว่า อิม่เอบิใจ ซ่ึงเป็นการ
แปลแบบตีความ เพราะพนัเอกเรดเฟิร์นยงัคงเป่ียมไป
ดว้ยความสุขใจท่ีไดม้องยอ้นกลบัไปในสมยัท่ีเขายงั
รุ่งเรือง  
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             Alison.) Doesn’t it smell awful? 
 Jimmy grabs the matches, and lights up. 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

Edwardian ผูว้ิจยัแปลแบบตีความและใส่ค าขยายว่า ยคุ
พระเจ้าเอด็เวร์ิดอนัเฉิดฉาย เพราะหากแปลว่ายคุ       
เอ็ดเวิร์ดเฉยๆ ผูอ่้านอาจไม่คุน้เคยเท่ายคุวิกตอเรีย ผูว้ิจยั
จึงเพ่ิมค าว่า พระเจ้า เขา้ไปเพ่ือขยายความว่าเป็นยคุท่ี   
พระเจา้เอ็ดเวิร์ดครองราชสมบติั อีกทั้งยงัเพ่ิมค าว่า อนั
เฉิดฉาย เพ่ือให้ผูอ่้านปลายทางเขา้ใจตรงกบัผูอ่้าน
ตน้ฉบบัว่ายคุของพระเจา้เอ็ดเวิร์ดนั้นเป็นยคุท่ีองักฤษ
รุ่งเรือง ก่อนถึงยคุท่ีจิมมีอยู ่ซ่ึ งองักฤษไม่มีรุ่งโรจน์เท่า
ยคุก่อน ผูว้ิจยัใส่เชิงอรรถเพ่ืออธิบายลกัษณะและ
เหตุการณ์ท่ีเกิดข้ึนในยคุพระเจา้เอ็ดเวิร์ดเพ่ิมเติม
เน่ืองจากค าน้ีคือค าส าคญัของเน้ือเร่ือง เพราะเป็นยคุท่ี 
จิมมีเช่ือว่าเป็นยคุแห่งความตกต ่าขององักฤษและท าให้
เขามองยอ้นกลบัไปในยคุก่อนหนา้ดว้ยความโกรธ
เกลียด 
Twilight : A period or condition of decline following 
growth, glory, or success 

(http://www.thefreedictionary.com/twilight)  ผูว้ิจยั
แปลว่า ทีใ่กล้จะตกต า่ เพ่ือให้ภาพกบัผูอ่้านปลายทาง
อยา่งชดัเจนว่าหลงัจากยคุของพระเจา้เอ็ดเวิร์ดแลว้ ตาม
ความคิดของจิมมีนั้นองักฤษก าลงัอยูใ่นยคุตกต ่า  
his comfortable, disenfranchised wilderness  ผูว้ิจยัใช้
การแปลรวบและการแปลตีความว่า ความสุขใจปลอมๆ

http://www.thefreedictionary.com/twilight)%20%20ผู้วิจัย
http://www.thefreedictionary.com/twilight)%20%20ผู้วิจัย
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ALISON: I don’t mind it. I’ve got used to it.  
JIMMY:She’s a great one for getting used to things.  
             If she were to die, and wake up   in paradise-  
              after the first five minutes, she’d have got used  
            to it. 
CLIFF: (hands her the trousers). Thank you, lovely.  
            Give me a cigarette, will you? 
JIMMY: Don’t give him one. 
CLIFF: I can’t stand the stink of that old pipe any  
            longer. I must have a cigarette.  
JIMMY: I thought the doctor said no cigarettes? 
CLIFF: Oh, why doesn’t he shut up? 
JIMMY: All right. They’re your ulcers. Go ahead, and  
              have a bellyache, if that’s what you want. I  
              give up. I give up. I’m sick of doing things for  
              people. And all for what? 
 
 

 

 

 

 

อลสัิน: ฉนัไม่เหมน็หรอก ชินแลว้ 

จิมมี: หล่อนน่ะสุดยอดบุคคลแห่งความเคยชินเลยล่ะ ถา้ 

          หล่อนตอ้งตาย และต่ืนข้ึนมาอยูใ่นสวรรค ์ผา่นหา้ 

          นาทีแรกปุ๊บ หล่อนก็ชินแลว้ 

คลฟิ: (ส่งกางเกงให้อลิสัน) ขอบใจจะ้ คนสวย ขอบุหร่ี 

         สกัมวนไดไ้หมจ๊ะ 

จิมมี: อยา่ให้มนันะ 

คลฟิ: กทูนกล่ินกลอ้งยาเส้นเก่าๆ นัน่ไม่ไหวแลว้ ตอ้งสูบ 

         กลบกล่ินหน่อย 

จิมมี: แต่หมอสั่งห้ามมึงสูบไม่ใช่หรือ 

คลฟิ: เงียบไปเลย 

จิมมี: ตามใจๆ แผลมนัอยูใ่นกระเพาะมึงน่ี เตรียมตวั 

         ปวดทอ้งได ้ตามใจชอบเลย กไูม่สนละ พอกนัที  

          กสุูดจะทนท่ีจะตอ้งมาทาํอะไรเพ่ือคนอ่ืนแลว้ ทาํไป 

          แลว้ไดอ้ะไรวะ 

ทีไ่ม่มสิีทธิ์ได้ครอบครองจริงๆ 
 
-What the devil ผูว้ิจยัแปลว่า นั่นมงึทาํบ้าอะไร เป็น
การแปลให้เหมาะสมกบัวจันลีลาของจิมมี  
 
- She’s a great one for getting used to things ผูว้ิจยั
แปลว่า สุดยอดบุคคลแห่งความเคยชินเลยล่ะ  เป็นการ
แปลแบบตีความ และใชค้าํเพ่ือส่ือถึงการประชดประชนั
และต่อว่าโดยนยั 
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             Alison gives Cliff a cigarette. They both light  
             up, and she goes on with her ironing. 
              Nobody thinks, nobody cares. No beliefs, no  
              convictions and no enthusiasm. Just another  
              Sunday evening. 

Cliff sits down again, in his pullover and 
shorts. 
Perhaps there’s a concert on. (Picks up Radio 
Times)  
Ah. (Nudges Cliff with his foot.) Make some 
more tea.  
Cliff grunts. He is reading again.  
Oh, yes. There’s a Vaughan Williams. Well, 
that’s something, anyway. Something strong, 
something simple, something English. I 
suppose people like me aren’t supposed to be 
very patriotic. Somebody said- what was it- 
we get our cooking from Paris (that’s a 
laugh), our politics from Moscow, and our 
morals from Port Said. Something like that, 
anyway. Who was it? (Pause.) Well, you 
wouldn’t know anyway. I hate to admit it, but 

         อลิสันส่งบุหร่ีให้คลิฟ ท้ังสองจุดบุหร่ี อลิสันกลับไป  

         รีดผ้าต่อ 

         ไม่มีคนคิด ไม่มีคนสนใจ ไม่มีความเช่ืออะไร ไม่มี 

         ความเช่ือมัน่และไม่มีความกระตือรือร้น แค่ช่วง 

          เยน็วนัอาทิตยอี์กวนัหน่ึงแค่นั้น 

          คลิฟนั่งลง เขาสวมเสื้อกันหนาวกับกางเกงขาส้ัน 

           อาจจะมีคอนเสิร์ตแสดงอยู ่(หยิบนิตยสารเรดีโอ 

           ไทมส์ขึน้มา )   

          น่ีไง (ใช้เท้าเข่ียคลิฟ) ชงชาสิ 

          คลิฟท าเสียงฮึดฮัด เขาอ่านหนังสือพิมพ์ต่อ 

         วา้ว คอนเสิร์ตของวอห์น วลิเลยีมส์ ตอ้งมีอะไร 

         น่าสนใจแน่ๆ ดูมีพลงั แต่ไม่เริดหรู และมีความ 

         เป็นองักฤษ คนอยา่งกไูม่น่าจะเป็นพวกรักชาติ มี        

         คนพดูว่า อะไรนะ เรารับความรู้การทาํอาหารมา  

         จากปารีส (โคตรข าเลย) เร่ืองการเมืองมาจาก 

         มอสโควแ์ละศีลธรรมมาจากปอร์ตเสด อะไร 

         ประมาณนั้น ใครพดูไวน้ะ (เงียบ) ช่างมนัเถอะ คุณๆ 

         สองคนไม่รู้จกัหรอก ไม่อยากจะยอมรับเลย แต่ก ู

         คิดว่ากเูขา้ใจความรู้สึกของคุณพ่อตอนเขา 

 
 
 
 
 
 
- Radio Times ผูว้ิจยัแปลว่า นิตยสารเรดีโอไทมส์ ผูว้ิจยั
แปลโดยการเพ่ิมคาํขยายเพ่ือให้รู้ว่าเป็นนิตยสาร และ
ถ่ายเสียงช่ือเฉพาะไวต้ามวจันลีลาของจิมมี 
 

 
- Vaughan Williams ผูว้ิจยัแปลว่า คอนเสิร์ตของวอห์น
วลิเลยีมส์ เป็นการแปลโดยการเพ่ิมคาํขยายว่าเป็น
คอนเสิร์ตของนกัดนตรีท่ีช่ือว่า วอห์น วิลเลียมส์ แต่
ไม่ไดใ้ส่รายละเอียดว่า วอห์น วลิเลียมส์เป็นนกัแต่ง
เพลงซิมโฟนี เพราะจะเป็นการให้รายละเอียดมากไป 
อาจทาํให้คาํพดูของจิมมีเยิน่เยอ้ และไม่เป็นธรรมชาติ 
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I think I can understand how her Daddy must 
have felt when he came back from India, after 
all those years away. The old Edwardian 
brigade do make their    belief little world 
look pretty tempting. All home-made cakes 
and croquettes, bright ideas, bright 
uniforms. Always the same picture: high 
summer, the long days in the sun, slim 
volumes of verse, crisp linen, the smell of 
starch. What a romantic picture. Phoney too, 
of course. It must have rained sometimes. 
Still, even I regret it somehow, phoney or 
not. If you’ve no world of your own, it’s 
rather pleasant to regret the passing of 
someone else’s. I must be getting 
sentimental. But I must say it’s pretty 
dreary living in the American Age— unless 
you’re an American of course. Perhaps all 
our children will be Americans. That’s a 
thought isn’t it?  
He gives Cliff a kick, and shouts at him. 

              I said that’s a thought!    

         กลบัมาจากอินเดีย หลงัจากอยูม่าตั้งหลายปี กองทพั 

         น้อยแห่งยุคเอด็เวร์ิดยงัคงเช่ือว่าโลกใบน้ีช่างน่า 

          หลงใหล คงนึกถึงขนมเค้กโฮมเม้ดกบัโครเกต็ ความ 

          คิดแจ่มๆ ชุดเคร่ืองแบบสีสันสดใส บรรยากาศเดิมๆ  

          แดดเปร้ียงๆ ในฤดูร้อน บทกวีรวมเล่มสั้นๆ ผา้รีด 

          ขอบคมกริบ กล่ินแป้งหมกั ช่างเป็นภาพท่ีฝันหวาน 

          อะไรอยา่งน้ี ออ้ ตอ้งมีเร่ืองตอแหลด้วยแน่นอน 

          ฝนตกบางวนั แต่ก็เถอะ ขนาดกยูงัเสียใจเลย จริง 

          หรือหลอกไม่รู้ ถา้เราไม่มีโลกในฝันของเราเอง  

          มนัก็เพลินดีเวลามานัง่เสียใจให้กบัคนท่ีตายไปแลว้  

          กคูงเสียความรู้สึกมาก แต่กวู่ามนัเซ็งฉิบหายถา้ 

          ตอ้งอยูใ่นยุคทีอ่เมริกาเป็นใหญ่ เวน้เสียแต่มึงเป็น 

          คนอเมริกนัเองนะ ดีไม่ดีลูกหลานของเราแม่ง 

          กลายเป็นอเมริกนัชนกนัหมด เออ้ ไม่เลวนะ 

           ความคิดน้ี  

            เขาเตะคลิฟ และตะโกนว่า 

           กบูอกว่าความคิดน้ีไม่เลวนะ 

คลฟิ: เหรอ 

 

-The old Edwardian brigade  ผูว้ิจยัแปลว่า กองทพั 
  น้อยแห่งยุคเอด็เวร์ิด  โดยดคูวามหมายจาก

พจนานุกรมดงัน้ี  

Brigade:  an insulting word for a group of people who 

have the same beliefs 

(Longman Dictionary of Contemporary English 

Updated Edition)  ผูว้ิจยัจึงแปลให้มีนํ้ าเสียงดูถูก เพราะ

กองทพันอ้ยให้ความรู้สึกท่ีไม่เขม้แข็ง เหมือนเด็กๆเล่น

กนั  

 

- home-made cakes and croquettes ผูว้ิจยัแปลว่า  
ขนมเค้กโฮมเม้ดกบัโครเกต็ ผูว้ิจยัถ่ายเสียงคาํว่า โฮมเมด้ 
เพราะเป็นคาํท่ีมีการใชอ้ยูท่ ัว่ไปในภาษาไทย รวมถึงคาํ
ว่า เคก้ และโครเก็ตดว้ย  
 

- Phoney ผูว้ิจยัแปลว่า เร่ืองตอแหลด้วยแน่นอนโดยดู

ความหมายจากพจนานุกรมดงัน้ี  

Phoney  (informal) :1false or not real, and intended to 

deceive someone [= fake]  

(Longman Dictionary of Contemporary English 
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CLIFF:  You did? 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
JIMMY:You sit here like a lump of dough. I thought  
              you were going to make me some tea. 
 Cliff groans. Jimmy turns to Alison. 
 Is your friend Webster coming tonight? 
ALISON: He might drop in. You know what he is.  
JIMMY: Well, I hope he doesn’t. I don’t think I could  
              take Webster tonight.  

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

จิมมี: มงึกน่ั็งบือ้เป็นตอไม้อยู่ได้ นึกว่าจะไปชงชาแลว้  

          คลิฟคราง จิมมีหันไปพูดกับอลิสัน 

          เพ่ือนคุณท่ีช่ือเวบส์เตอร์จะมาคืนน้ีไหม 

อลสัิน: อาจจะแวะมา คุณก็รู้ว่าเขาเป็นอยา่งไร 

จิมมี: อืม ไม่มาก็ดี คืนน้ีผมยงัรับมือเวบส์เตอร์ไม่ไหว 

Updated Edition)  เป็นการแปลแบบตีความ แฝงความ

ประชดประชนัและความรังเกียจ  

 

- pretty dreary ผูว้ิจยัแปลว่า เซ็งฉิบหาย เพื่อให้เพ่ือให้

ฟังดูมีสีสัน เหมาะสมกบัวจันลีลาของจิมมี 

 

- in the American Age ผู้วจิัยแปลว่า ยุคทีอ่เมริกาเป็น
ใหญ่ เป็นการแปลแบบตีความ เน่ืองจากในช่วงศตวรรษ
ท่ี 20 หลงัสงครามโลกคร้ังท่ีสอง ประเทศสหรัฐอเมริกา
กลายเป็นประเทศมหาอาํนาจและมีอิทธิพลทั้งทาง
เศรษฐกิจ การเมืองและวฒันธรรม ผูว้ิจยัจึงแปลแบบ
ตีความเพ่ือให้ผูอ่้านปลายทางเขา้ใจ 
 
- เพ่ิม แม่ง ตามคาํอธิบายขา้งตน้ 
 
- a lump of dough ผูว้ิจยัแปลว่า นายกน็ั่งบือ้เป็นตอไม้
อยู่ได้ ซ่ึงเป็นการแปลแบบตีความ โดยดูความหมายจาก
พจนานุกรมดงัน้ี  
Lump : 1a small piece of something solid, without a 
particular shap และ 6 (British English spoken) 
someone who is stupid orclumsy 
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ALISON: I thought you said he was the only person  
               who spoke your language. 
JIMMY: So he is. Different dialect but same language.  
              I like him. He’s got bite, edge,drive--- 
ALISON: Enthusiasm. 
JIMMY:You’ve got it. When he comes here, I begin to  
              feel exhilarated. He doesn’t like me, but he  
              gives me something, which is more than I get  
              from most people. Not since-- 
ALISON: Yes, we know. Not since you were living  
              with Madeline.  
 She folds some of the clothes she has already  
              ironed, and crosses to the bed with them. 
CLIFF: (behind paper again.) Who’s Madeline? 
ALISON: Oh, wake up, dear. You’ve heard about  
               Madeline enough times. She was his mistress.  
               Remember? When he was fourteen. Or was it  
               thirteen? 
JIMMY: Eighteen. 
ALISON: He owes just about everything to Madeline. 
CLIFF: I get mixed up with all your women. Was she  
            the one all those years older than you? 

อลสัิน: ฉนันึกว่ามีแต่เขาคนเดียวท่ีพดูภาษาเดียวกบัคุณเสีย 

           อีก 

จิมมี: มนัก็คงคิดอยา่งนั้นเหมือนกนั พดูคนละสาํเนียงแต่ 

          ภาษาเดียวกนั ผมชอบมนั มนัชอบใส่อารมณ์เวลา 

          พดู  น่าฟังดี เหมือนมีแรงกระตุน้ มี--- 

อลสัิน: ความกระตือรือร้น 

จิมมี: นัน่แหละ พอมนัมา ผมจะรู้สึกมีชีวิตชีวา มนัไม่ชอบ 

         ผม แต่มนัก็ให้อะไรกบัผมมากกว่าท่ีผมไดรั้บจากคน 

          อ่ืน ผมไม่ไดรู้้สึกอยา่งน้ีมาตั้งแต่-- 

อลสัิน: เรารู้ดี ตั้งแต่ตอนคุณอยูกิ่นกบัแมดเดอลีน 

         อลิสันพับผ้าท่ีรีดแล้ว แล้วถือไปท่ีเตียง  

คลฟิ: (อ่านหนังสือพิมพ์) แมดเดอลีนคือใครหรือ 

อลสัิน: โธ่ คลิฟ ต่ืนเสียทีเถอะ คุณไดย้นิเร่ืองแมดเดอลีน   

           มาหลายหนแลว้นะ ก็ชูเ้ขาไง จาํไดไ้หม  ตอนอาย ุ

           สิบส่ีหรือสิบสามนะ 

จิมมี: สิบแปด 

อลสัิน: ทั้งชีวิตเขาเป็นของแมดเดอลีนคนเดียว 

คลฟิ: น่ีกงูงกบัหญิงของมึงหมดแลว้ ใช่คนท่ีแก่กว่ามึง  

          หรือเปล่า 

(Longman Dictionary of Contemporary English 
Updated Edition)  ผูว้ิจยัแปลโดยใชก้ารตีความจาก
บริบทว่าคลิฟไม่มีปฏิกิริยาตอบโตก้บัจิมมีหรือขยบัตวั
ใดๆ ผูว้ิจยัจึงเปรียบว่าคลิฟนัง่บ้ือเป็นตอไม ้โดย
ดดัแปลงมาจากส านวนไทยว่า ตวัแข็งท่ือเป็นตอไม ้
เพราะถา้แปล dough ว่ากอ้นแป้ง ( Dough แปลว่า กอ้น
แป้งท่ีนวดแลว้แต่ยงัไม่ไดอ้บ) จะไม่เหมาะกบัผูอ่้าน
ปลายทาง เพราะคนไทยไม่ไดรั้บประทานแป้งเป็น
อาหารหลกั จึงไม่เหมาะท่ีจะแปลส านวนน้ีอยา่งตรงตวั
ส่วนค าว่า บ้ือ แทนค าว่า ท่ือ เพ่ือให้คลอ้งกบัความหมาย
อีกความหมายหน่ึงของ lump ท่ีแปลว่า clumsy และจิมมี
ก็ตอ้งการต่อว่าคลิฟอยูแ่ลว้ว่าเขาเป็นคนโง่ คนซ่ือบ้ือ 
ไม่มีความคิด  
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JIMMY: Ten years. 
CLIFF: Proper little Marchbanks, you are! 
JIMMY: What time’s that concert on? (Checks paper.) 
CLIFF: (yawns). Oh, I feel so sleepy. Don’t feel like  
            standing behind that blinking sweet-stall again  
            tomorrow. Why don’t you do it on your own,  
             and let me  sleep in? 
JIMMY: I’ve got to be at the factory first thing, to get  
             some more stock, so you’ll have to put it up on  
              your own. Another five minutes. 
 Alison has returned to her ironing board. She  
              stands with her arms folded,  smoking, staring   
             thoughtfully.  
            She had more animation in her little finger  
            than you two put together. 
CLIFF: Who did? 
ALISON: Madeline.  
JIMMY: Her curiosity about things, and about people  
              was staggering. It wasn’t just a naive nosiness.  
              With her, it was simply the delight of being  
               awake, and  watching.  
 Alison starts to press Cliff’s trousers.  

จิมม:ี  สิบปี 

คลฟิ: มงึนี่มนัร้ายจริงๆ! 

จิมม:ี คอนเสิร์ตเร่ิมก่ีโมง (เปิดหนังสือพิมพ์) 

คลฟิ: (หาว) ง่วงจงั ไม่อยากจะไปยนือยูห่ลงัแผงทอฟฟ่ี 

          สีสันจ๊ีดจ๊าดพรุ่งน้ีเลย ทาํไมมึงไม่ไปทาํงานคนเดียว  

          แลว้ปล่อยให้กนูอนอยูน่ี่ล่ะ 

จิมมี: กตูอ้งไปโรงงานแต่เชา้ ไปเอาของเพ่ิม มึงไปจดั 

         แผงคนเดียวเลย อีกห้านาที 

         อลิสันกลับมาท่ีโต๊ะรีดผ้า ยืนกอดอก สูบบุหร่ี ท าท่า 

         คิดอะไรบางอย่าง  

         น้ิวกอ้ยของเธอยงัดูมีชีวิตชีวามากกว่าทั้งมึงและคุณ 

         รวมกนัเสียอีก 

คลฟิ: น้ิวกอ้ยใคร 

อลสัิน: แมดเดอลีน 

จิมมี: ความข้ีสงสัยของเธอมนัน่าเหลือเช่ือมาก ไม่ใช่  

         ยุง่เร่ืองชาวบา้นธรรมดาๆ อยูก่บัเธอมนัเหมือน 

         ชีวิตถูกปลุกข้ึนมาพบกบัความสดใส มองดูเธอแลว้ 

         เพลินจริงๆ  

        อลิสันเร่ิมรีดทับกางเกงคลิฟ 

- Proper little Marchbanks, you are! ผูว้ิจยัแปลว่า  
มงึนี่มนัร้ายจริงๆ! เป็นการแปลแบบตีความ เพราะไม่มี
คาํหรือเหตุการณ์เทียบเคียงในภาษาปลายทาง 
Marchbanks เป็นตวัละครในบทละครเร่ือง Candida 
ของ จอร์จ เบอร์นาร์ด ชอว ์( George Bernard Shaw) ซ่ึง
ตกหลุมรัก Candida ท่ีมีอายมุากกว่า ดงันั้นเม่ือคลิฟรู้ว่า
จิมมีเคยรักผูห้ญิงท่ีมีอายมุากกว่าจึงแซวเขา้ว่าเหมือน 
Marchbanks ผูว้ิจยัจึงแปลแบบตีความว่า มงึนี่มนัร้าย
จริงๆ! เพราะเป็นคาํพดูท่ีใชแ้ซวกนัเวลาอีกฝ่ายทาํเร่ือง
น่าเหลือเช่ือ ผูว้ิจยัตดัช่ือเฉพาะออกเพราะเป็นช่ือท่ีไม่
คุน้หูในสังคมไทย หากใส่ช่ือเฉพาะไวแ้ละเพ่ิมคาํขยาย
จะทาํให้บทสนทนาไม่เป็นธรรมชาติ ผูว้ิจยัจึงเลือก
วิธีการแปลแบบตีความเพ่ือส่ือความหมายให้ตรงกบั
ตน้ฉบบัและผูอ่้านเขา้ใจสารท่ีผูพ้ดูตอ้งการจะส่ือ 
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10 ยูลิสซิส (Ulysses) เป็นนกัผจญภยัในบทประพนัธ์โอดิสซียข์องโฮเมอร์ 

11 เอมิลี บรอนเต ้(Emily Brontë, 1818-1848) เป็นนักเขยีนนวนิยายชาวองักฤษช่ือดงั ผลงานเด่นคือนวนิยายเร่ือง Wuthering Heights 

CLIFF: (behind paper). Perhaps I will make some tea,  
             after all.  
JIMMY: (quietly). Just to be with her was an  
              adventure. Even to sit on the top of a  bus with  
              her was like setting out with Ulysses.  
CLIFF: Wouldn’t have said Webster was much like  
             Ulysses. He’s an ugly little devil. 
JIMMY: I’m not talking about Webster, stupid. He’s  
              all right though, in his way. A sort of female  
              Emily Brontë. He’s the only one of your  
              friends (to Alison) who’s worth tuppence,  
              anyway. I’m surprised you get on with him.  
ALISON: So is he, I think.  
JIMMY: (rising to window R., and looking out). He’s  
              not only got guts, but sensitivity as well.  
              That’s about the rarest combination I can think  
              of. None of your other friends have got either. 

คลฟิ: (อ่านหนังสือพิมพ์) กไูปชงชาก่อนดีกว่า 

จิมมี: (พูดเบา) อยูก่บัเธอเหมือนอยูใ่นโลกแห่งการผจญภยั  

          แค่นัง่หวัรถบสักบัเธอเหมือนออกเดินทางไปกบั 

          ยูลสิซิส10 

คลฟิ: กคูงไม่พดูว่าเวบสเตอร์เหมือนยลีูสีสหรอก มนั 

          เป็นปีศาจจอมอุบาทว์  

จิมมี: กไูม่ไดพ้ดูถึงเวบสเตอร์ ไอโ้ง่เอ๊ย มนัก็โอเค ใน 

          แบบของมนั ถา้เปรียบกบัผูห้ญิงก็เหมือนเอมลิ ี 

         บรอนเต้11 มนัไม่เหมือนเพ่ือนคนอ่ืนของคุณ (กับ     

        อลิสัน) ไม่ไร้สาระจนไม่น่านึกถึง น่าแปลกนะท่ีคุณ 

         คุยกบัมนัได ้

อลสัิน:  เขาก็คงแปลกใจเหมือนกนั ฉนัว่า 

จิมมี: (ลุกขึน้ไปทางหน้าต่างทางขวาของโทรทัศน์ มอง 

         ออกไปนอกหน้าต่าง) มนัมีทั้งความบา้บ่ินและความ 

         อ่อนไหว  ไม่ค่อยเห็นสองอยา่งน้ีอยูใ่นคนๆเดียว  

- Ulysses ผูว้ิจยัถ่ายเสียงว่า  ยูลสิซิส  ผูอ่้านตน้ฉบบัรู้จกั     
ยลิูสซิสเป็นอยา่งดีแลว้ แต่สาํหรับผูอ่้านปลายทางท่ีไม่
คุน้เคยกบัช่ือเฉพาะน้ี ผูว้ิจยัใส่เชิงอรรถอธิบายยลิูสซิส
สาเหตุท่ีผูว้ิจยัไม่ใชก้ารแปลแบบขยายความว่า นกัผจญ
ภยัอยา่งยลิูสซิสเพราะประโยคยดืเยื้อ สาํหรับผูอ่้านท่ี
รู้จกัยลิูสซิสอยูแ่ลว้จะรู้สึกไดว้่า ผูว้ิจยัจงใจใส่ขอ้มลูเพ่ือ
อธิบายมากไป  
 
- ugly little devil ผูว้ิจยัแปลว่า ปีศาจจอมอุบาทว์ 
เพ่ือให้ฟังดูมีสีสันมากกว่า ปีศาจจอมน่าเกลียด  
 
- Emily Brontë ผูว้ิจยัถ่ายเสียงว่า เอมลิ ีบรอนเต้ และใส่

เชิงอรรถเพ่ือขยายความว่าเอมิลี บรอนเต ้คือนกัเขียน 

นวนิยาย ในกรณีท่ีผูอ่้านปลายทางไม่คุน้เคยกบัช่ือน้ี 

ผูว้ิจยัไม่ใชก้ารแปลแบบขยายความในบริบทน้ีเพราะ

หากแปลว่า เอมลิ ีบรอนเต้  นักเขียนนิยายช่ือดัง จะทาํ

ให้บทสนทนายดืเยื้อ ไม่เป็นธรรมชาติ เหตุผลเดียวกบั
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ALISON: (very quietly and earnestly). Jimmy, please-  
              don’t go on.  
 He turns and looks at her. The tired appeal in  
              her voice has pulled him up suddenly. But he  
              soon gathers himself for a new assault. He  
               walks C.,behind Cliff, and stands, looking  
              down at his head. 
JIMMY: Your friends- there’s a shower for you. 
CLIFF: (mumbling). Dry up. Let her get on with my  
             trousers. 
JIMMY: (musingly). Don’t think I could provoke her.  
              Nothing I could do would provoke her. Not  
               even if I were to drop dead. 
CLIFF: Then drop dead. 
JIMMY: They’re either militant like her Mummy and  
              Daddy. Militant, arrogant and full of malice.  
              Or vague. She’s somewhere between the two. 
 
 
 
 
 

           เพ่ือนคุณคนอ่ืนก็ไม่เป็นแบบมนั 

อลสัิน: (พูดเบาๆ ด้วยน า้เสียงจริงจัง) จิมมี ขอร้องล่ะ หยดุ 

           เถอะ 

           เขาหันกลับมามองเธอ น า้เสียงเว้าวอนอย่าง        

           เหน่ือยอ่อนของเธอท าให้เขาหยดุทันที แต่หลังจาก 

           นั้นเขาเร่ิมหาเร่ืองระรานใหม่ เขาเดินไปตรงกลาง 

          เวที ด้านหลังคลิฟ ยืนเฉยๆ แล้วมองลงต า่ท่ีศีรษะ 

          ของคลิฟ 

จิมมี:  เพ่ือนคุณพวกนั้นน่ะ สมองเฉ่ือยแฉะ 

คลฟิ: (พึมพ า) เงียบเถอะ ให้เธอรีดกางเกงกตู่อไปเถอะ 

จิมมี: (ท าท่าคิด) ไม่ตอ้งคิดเลยว่ากจูะสามารถย ัว่ให ้

          เธอรู้สึกอะไรได ้ถึงกจูะหัวใจวายตายกะทนัหัน  

          เธอก็ไม่รู้สึกอะไรหรอก 

คลฟิ: งั้นก็ไปตายซะ 

จิมมี: พวกเพ่ือนคุณก็ระเบียบจดัเหมือนคุณพ่อคุณแม่ 

          คุณนัน่แหละ พวกระเบียบจดั ยิง่ยโส มีแต่ 

          การปองร้าย หรือไม่ก็พดูจากาํกวม ส่วนคุณก็ผสมๆ 

          กนัมาน่ีแหละ 

 

การแปล ยลิูสซิสขา้งตน้ 

 

- there’s a shower for you ผูว้ิจยัแปลว่า สมองเฉ่ือย
แฉะ โดยดูความหมายจากพจนานุกรมดงัน้ี  

 Shower : (people usually singular British English 
informal) a group of stupid or lazy people 
(Longman Dictionary of Contemporary English 
Updated Edition)  ผูว้ิจยัใชค้าํว่าเฉ่ือย เพราะส่ือไดถึ้งทั้ง 
โง่และเป็นคนเฉ่ือยชา และเพ่ิมคาํว่า แฉะ ให้สอดคลอ้ง
กบัคาํว่า shower 
 
- drop dead ผูว้ิจยัแปลว่า หัวใจวายตายกะทนัหัน เป็น
การแปลแบบตีความ เน่ืองจาก หากแปลว่า ถึงกจูะตาย
กะทนัหัน จะฟังดูห้วนในภาษาไทย คนไทยมกันิยมพดู
ว่า หัวใจวายตาย ผูว้ิจยัเพ่ิมคาํว่า กะทนัหันเขา้ไปเพ่ือให้
ชดัเจนมากยิง่ข้ึน แม ้หัวใจวายตายจะส่ือว่าเป็นเร่ือง
กะทนัหันแลว้ก็ตาม 
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CLIFF: Why don’t you listen to that concert of yours?  
             And don’t stand behind me. That blooming  
             droning on behind me gives me a funny feeling  
             down the spine.  
 Jimmy gives his ears a twist and Cliff roars  
               with pain.  Jimmy grins back at him. 
               That hurt, you rotten sadist! (To Alison.) I  
               wish you’d kick his head in for him.  
JIMMY: (moving in between them). Have you ever  
                seen her brother? Brother Nigel? 
   The straight-backed, chinless wonder from  
                Sandhurst? I only met him once myself. He  
                asked me to step outside when I told his  
                 mother she was evil  minded.  
CLIFF: And did you? 
JIMMY: Certainly not. He’s a big chap. Well, you’ve  
              never heard so many well-bred commonplaces  
              come from beneath the same bowler hat. The  
              Platitude from Outer Space- that’s brother  
            Nigel. He’ll end up in the Cabinet one day,  
              make no mistake. But somewhere at the back  
            of that mind is the vague knowledge that he  

คลฟิ: ฟังคอนเสิร์ตไปเลย  อยา่มายนืขา้งหลงัก ูไอ ้

          เสียงทุม้ๆของมึงทาํให้เสียวสันหลงัวาบเลยว่ะ 

          จิมมีบิดหูคลิฟ คลีฟร้องลั่น จิมมีฉีกยิม้ไล่หลัง 

          เจ็บนะเว่ย ไอ้ซาดิสม์! (กับอลิสัน) ถา้คุณฟาดมนัได ้ 

           จะดีมาก 

จิมมี: (เดินไปเดินมาระหว่างคลิฟและอลิสัน) มึงเคยเห็น 

          พ่ีชายเธอยงั คุณพี่ไนเจลไง คุณชายหลงัตรง คอตั้ง  

          ไม่มีคาง จบจากโรงเรียนนายร้อยทหารบก            

          แซนด์เฮิร์ส กเูคยเจอมนัคร้ังหน่ึง มนับอกให้กหูยดุ 

          พดูตอนท่ีกวู่าคุณแม่ว่าจิตใจอาํมหิต 

คลฟิ: แลว้มึงหยดุไหม 

จิมมี: ไม่อยา่งแน่นอน มนัแม่งใหญ่โต มึงคงไม่เคยไดย้นิ  

           เวลาพวกผู้ดีตนีแดงพดูจาสุภาพอ่อนหวานแบบ 

          เดียวกนัทุกคนสินะ พวกมนัเป็นมนุษย์มาจาก 

          ดาวองัคาร  คาํพูดฟังดูดีนะแต่แม่งจับใจความอะไร 

          ไม่ได้เลย นัน่แหละคุณพ่ีไนเจล  มนัคงไดเ้ป็นรมต. 

          เขา้สักวนั ประวติัสวยหรู แต่เบ้ืองลึกแลว้มนัก็มีแต่ 

         ความรู้กลวงๆท่ีมนัและพรรคพวกพูดกล่อมหูและ 

         หลอกลวงเพื่อสูบคะแนนความนิยมจากทุกคนมา 

- you rotten sadist! ผูว้ิจยัแปลว่า ไอ้ซาดิสม์!  โดยดู
ความหมายจากพจนานุกรมดงัน้ี  
Rotten : 3 (informal)  if someone is rotten, they are 
unpleasant, unkind, or dishonest 
(Longman Dictionary of Contemporary English 
Updated Edition)   ผูว้ิจยัแปลว่า ไอ้ซาดิสม์! โดยไม่ได้
แปลคาํว่า rotten เพราะในท่ีน้ี คาํน้ีเป็นเพียงคาํสร้อย 
ไม่ไดมี้ความหมายในตวัเองเหมือน  a rotten little brat 
(Longman Dictionary of Contemporary English 
Updated Edition)  
 
-Brother Nigel ผูว้ิจยัแปลว่า คุณพี่ไนเจลไง  เพราะจิมมี
ตอ้งการใชน้ํ้ าเสียงประชดประชนัเร่ืองความเป็นผูดี้ของ
ไนเจล  

 
-Sandhurst ผู้วจิัยแปลว่า โรงเรียนนายร้อยทหารบก

แซนด์เฮิร์ส  ซ่ึงเป็นการแปลแบบขยายความ เน่ืองจาก

ผูอ่้านตน้ฉบบัเขา้ใจอยูแ่ลว้ว่า Sandhurst หมายถึง

โรงเรียนนายร้อย แต่ผูอ่้านปลายทางอาจไม่คุน้เคยกบัช่ือ

เฉพาะน้ี ผูว้ิจยัจึงใส่คาํขยายเพ่ืออธิบายเพ่ิมเติม ซ่ึงไม่

แปลกหูในภาษาไทยเน่ืองจากเป็นวลีท่ีใชก้นับ่อย เช่น 
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             and his pals have been plundering and fooling                      
              everybody for generations. (Going upstage,  
             and turning.) Now Nigel is just about as vague  
             as you can get without being actually invisible.  
           And invisible politicians aren’t much use to  
            anyone- not even to his supporters! And  
            nothing is more vague about Nigel than his  
            knowledge. His knowledge of life and ordinary     
            human beings is so hazy, he really deserves  
            some sort of decoration for it- a medal inscribed  
           “For Vaguery in the Field”But it wouldn’t do  
            for him to be troubled by any stabs of  
            conscience, however vague. (Moving down    
            again.) Besides, he’s a patriot and an  
            Englishman, and he doesn’t like the idea that he  
            may have been selling out his countryman all  
            these years, so what does he do? The only thing  
            he can do- seek sanctuary in his own     
            stupidity. The only way to keep things as much  
            like they always have been as possible, is to  
            make any alternative too much for your poor,  
            tiny brain to grasp. It takes some doing  

          หลายช่ัวอายุคน (เดินไปด้านหลังของเวทีและหัน 

          กลับมา) ไนเจลเป็นคนท่ีคลุมเครือท่ีสุด ส่ิงท่ีมนั 

          พดูแทบจะหาใจความสาํคญัไม่เจอเลย นกัการเมือง 

          ท่ีพดูกลวงๆ ไม่ค่อยทาํประโยชน์ให้กบัใคร แมก้บั 

           เหล่าบรรดาคะแนนเสียงของมนันัน่แหละ! แถมยงั 

           ไม่มใีครสมองกลวงเท่ามนัอกีแล้ว ทั้งวิธีการใชชี้วิต 

           และความรู้ทัว่ไปท่ีมนุษยค์วรจะรู้ ก็ดูมัว่ๆ ไม่ 

           ชดัเจน มนัคู่ควรกบัเหรียญทองคาํสลกัว่า “พูดไม่รู้ 

           เร่ืองทีสุ่ดในสามโลก” แต่มนัคงไม่รู้สึกอะไรเท่าไร  

           แมว้่าจะถูกแทงหลายแผลเพ่ือเรียกสติสตงักลบัมา 

           บา้งก็เถอะ(ก้มตัวลง) อีกอยา่ง มนัเป็นคนรักชาติ  

           และเป็นชาวองักฤษ มนัคงเกลียดตวัเองไม่นอ้ยท่ี 

           อาจจะกาํลงัขายชาติตลอดหลายปีท่ีผา่นมา มนัทาํ 

           อยา่งไรหรือ ส่ิงเดียวท่ีพอจะทาํไดคื้อลีภ้ยัเข้าไปอยู่ 

            ในสมองโง่ๆของมนันัน่แหละ ทางเดียวท่ีจะทาํให้ 

           ทุกอยา่งกลบัมาเป็นเหมือนเดิมคือคิดหาคาํพดู 

           กลวงๆให้มากๆเขา้ไว ้ให้มากเกินกว่าท่ีก้อนสมอง 

          จิ๋วของมนัจะรับได ้ มีคนทาํอยา่งนั้นจริงๆนะ  

           แต่พวกนั้นรู้ว่าจะเสริมสร้างบุคลิกให้น่าเช่ือถือ 

โรงเรียนนายร้อยพระจุลจอมเกลา้  เป็นตน้ 

 
-  big chap ผูว้ิจยัแปลว่า มนัแม่งใหญ่โต โดยดู
ความหมายจากพจนานุกรมดงัน้ี  
Chap  (especially British English) :a man, especially a 
man you know and like 
(Longman Dictionary of Contemporary English 
Updated Edition)  ผูว้ิจยัใชก้ารแปลแบบตีความ 
แน่นอนว่าจิมมีไม่ชอบไนเจล ท่ีเขาใชค้าํว่า big chap 
เพราะตอ้งการประชดประชนัว่าไนเจลเป็นผูดี้ มี
ตาํแหน่งหนา้ท่ีการงานสูง ผูว้ิจยัจึงแปลว่า ใหญ่โต แต่
เรียกไนเจลว่า มนั และเพ่ิมคาํว่า แม่ง เพ่ือแสดงนํ้าเสียง
รังเกียจและไม่ให้ความเคารพ 
 
- bowler hat ผูว้ิจยัแปลว่า ผู้ดตีนีแดง ซ่ึงเป็นการแปล
แบบตีความ เพราะแมว้่าคนไทยส่วนใหญ่รู้ว่าผูดี้องักฤษ
มกัสวมหมวกและคุน้เคยกบัวฒันธรรมการสวมหมวก
อยูบ่า้ง   แต่เรามีสาํนวนท่ีส่ือความเป็นผูดี้ท่ีมีท่าทางดดั
จริตว่า ผูดี้ตีนแดง และตรงกบัความหมายท่ี จิมมี
ตอ้งการจะส่ือ  
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            nowadays. It really does. But they knew all  
            about character building at Nigel’s school, and  
            he’ll make it all right. Don’t you worry, he’ll  
            make it. And, what’s more, he’ll do it better  
            than anybody else! 
           There is no sound, only the plod of Alison’s  
           iron. Her eyes are fixed on what she is doing.  
           Cliff stares at the floor. His cheerfulness has  
            deserted him for the moment. Jimmy is rather  
            shakily triumphant. He cannot allow himself to  
            look at either of them to catch their response to  
            his rhetoric, so he moves across to the window,  
            to recover himself, and look out.  
          
 
 
 
 
 
 
 
 

           อยา่งไร ก็รํ่ าเรียนกนัมาตั้งแต่สมยัอยูโ่รงเรียน มนั 

           ทาํไดอ้ยูแ่ลว้ไม่ตอ้งเป็นห่วง แถมทาํไดดี้กว่าคนอ่ืน 

          อีกนะ 

         ไม่มีเสียงตอบรับใดๆ มีแต่เสียงรีดผ้า อลิสันจับจ้อง 

          อยู่กับผ้าท่ีรีด คลิฟก้มหน้ามองพืน้ ความร่าเริงในตัว 

          เขามลายหายไปช่ัวคราว จิมมีพองตัวอย่างผู้มีชัย 

          ชนะ เขาเล่ียงท่ีจะสบตาท้ังคลิฟและอลิสัน เพราะไม่ 

          ต้องการรับรู้ว่าท้ังคู่มีปฏิกิรยาต่อวาทศิลป์ของเขา 

          อย่างไร เขาเดินข้ามไปยงัหน้าต่างๆ มองออกไปข้าง  

          นอกเพ่ือทบทวน ตัวเอง 

       

     

 

 

 

 

 

 

 

 

-The Platitude from Outer Space ผูว้ิจยัแปลว่า พวก
มนัเป็นมนุษย์มากจากดาวองัคาร คาํพูดฟังดูดีนะแต่ 
แม่งจับใจความอะไรไม่ได้เลย เป็นการแปลแบบตีความ
และใชค้าํให้เหมาะสมกบัวจันลีลาของจิมมี ผูว้ิจยัแปล 
Outer Space ว่า มาจากดาวองัคาร เพราะเป็นคาํท่ีคน
ไทยมกัพดูกนัเม่ือกล่าวถึงส่ิงแปลกประหลาด และขยาย
ความ Platitude ว่า คาํพูดฟังดูดีนะแต่แม่งจับใจความ
อะไรไม่ได้เลย โดยดูความหมายจากพจนานุกรมดงัน้ี 
Platitude : (formal) a statement that has been made 
many times before and is not interesting or clever - 
used to show disapproval 
(Longman Dictionary of Contemporary English 
Updated Edition)  
 
-plundering and fooling for generations.  ผูว้ิจยั
แปลว่า พูดกล่อมหูและหลอกลวงเพื่อสูบความนิยมจาก
ทุกคนมาหลายช่ัวอายุคน   ซ่ึงเป็นการแปลแบบตีความ
โดยดูความหมายจากพจนานุกรมดงัน้ี  
Plunder : to steal large amounts of money or property 
from somewhere, especially while fighting in a war 
Fool : to trick someone into believing something that is 
not true 
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(Longman Dictionary of Contemporary English 
Updated Edition) ผูว้ิจยัแปลค าว่า fool ว่า พูดกล่อมหู
และหลอกลวงโดยน ามาจากนิสัยโดยภาพรวมท่ีคนส่วน
ใหญ่มกัมองว่า นกัการเมืองชอบพดูจาหว่านลอ้ม
ชาวบา้นเพ่ือเรียกคะแนนความนิยม โดยแปลค าว่า 
Plunder ว่า สูบคะแนนความนิยม เพ่ือให้ฟังดูมีสีสันและ
เพ่ิมความรุนแรงตามวจันลีลาท่ีจิมมีชอบใช ้ 
 
- nothing is more vague about Nigel than his           
knowledge ผูว้ิจยัแปลว่า  ไม่มใีครสมองกลวงเท่ามนัอีก
แล้ว ซ่ึงเป็นการแปลแบบตีความ โดยใชค้าํว่า สมอง   
กลวง เพ่ือให้เป็นคาํด่าทอ เหมาะสมกบัอารมณ์และ  
วจันลีลาของจิมมี 
 
-“For Vaguery in the Field” ผูว้ิจยัแปลว่า  “พูดไม่รู้
เร่ืองทีสุ่ดในสามโลก” ซ่ึงป็นการเล่นคาํกบัคาํว่า Vague 
เพ่ือให้คาํฟังดูยิง่ใหญ่ เหมือนเป็นตาํแหน่งหรือคาํจาํกดั
ความท่ีมอบให้ไนเจล ซ่ึงเป็นการประชดประชนั        
เยย้หยนั ผูว้ิจยัเลือกแปลแบบตีความเพ่ือให้ส่ือความแต่
ยงัคงมีนํ้ าเสียงประชดประชนัตรง ทีสุ่ดในสามโลก 
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            It’s started to rain. That’s all it needs. This  
            room and the rain. 
            He’s been cheated out of his response, but he’s  
            got to draw blood somehow. 
            (conversationally). Yes, that’s the little   
            woman’s family. You know Mummy and  
            Daddy,of course.And don’t let the Marques of  
          Queensberry manner fool you.They’ll kick you  
             in the groin while you’re handing your hat to  
             the maid. As for Nigel and Alison- (In a  
             reverent, Stuart Hibberd voice.) Nigel and  
             Alison. They’re what they sound like:  
             sycophantic, phlegmatic and pusillanimous. 
CLIFF: I’ll bet that concert’s started by now. Shall I  
            put it on? 
JIMMY: I looked up that word the other day. It’s one  
              of those words I’ve never been  
             quite sure of, but always thought I knew. 
CLIFF: What was that? 
JIMMY:I told you-pusillanimous. Do you know what  
               it means? 
              Cliff shakes his head.  

      ฝนตกแลว้ แค่น้ีแหละ หอ้งๆน้ีและสายฝน  

       ค าพูดของเขาไม่ได้ท าให้สองคนน้ันโกรธ  อย่างไรก ็

       ตาม เขาต้องท าให้ใครเลือดขึน้หน้าได้บ้าง 

       (พูดขึน้มาเฉยๆ)  ออ้ มีครอบครัวเล็กๆของผูห้ญิงคน 

        หน่ึง มึงกรู้็จกัคุณแม่และคุณพ่อน่ี อยา่หลงคิดว่าพวก 

        นั้นจะเล่นตามกฏกตกิามารยาทนะ เขาจะเตะขา 

       หนีบมึงก่อนเร่ิมชกเสียอีก ส่วนไนเจลและอลิสัน   

        (ท าเสียงเลียนแบบสจ๊วต  ฮิบเบิร์ด พิธีกรรายงาน 

        ข่าว) ไนเจลกบัอลิสัน สมช่ือเขาจริงๆแหละ ประจบ 

        สอพลอ เฉ่ือยชา ไร้อารมณ์  ใจปลาซิว 

คลฟิ: คอนเสิร์ตเร่ิมแลว้ล่ะ เปิดฟังกนัเลยไหม 

จิมมี: กหูาความหมายคาํน้ีวนัก่อน เป็นคาํหน่ึงท่ีกไูม่ค่อย  

          แน่ใจ แต่คิดเองตลอดว่ารู้ 

คลฟิ: อะไร 

จิมมี:  ก็บอกแลว้ไง คาํวา่  ‚พิวซิลานิมสั‛ 

          (Pusillanimous)  รู้ไหมแปลว่าอะไร 

            คลิฟส่ายหน้า 

          

 

- seek sanctuary in his own stupidity ผูว้ิจยัแปลว่า  
ลีภ้ยัเข้าไปอยู่ในสมองโง่ๆ เป็นการแปลคาํด่าทอ ให้
เหมาะสมกบัวจันลีลาของจิมมี 
 
- tiny brain ผูว้ิจยัแปลว่า ก้อนสมองจิ๋ว   เป็นการแปล
คาํด่าทอ ให้เหมาะสมกบัวจันลีลาของจิมมี 
 
- Marques of Queensberry manner ผูว้ิจยัแปลว่ากฏ

กตกิามารยาท เป็นการแปลแบบตีความ the Marques of 

Queensberry manner  คือ กฎกติกาการชกมวยท่ีตั้งช่ือ

ตามยศของ John Sholto Douglas ผูส้นบัสนุนการตั้งกฎ

กติกาน้ี 

(http://www.britannica.com/EBchecked/topic/366079/

Marquess-of-Queensberry-rules) ผูว้ิจยัไม่ไดถ่้ายเสียง

ช่ือกฎน้ีเพราะจะทาํให้บทสนทนาไม่เป็นธรมมชาติ และ

การตดัช่ือเฉพาะในท่ีน้ีออกไปไม่ไดท้าํให้ความหมาย

ของบริบทเสีย  

 
- while you’re handing your hat ผูว้ิจยัแปลว่า ก่อน
เร่ิมชก เป็นการแปลแบบตีความ เน่ืองจากสังคมไทย
ไม่ไดมี้ธรรมเนียมใส่หมวกเหมือนสังคมองักฤษ ผูว้ิจยั

http://www.britannica.com/EBchecked/topic/366079/Marquess-of-Queensberry-rules
http://www.britannica.com/EBchecked/topic/366079/Marquess-of-Queensberry-rules
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จึงตีความให้เขา้กบัผูอ่้านคนไทยเป็น ก่อนเร่ิมชก  
- Stuart Hibberd voiceผูว้ิจยัแปลว่า สจ๊วต  ฮิบเบิร์ด 
พิธีกรรายงานข่าว เป็นการแปลแบบขยายความ สจ๊วต  
ฮิบเบิร์ดเป็นพิธีกรรายงานข่าวทางวิทยขุองสถานีบีบีซี 
(http://albionmiscellanies.tripod.com/stuarthibberd.ht
ml) ผูอ่้านปลายทางอาจไม่คุน้เคยกบัช่ือเฉพาะน้ี ผูแ้ปล
จึงใส่คาํอธิบายว่า พิธีกรรายงานข่าว 
 
-pusillanimous ผูว้ิจยัแปลว่า ใจปลาซิว โดยดู
ความหมายจากพจนานุกรมดงัน้ี  
Pusillanimous : frightened of taking even small risks 
[= cowardly] 
(Longman Dictionary of Contemporary English 
Updated Edition) ในบริบทน้ีผูว้ิจยัไม่เลือกใชค้  าว่า ข้ี
ขลาด เน่ืองจากเป็นค าธรรรมดาทัว่ไป แต่ 
Pusillanimous เป็นค าท่ีเป็นทางการ ไม่ไดพ้บบ่อย 
ดงันั้นผูว้ิจยัจึงเลือกใชเ้ป็นส านวนว่า ใจปลาซิว เพ่ือเพ่ิม
สีสันในวจันลีลาของจิมมี ผูว้ิจยัไม่ใชก้ารถ่ายเสียงใน
บริบทน้ี เพราะสามารถใชค้  าภาษาไทยและเก็บ
ความหมายและอรรถรสไวไ้ด ้เน่ืองจากจิมมีตอ้งการพดู
ถึงลกัษณะนิสัยของครอบครัวอลิสัน ดงันั้นผูว้ิจยัจึงตอ้ง
แปลเพ่ือให้ไดใ้จความ อยา่งไรก็ตาม ในบริบทต่อมา 

http://albionmiscellanies.tripod.com/stuarthibberd.html
http://albionmiscellanies.tripod.com/stuarthibberd.html
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ผูว้ิจยัเลือกถ่ายเสียงว่า พิวซิลานิมสั และเก็บตวัอกัษร
ภาษาองักฤษของ Pusillanimous ไวใ้นวงเล็บเน่ืองจาก
ในบริบทน้ีเป็นกรณีพิเศษ คาํน้ีมีความสาํคญัมากในบท
ละครเร่ืองน้ี จิมมีจงใจเลือกใชค้าํน้ี เพราะพยญัชนะท่ี
สะกดเป็นช่ืออลิสัน (A-l-i-s-o-n) ปรากฏอยูใ่นคาํน้ี
ทั้งหมด (P-u-s-i-l-l-a-n-i-m-o-u-s)และยงัสามารถส่ือ
ความเป็นตวัตนของอลิสันไดเ้ป็นอยา่งดี ซ่ึงเป็นประเด็น
สาํคญัท่ีทาํให้จิมมีโจมตีเธอตลอดเวลา ในความคิดของ
จิมมี   อลิสันก็เหมือนกบัคนองักฤษส่วนใหญ่ท่ีไม่กลา้
แสดงความคิดเห็นและไม่ยอมรับกบัความเส่ือมโทรม
ขององักฤษ อีกทั้ง จะเห็นไดว้่าคาํพดูต่อมาของจิมมีมี
การให้คาํจาํกดัความศพัทจ์ากพจนานุกรมโดยตรง และ
มีการแปลคาํจาํกดัความตามพจนานุกรมของจิมมี หาก
ยงัคงใช ้ใจปลาซิว เหมือนบริบทขา้งตน้ ผูว้ิจยัจะตอ้ง
แปลโดยเปล่ียนเน้ือความตรงคาํจาํกดัความใน
พจนานุกรมท่ีจิมมีเปิด เป็นคาํจาํกดัความของคาํว่า ใจ
ปลาซิว ซ่ึงจะเป็นการดดัแปลงตน้ฉบบัมากเกินไป 
นอกจากน้ี ในบริบทต่อมา  จิมมีเรียกอลิสันว่า  
Pusillanimous และ Pusey อีกหลายคร้ัง จากเหตุผลท่ี
กล่าวมาขา้งตน้ทั้งหมด ผูว้ิจยัจึงเลือกท่ีจะไม่แปลคาํว่า   
Pusillanimous แต่เลือกท่ีจะถ่ายเสียงไวแ้ทน  แมใ้น
ภาษาไทย คาํว่า ใจปลาซิว กบั Pusillanimous ไม่มีความ
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               Neither did I really. All this time, I have been  
             married to this woman, this monument to  
              non-attachment, and suddenly I discover that  
               there is actually a word that sums her up. Not  
              just an adjective in the English language to  
              describe her with- it’s her name!  
              Pusillanimous! It sounds like some fleshy 
              Roman matron, doesn’t it? The Lady  
              Pusillanimous seen here with her               
              husband Sextus, on their way to the Games.  
              Cliff looks troubled, and glances uneasily at  
               Alison.   
             Poor old Sextus! If he were put into a  
               Hollywood film, he’s so unimpressive, they’d  
              make some poor British actor play the part. 
              He doesn’t know it, but those beefcake  
               Christians will make off with his wife in the  
              wonder of stereophonic sound before the  
               picture’s over. 
              Alison leans against the board, and closes her  
              eyes.  
 

          กกู็ไม่มัน่ใจนะ ตลอดเวลาท่ีผา่นมา กแูต่งงานกบั 

          ผูห้ญิงคนน้ี อรูีปป้ันตวัแข็งทือ่ อยูดี่ๆกกู็เจอคาํจาํกดั 

          ความตวัเธอ ไม่ใช่แค่คาํบอกคุณลกัษณะใน 

          ภาษาองักฤษนะ เป็นช่ือเรียกเลย “พิวซิลานิมสั !” ไง   

         ฟังดูเป็นช่ือหญงิแก่ทนึทกึสมยัยุคโรมนัใช่ไหมล่ะ   

         คุณหญิงพิวซิลานิมสั ท่ีมกัจะเห็นมาพร้อมกบั 

         เซ็กซ์ตสั สามีของเธอ ตอนกาํลงัจะเดินทางไปชม 

         การแข่งขนักีฬา 

         คลิฟแสดงท่าหวาดหวั่น เขามองหวั่นๆ ไปทาง 

         อลิสัน 

         น่าสงสารคุณสาม ีถา้ถูกจบัไปเล่นหนงัฮอลลีวูด้           

         มนัจะดูจืดชืดมาก คงตอ้งให้นกัแสดงสายเลือด             

         องักฤษกระจอกๆ มาสวมบทบาทแทน มนัคงไม่รู้ 

        หรอกว่าไอ้ลํา่คริสเตยีนกบัภริยาหนีตามกนัไป  

         โดยมีเสียงซาวเอฟเฟคกึกกอ้งช่วยกลบเกล่ือน ทุก 

          อยา่งเรียบร้อยก่อนจะเปล่ียนฉากเสียอีก 

           อลิสันยืนพิงโต๊ะรีดผ้า และหลับตา 

 

 

เช่ือมโยงกนั แต่ผูว้ิจยัเลือกท่ีจะแปลความหมายใน
บริบทท่ีจาํเป็น และถ่ายเสียงในบริบทท่ีควรเก็บเสียง
ของตน้ฉบบัไว ้ 
 
- this monument to non-attachment ผูว้ิจยัแปลว่า อี
รูปป้ันตวัแข็งทือ่ เป็นการแปลให้เมาะสมกบัวจันลีลา
ของจิมมีท่ีชอบพดูแบบจิกกดัอลิสัน  
 
- Pusillanimous ผูว้ิจยัแปลว่า “พิวซิลานิมสั” ผูว้ิจยัใช้
วิธีการถ่ายสียงตามเหตุผลท่ีกล่าวไปขา้งตน้ 
 
-Roman matron ผูว้ิจยัแปลว่า ช่ือหญงิแก่ทนึทกึสมยั
ยุคโรมนั 
โดยดูความหมายจากพจนานุกรมดงัน้ี  
Matron : (literary) an older married woman 
(Longman Dictionary of Contemporary English 
Updated Edition) ผูว้ิจยัแปลว่าสมยัโรมนั เน่ืองจาก    
พิวซิลานิมสันั้นมีเสียงเหมือนภาษาโรมนั ดงันั้นหากไม่
แปลว่าโรมนั แต่แปลว่า สมยัโบราณ ผูอ่้านปลายทางจะ
ไม่เขา้ใจว่า ท  าไมพิวซิลานิมสั ถึงเป็นช่ือโบราณ ดงันั้น
ผูว้ิจยัจึงตอ้งเก็บค าว่าโรมนัไว ้และใส่ ทนึทกึ เพ่ือให้ฟัง
ดูรุนแรงกว่าค าว่า แก่ ค  าเดียว 
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               The Lady Pusillanimous has been             
                promised a brighter easier world than Old  
               Sextus can ever offer her. Hi, Pusey! What  
               say we get the hell down to the Arena, and  
               maybe feed ourselves to a couple of lions,  
               huh? 
ALISON: God help me, if he doesn’t stop, I’ll go out  
               of my mind in a minute. 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

           คุณสามหัีวหงอกสัญญากบัคุณหญิงพิวซิลานิมสัว่า 

           จะทาํทุกอยา่งให้ดีข้ึนไปกว่าท่ีมนัเคยทาํให้ เอา้  

          แม่พิวซ่ี! ไปชมการแข่งขันกฬีาบ้าบอแลว้ไปล่า 

           สิงโตมากินสักตวัสองตวั ดีไหม 

อลสัิน: พระเจา้ช่วย ถา้เขาไม่หยดุเด๋ียวน้ี ฉนัตอ้งประสาท 

            กินเด๋ียวน้ีแน่ๆ  

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

-Sextus! ผูว้ิจยัแปลว่า น่าสงสารคุณสาม ีเน่ืองจาก
บริบทตรงน้ีไม่จาํเป็นตอ้งเก็บช่ือเฉพาะไว ้เพราะผูอ่้าน
เขา้ใจอยูแ่ลว้ว่าสามีหมายถึงเซ็กส์ตสั ผูว้ิจยัจึงแปลแบบ
ตีความเพ่ือแสดงวจันลีลาของจิมมี โดยการใชค้าํท่ีฟังดู
เรียบร้อยแต่แฝงความลอ้เลียนว่า คุณสาม ี
 
 
- poor ผูว้ิจยัแปลว่า กระจอกๆ เพ่ือให้เหมาะสมกบั   
วจันลีลาของจิมมี แทนการแปลตรงตวัว่านกัแสดงไม่
เก่ง 
 
- beefcake Christians ผูว้ิจยัแปลว่า ไอ้ลํา่คริสเตยีน 
Beefcake : (informal) strong attractive men with large 
muscles        
(Longman Dictionary of Contemporary English 
Updated Edition) ผูว้ิจยัเลือกใชค้าํท่ีฟังดูมีสีสัน ให้
เหมาะสมกบัวจันลีลาของจิมมี แทนการแปลโดยใชค้าํ
ธรรมดาว่า ผูช้ายมีกลา้ม  
 
-Old Sextus ผูว้ิจยัแปลว่า คุณสามหัีวหงอก เน่ืองจาก
บริบทตรงน้ีไม่จาํเป็นตอ้งเก็บช่ือเฉพาะไว ้ เพราะผูอ่้าน
เขา้ใจอยูแ่ลว้ว่าสามีหมายถึงเซ็กส์ตสั ผูว้ิจยัจึงแปลแบบ
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JIMMY: Why don’t you? That would be something,  
               anyway.  
               (Crosses to chest of drawers R.) But I haven’t  
                told you what it means yet, have I? (Picks up  
              dictionary.) I don’t have to tell her- she  
              knows. In fact, if my pronunciation is at  
              fault, she’ll probably wait for a suitably  
              public moment to correct it. Here it is. I  
              quote: Pusillanimous. Adjective. Wanting  
              of firmness of mind, of small courage,  
              having a little mind, mean spirited,  

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

จมิมี: ไม่บา้ตายตอนน้ีเลยล่ะ จะได้ไม่ต้องยนืบือ้แบบนี ้ 

           (เดินข้ามไปท่ีลิน้ชักฝ่ังขวา) แต่กยูงัไม่ไดบ้อกเลย  

           ว่าคาํนั้นแปลว่าอะไร (หยิบพจนานุกรม) กไูม่ 

           ตอ้งบอกหล่อนหรอก หล่อนรู้แลว้ อนัท่ีจริงถา้ก ู

            อ่านผดินะ หล่อนคงรอเวลาแกใ้ห้กตู่อหนา้  

           สาธารณชน เจอแลว้ “ Pusillanimous” (พิวซิลา- 

           นิมสั) คาํคุณศพัท ์แปลว่า ตอ้งการความเช่ือมัน่ 

            ในใจ มีความกลา้เล็กนอ้ย ใจแคบ ใจร้าย ข้ีขลาด  

           ข้ีอาย จากภาษาลาติน Pusillus ใจไม่กลา้ แฝงความ  

ตีความเพ่ือแสดงวจันลีลาของจิมมี โดยการใชค้าํท่ีฟังดู
เรียบร้อยแต่แฝงความลอ้เลียนว่า คุณสาม ี และเพ่ิมคาํ
ลอ้เลียนว่าหัวหงอก 
 
-the hell down to the Arena ผูว้ิจยัแปลว่า แข่งขันกฬีา
บ้าบอ เป็นการแปลแบบตีความ เน่ืองจากลกัษณะเด่น
ของยคุโรมนัคือมีสนามกีฬาหรืออารีนา แต่ใน
สังคมไทยอาจไม่คุน้ ผูว้ิจยัจึงเลือกท่ีจะแปลแบบตีความ
ว่าไปดูแข่งกีฬา และแปล the hell ว่า บ้าบอ ซ่ึงแสดง
ความปากจดัของจิมมี 

 
- That would be something, anyway ผูว้ิจยัแปลว่า  
จะได้ไม่ต้องยนืบือ้แบบนี ้เป็นการแปลแบบตีความ และ
เพ่ิมคาํท่ีมีสีสันเพ่ือแสดงความปากจดัของจิมมีว่า ยนืบือ้ 
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              cowardly, timid of mind. From the Latin  
               pusillus, very little, and animus,  
 the mind. (Slams the book shut.) That’s my  
                wife! That’s her isn’t it? 
 Behold the Lady Pusillanimous. (Shouting  
                hoarsely.) 
 Hi, Pusey! When’s your next picture? 
 Jimmy watches her, waiting for her to  
                 break. For no more than a flash,  Alison’s  
               face seems to comfort, and it looks as  
                 though she might throw her head back, and  
               scream. But it passes in a moment. She is  
               used to these carefully rehearsed attacks,  
                 and it doesn’t look as though he will get his  
 triumph tonight. She carries on with her  
               ironing. Jimmy crosses, and swiches on the   
               radio. The Vaughan Williams concert has  
               started. He goes back to his chair, leans back  
                in it, and closes his eyes. 
 
 
 

            โหดร้าย (ปิดพจนานุกรมดังป้ัง) เมียกเูลย! นัน่คือ 

            หล่อนเลย!คุณหญิงเสด็จแลว้(ตะโกนเสียงแหบต า่) 

            ไง พิวซ่ี!  หนงัเร่ืองใหม่เม่ือไหร่จ๊ะ 

            จิมมีมองอลิสัน รอให้เธอโวยวาย เพียงแค่เสี้ยว 

            วินาที สีหน้าของอลิสันดูผ่อนคลาย ตอนแรกเธอ 

            อาจดูเหมือนจะสติแตกและโวยวาย แต่เธอข้าม 

            ผ่านจุดนีไ้ปแล้ว อลิสันชินชากับการโจมตีท่ี 

           เตรียมพร้อมมาอย่างดี ดูเหมือนว่าคืนนีจิ้มมีจะ  

          ไม่ได้รับชัยชนะ  อลิสันรีดผ้าต่อ จิมมีเดินไปเปิด 

          วิทย ุคอนเสิร์ตของวอห์น วิลเลียมส์เร่ิมแล้ว  เขา 

          กลับไปนั่งเก้าอี ้เอนหลัง และหลับตา 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

- Behold ผู้วจิัยแปลว่า เสด็จ เป็นการแปลแบบตีความ 
เน่ืองจากในภาษาไทยมกันิยมใชค้าํว่า ใครเสด็จ มากกวา่
ให้มองดูใคร 
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ALISON: (handing Cliff his trousers). There you are,  
               dear. They’re not very good, but they’ll do for  
               now. 
 Cliff gets up and puts them on.  
CLIFF: Oh, that’s lovely. 
ALISON:Now try and look after them. I’ll give them a  
                real press later on.  
CLIFF: Thank you, you beautiful, darling girl.  
 He puts his arms round her waist, and  
                kisses her. She smiles, and gives his nose a  
               tug. Jimmy watches from his chair.  
ALISON: (to Cliff). Let’s have a cigarette, shall we? 
CLIFF: That’s a good idea. Where are they? 
ALISON: On the stove. Do you want one Jimmy? 
JIMMY: No, thank you, I’m trying to listen. Do you  
            mind? 
CLIFF: Sorry, your lordship. 
           He puts a cigarette in Alison’s mouth, and  
             one in his own, and lights up. Cliff sits down,  
             and picks up his paper. Alison goes back to her  
          board. Cliff throws down paper, picks up  
          another,and thumbs through that. 

อลสัิน: (ส่งกางเกงคืนให้คลิฟ) เสร็จแลว้จะ้ ไม่ค่อยเรียบ 

           เท่าไหร่ แต่ใส่ไปก่อนนะ  

            คลิฟลุกขึน้ใส่กางเกง 

คลฟิ: ดีแลว้จะ้ 

อลสัิน: ต่อไประวงัหน่อยนะ เด๋ียวฉนัจะรีดให้เรียบกว่าน้ีที 

            หลงั 

คลฟิ: ขอบใจจะ้ คนสวย  

          คลิฟโอบเอวและหอมอลิสัน เธอยิม้ และดึงจมกูเขา  

          เบาๆ จิมมีนั่งมองท้ังคู่ 

อลสัิน: (กับคลิฟ) สูบบุหร่ีกนัไหม 

คลฟิ: ดีจะ้ อยูไ่หนนะ 

อลสัิน:  บนเตาจะ้ สักมวนไหม จิมมี 

จิมมี:  ไม่ล่ะ ขอบคุณ กระผมตั้งใจฟังเพลงอยู ่ถา้พวก 

          คุณๆไม่ว่าอะไร 

คลฟิ: ขอประทานอภยั 

        เขาส่งบุหร่ีให้อลิสันคาบ จุดบุหร่ีให้เธอและตัว       

        เขาเอง จากนั้นคลิฟนั่งลงและหยิบหนังสือพิมพ์  

         อลิสันกลับไปรีดผ้าต่อ เขาวางหนังสือพิมพ์ลง หยบิ  

         ฉบับใหม่และกวาดสายตาอ่าน 
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JIMMY: Do you have to make all that racket? 
CLIFF: Oh, sorry. 
JIMMY: It’s quite a simple thing, you know- turning  
              over a page. Anyway, that’s  my paper.  
              (Snatches it away.) 
CLIFF: Oh, don’t be so mean! 
JIMMY: Price ninepence, obtainable from any  
              newsagent’s. Now let me hear the music, for  
              God’s sake.  
 Pause. 
 (to Alison). Are you going to be much  
               longer doing that? 
ALISON: Why?  
JIMMY: Perhaps you haven’t noticed it, but it’s  
              interfering with the radio. 
ALISON: I’m sorry. I shan’t be much longer. 
 A pause. The iron mingles with the music.  
               Cliff shifts restlessly in his chair. Jimmy  
               watches Alison, his foot beginning to twitch  
              dangerously. Presently,he gets up quickly,  
                crossing below Alison to the radio, and turns  
             it off.  

จิมมี: ตอ้งทาํเสียงดงัดว้ยหรอ 

คลฟิ: ออ้ ขอโทษๆ  

จิมมี: ของมนัง่ายๆ แค่พลิกหนา้กระดาษ อีกอยา่ง นัน่ 

          หนงัสือพิมพก์ดูว้ย (ฉวยหนังสือพิมพ์มา)  

คลฟิ: เฮย้ อยา่งกนกัสิ 

จิมมี:  เกา้เพนนี หาซ้ือไดต้ามแผงขายหนงัสือทัว่ไป เงียบ 

          ไดแ้ลว้ กจูะฟังเพลง ขอเถอะ  

          (เงียบ) 

         (กับอลิสัน) คุณจะรีดผา้อีกนานไหมเน่ีย 

อลสัิน: ทาํไมหรือ 

จิมมี: เผือ่คุณไม่ไดส้ังเกตนะ คุณกาํลงัรบกวนการ 

          ฟังเพลงของผม 

อลสัิน:  ขอโทษนะ เด๋ียวก็เสร็จแลว้ 

           เงียบ เสียงรีดผ้าปนไปกับเสียงเพลง คลิฟนั่งขยบัตัว  

           ไปมา  จิมมีจ้องอลิสัน เท้าเร่ิมกระตุกอย่างแรง  

           จากนั้นเขาลุกขึน้พรวด เดินผ่านอลิสันไปปิดวิทย ุ 
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             What did you do that for? 
JIMMY: I wanted to listen to the concert, that’s all. 
ALISON: Well, what’s stopping you? 
JIMMY: Everyone’s making such a din- that’s what’s  
              stopping me. 
ALISON: Well, I’m very sorry, but I can’t just stop  
               everything because you want to listen to  
                music. 
JIMMY: Why not? 
ALISON: Really, Jimmy, you’re like a child. 
JIMMY: Don’t try and patronise me. (Turning to  
               Cliff.) She’s so clumsy. I watch for her to do  
               the same things every night. The way she  
                jumps on the bed, as if she were stamping on  
                someone’s face, and draws the curtains back  
              with a great clatter, in that casually  
              destructive way of hers. It’s like someone  
              launching a battleship. Have you ever  
              noticed how noisy women are? 
              (Crosses below chairs to L.C.) Have you?  
              The way they kick the floor about, 
              simply walking over it? Or have you  

         ปิดทาํไมล่ะ 

จิมมี: ผมแค่อยากฟังคอนเสิร์ต ก็แค่นั้น 

อลสัิน: แลว้หยดุทาํไมล่ะ 

จิมมี: ทุกคนส่งเสียงดงัน่ารําคาญ นัน่แหละ ถึงฟังต่อ 

         ไม่ได ้

อลสัิน: เฮอ้ ขอโทษค่ะ แต่จะให้ทุกคนหยดุทาํทุกอยา่ง  

           เพราะคุณจะฟังวิทยไุม่ไดห้รอกนะ  

จิมมี: ทาํไมไม่ได ้

อลสัิน: เอาจริงหรือ จิมมี ทาํตวัเป็นเด็กไปได ้

จิมมี:อยา่มาทาํเป็นรู้ดีกว่าผมเลย (หันไปหาคลิฟ) หล่อน 

         งุ่มง่ามมาก กดูหูล่อนทาํทุกอยา่งแบบเดียวกนัทุกคืน  

         ตอนกระโดดข้ึนเตียงอยา่งกบัจะกระทืบหนา้ใคร ดึง 

         ม่านเสียงดงัดว้ยท่าสบายๆแต่พร้อมจะทาํลายทุกส่ิง 

         ตามแบบของหล่อน เหมือนกาํลงัจะเปิดศึกอยา่งไง 

         อยา่งงั้น เคยสังเกตไหมว่าผูห้ญิงทาํเสียงดงัน่ารําคาญ 

         ขนาดไหน (เดินลงไปทางเก้าอีท่ี้ตั้งอยู่ตรงกลางทาง 

         ด้านซ้าย) เคยไหม เสียงเวลาเดินกระแทกพ้ืนนัน่แค่ 

        เดินธรรมดานะ หรือเคยดูพวกหล่อนตอนนัง่ หนา้ 

        โต๊ะเคร่ืองแป้งไหม ทั้งกระแทกอาวุธยุทโธปกรณ์   
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              watched them sitting at their dressing 
              tables, dropping their weapons and banging  
              down their bits of boxes and  brushes and  
              lipsticks?  
              He faces her dressing table. 
              I’ve watched her doing it night after night.  
              When you see a woman in front of her  
               bedroom mirror, you realize what a refined  
             sort of a butcher she is.  
             (Turn in.) Did you ever see some dirty old  
               Arab, sticking his fingers into some mess of  
             lamb fat and gristle? Well, she’s just like  
             that. Thank God they don’t have many  
             women surgeons! Those primitive hands  
             would have your guts out in no time. Flip!  
               Out it comes, like the powder out of its box. 
             Flop! Back it goes, like the powder puff on  
             the table. 
 
 
 
 

        ฟาดกระปุก แปรง ลปิสตกิลงโต๊ะ  

         หันไปมองโต๊ะ เคร่ืองแป้งของอลิสัน 

         กมูองหล่อนทาํอยา่งนั้นคืนแลว้คืนเล่า ถา้มึงเห็น  

         ผูห้ญิงนัง่หนา้กระจกในห้องนะ มึงจะรู้เลยว่าหล่อน 

        กเ็หมอืนคนทีบ่รรจงแล่เนือ้ ท่าทางเหีย้มเกรียมตาม 

         ตลาดดีๆนี่เอง  

           (หันกลับมา) มึงเคยเห็นพวกแขกอาหรับแก่ๆ          

         ซกมกๆใชน้ิ้วควกัไขมนัแกะเขละๆหรือจบักระดกู 

         อ่อนไหม นัน่แหละ หล่อนเป็นอยา่งนั้น ขอบคุณ 

        พระเจา้ท่ีไม่ค่อยมีหมอผา่ตดัผูห้ญิง สองมอือนั 

        โหดเหีย้มคงควกัไส้ควกัพุงออกมาในพริบตา พร่ึบ!  

        ออกมาหมด เหมือนแป้งฝุ่ นในกระปุกนัน่แหละ  

        ฟร่ึบ! เขา้ไปละ เหมือนพฟัทาแป้งวางบนโต๊ะตอนใช้ 

         เสร็จ 

 

 

 

 

 

- dropping their weapons and banging down their 

bits of boxes ผูว้ิจยัแปลว่า ทั้งกระแทกอาวุธ

ยุทโธปกรณ์  ฟาดกระปุก แปรง ลปิสตกิลงโต๊ะ   

ผูว้ิจยัแปล dropping  และ banging down ว่า กระแทก 

และ ฟาดลงโต๊ะ เพ่ือให้เหมาะสมกบัวจันลีลาของจิมมี 

และแปลขยายความ weapons ว่า อาวุธยุทโธปกรณ์  

เพราะหากแปลว่า อาวธุ อยา่งเดียวจะฟังดูห้วนไป และ

เป็นการแปลให้เหมาะสมกบัวจันลีลาของจิมมีท่ีมกัใช้

คาํพดูท่ีมีสีสัน 

 

-refined sort of a butcher ผูว้ิจยัแปลว่า หล่อนกเ็หมอืน

คนทีบ่รรจงแล่เนือ้ ท่าทางเหีย้มเกรียมตามตลาดดีๆ

นี่เอง ซ่ึงเป็นการแปลแบบตีความว่า Butcher น้ีคือ คน

แร่เน้ือตามตลาด ท่ีค่อยๆบรรจงแล่เน้ือสดดว้ยสีหนา้

โหดเห้ียม เพราะใชมี้ดหั่นเน้ือสดๆโดยไม่แสดงท่าที

หวาดกลวัผูว้ิจยัแปล  refined ว่า บรรจงโดยดู

ความหมายจากพจนานุกรมดงัน้ี 

Refined : someone who is refined is polite and seems 
to be well-educated or to belong to a high social class - 
sometimes used humorously 
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CLIFF: (grimacing cheerfully). Ugh! Stop it! 
JIMMY: (moving upstage). She’d drop your guts like  
              hair clips and fluff all over the floor. You’ve  
              got to be fundamentally insensitive to be as  
              noisy and as clumsy as that. 
              He moves C., and leans against the table.  
              I had a flat underneath a couple of girls once.  

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

คลฟิ: (แสยะปากด้วยสีหน้าร่าเริง) แหวะ พอเถอะ! 

จมิมี: (เดินไปข้างบน) หล่อนจะท้ิงตบัไตไส้พุงมึงอยา่ง  

        กบัก๊ิบติดผมให้ตกกระจายเต็มพ้ืน มึงตอ้งสุดจะงี่เง่า 

        เลยถึงจะเป็นคนน่าหนวกหูและซุ่มซ่ามไดข้นาดนั้น 

         เดินมาตรงกลาง พิงโต๊ะ 

         กเูคยเช่าห้องอยูช่ั้นล่าง แลว้มีผูห้ญิงสองสามคนอยู ่

(Longman Dictionary of Contemporary English 
Updated Edition) ผูว้ิจยัใชข้ยายความว่า ตามตลาด และ
ใชค้าํพดูท่ีคนไทยนิยมใชว้่า ดีๆนีเ่อง เพ่ือให้เป็น
ภาษาไทยท่ีร่ืนหู 
 

- primitive hands would have your guts out in no 
time ผูว้ิจยัแปลว่า สองมอือนัโหดเหีย้มคงควกัไส้ควัก
พุงออกมา โดยดคูวามหมายจากพจนานุกรมดงัน้ี  
Primitive : (feelings) primitive feelings are not based 
on reason, and seem to come from a part of people's 
character that is ancient and animal-like 
Guts:  (informal) all the organs in someone's body, 
especially when they have come out of their body 
(Longman Dictionary of Contemporary English 
Updated Edition) ผูว้ิจยัแปลโดยใชก้ารตีความว่า 
โหดเหีย้ม และ ควกัไส้ควกัพุงออกมา เพ่ือให้เหมาะสม
กบัวจันลีลาของจิมมีท่ีชอบใชค้  าจิกกดัเพ่ือว่าคนอ่ืนและ
ค าท่ีมีสีสันแทนการใชค้  าธรรมดา  
 
-fundamentally insensitive ผูว้ิจยัแปลว่า สุดจะงี่เง่า  
เพ่ือให้เหมาะสมกบัวจันลีลาของจิมมีท่ีชอบใชค้  าท่ีมี
สีสันแทนการพดูโดยใชค้  าทัว่ไปธรรมดา 
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              You heard every damned thing those bastards  
              did, all day and night. The most simple,  
              everyday actions were a sort of assault course  
              on your sensibilities. I used to plead with  
              them. I even got to screaming the most  
              ingenious obscenities I could think of, up  
              the stairs at them. But nothing, nothing, would  
              move them. With those two, even a simple  
              visit to the lavatory sounded like a medieval  
              siege. Oh, they beat me in the end- I had to go.  
              I expect they’re still at it. Or they’re probably  
              married by now, and driving some other poor  
              devils out of their minds. Slamming their  
              doors, stamping their high heels, banging their  
              irons and saucepans- the eternal flaming  
              racket of the female.  
 
 
 
 
 
 

         ชั้นบน กไูดย้นิทุกส่ิงอยา่งท่ีอพีวกงี่เง่าทาํทั้งวนัทั้ง  

         คืน แมก้ระทัง่เร่ืองธรรมดาๆ ท่ีทุกคนทาํเป็นกิจวตัร 

         พวกหล่อนก็ยงัทาํให้มนักลายเป็นสนามฝึกความอด 

         กลั้นทางอารมณ์ได ้กเูคยขอร้องพวกหล่อน  ถึงขั้น 

         แหกปากด่าข้ึนไปชั้นบนดว้ยคาํหยาบลามกจกเปรต 

         ทีก่ลัน่ออกมาจากสมองกูเป็นอยา่งดี  แต่ไม่เลย ไม่มี 

         อะไรจะกระทบกระเทือนเจา้หล่อนได ้ อีพวกนั้นนะ  

        แค่ไปเขา้ห้องนํ้ ายงัเสียงดงัอยา่งกบัจะทาํสงครามยุค 

       กลางอยา่งนั้นแหละ สุดทา้ย พวกหล่อนก็ชนะ กตูอ้ง 

        ยา้ยออกเอง กวู่ามนัน่าจะยงัอยูท่ี่เดิมนะหรือไม่ก ็

        แต่งงานแต่งการไปพร้อมกบั พยายามขบัไล่ปีศาจร้าย 

       ในตวัเองออกไป ปิดประตูดงัปัง กระแทกส้นสูงกบั 

       พ้ืน เสียงฟาดเตารีดและกระทะ เสียงอกึทกึครึกโครม 

       อนัแสนจะน่ารําคาญทีต่ดิตวัมากบัอสิตรี 

 

 

 

 

 

- those bastards ผูว้ิจยัแปลว่า อพีวกงี่เง่า ซ่ึงเป็นการ
แปลแบบตีความ คาํว่า อ ีส่ือถึงความเป็นผูห้ญิง และ
เน่ืองจาก bastards สามารถแปลเป็นภาษาไทยไดห้ลาย
คาํ ดงันั้นผูว้ิจยัจึงเลือกใช ้พวกงี่เง่า เพ่ือให้เหมาะสมกบั
บริบท จิมมีกาํลงัต่อว่าพวกผูห้ญิงท่ีน่ารําคาญ และง่ีเง่า 
ไร้สาระ  
 
-assault course on your sensibilities ผูว้ิจยัแปลว่า  
สนามฝึกความอดกลั้นทางอารมณ์  โดยดูความหมาย

จากพจนานุกรมดงัน้ี  

Assault course : (British English) an area of land with 
special equipment to climb, jump over, run through etc 
that is used for developing physical strength, especially 
by soldiers 
Sensibilities : the way that someone reacts to particular 
subjects or types of behaviour 
(Longman Dictionary of Contemporary English 
Updated Edition) ซ่ึงเป็นการใชค้  าให้เหมาะสมกบั    
วจันลีลาของจิมมี ท่ีแสดงความปากจดัและความประชด
ประชนั 
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-most ingenious obscenities ผูว้ิจยัแปลว่า คาํหยาบ
ลามกจกเปรตทีก่ลัน่ออกมาจากสมองฉัน โดยดู
ความหมายจากพจนานุกรมดงัน้ี  
Ingenious : 1 an ingenious plan, idea, or object works 
well and is the result of clever thinking and new ideas 
Obscenity : sexually offensive language or behaviour, 
especially in a book, play, film etc 
(Longman Dictionary of Contemporary English 
Updated Edition)  ผูว้ิจยัแปลโดยให้เหมาะสมกบั     
วจันลีลาของจิมมีโดยการใชค้  าว่า ลามกจกเปรต และ 
กลัน่ออกมาจากสมอง ซ่ึงเป็นการใชค้  าท่ีมีสีสันซ่ึงแสดง
ความปากจดัของจิมมี 
 
-medieval siege ผูว้ิจยัแปลว่า ทาํสงครามยุคกลาง โดยดู
ความหมายจากพจนานุกรมดงัน้ี  
Siege: a situation in which an army or the police 
surround a place and try to gain control of it or force 
someone to come out of it 
(Longman Dictionary of Contemporary English 
Updated Edition) ผูว้ิจยัแปลแบบตีความโดยดูจาก
บริบทว่าเพียงไปเขา้ห้องนํ้ าธรรมดา ผูห้ญิงเหล่านั้นยงั
ทาํเสียงดงัอึกทึกครึกโครมอยา่งกบัจะไปออกรบ รวมถึง
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            Church bells start ringing outside.  
JIMMY: Oh, hell! Now the bloody bells have started! 
             He rushes to the window. 
              Wrap it up, will you? Stop ringing those bells!           
             There’s somebody going crazy in here! I  
             don’t want to hear them!  
ALISON: Stop shouting! (Recovering immediately.)  
              You’ll have Miss Drury up here. 
JIMMY: I don’t give a damn about Miss Drury- that  
             mild old gentlewoman doesn’t fool me, even if  

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

          เสียงระฆังโบสถ์ดังขึน้มาจากด้านนอก 

จิมมี: นรก! ระฆังเวรดงัอีกแลว้ 

          เขาพุ่งตัวไปท่ีหน้าต่าง 

          เงียบสิโวย้ หยดุเคาะระฆงัสักที มีคนจะบา้ตายอยูใ่น 

          น้ีแลว้!   ไม่อยากได้ยนิแล้วโว้ย! 

อลสัิน: หยดุตะโกนทีเถอะ (ท่าทางปกติขึน้มาทันที)  

             เด๋ียวคุณดริวรีก็ข้ึนมาหรอก 

จิมมี: กไูม่สนอคุีณดริวรีนัน่ อีสุภาพสตรีแก่นัน่หลอกก ู 

เพ่ิมเติมว่าออกรบในสมยัสงคราม ผูว้ิจยัเลือกท่ีจะเก็บคาํ
ว่า ยุคกลาง ไวเ้พราะเป็นจุดเด่นของวจันลีลาของจิมมี 
  
-the eternal flaming racket of the female. ผูว้ิจยั
แปลว่า เสียงอกึทกึครึกโครมอนัแสนจะน่ารําคาญที่ติด
ตวัมากบัอสิตรี โดยดูความหมายจากพจนานุกรมดงัน้ี  
Flaming : (British English informal ) used to 
emphasize what you are saying, especially when you 
feel annoyed 
Racket : ( informal) a loud noise 
(Longman Dictionary of Contemporary English 
Updated Edition)  ผูว้ิจยัแปลโดยใชค้าํท่ีเหมาะสม
กบัวจันลีลาของจิมมี เป็นคาํท่ีมีสีสัน แฝงความเสียดสี 
 

- the bloody bells ผูว้ิจยัแปลว่า ระฆังเวร โดยดู
ความหมายจากพจนานุกรมดงัน้ี  
Bloody : used to emphasize what you are saying in a 
slightly rude way  
(Longman Dictionary of Contemporary English 
Updated Edition)  มีคาํในภาษาไทยหลายคาํท่ีใชแ้ทนคาํ
ว่า Bloody ได ้ในบริบทน้ี ผูว้ิจยัเลือกใชค้าํว่า เวร  เพ่ือ
แสดงความรําคาญของจิมมี  
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ACT I Page 35-38 
 
JIMMY: (slowly). That bitch. 
CLIFF: Who? 
JIMMY: (to himself). Helena Charles. 
CLIFF: Who is this Helena? 

องก์ที ่1 หน้า 35-38 
 
จิมมี: (พูดช้าๆ) อห่ีานั่น 

คลฟิ: ใคร 

จิมมี: (พูดกับตัวเอง) เฮเลนา ชาร์ลส์ 

คลฟิ:  เฮเลนาคนน้ีน่ะใคร 

 
 
- That bitch ผูว้ิจยัแปลว่า อห่ีานั่น เป็นการแปลให้
เหมาะสมกบัวจันลีลาของจิมมี  จิมมีไม่ชอบเฮเลนาแบบ
เดียวกบัท่ีรังเกียจอลิสันเน่ืองจากทั้งคู่มีพ้ืนเพมาจากคน
ชนชั้นสูง มียศฐาบรรดาศกัด์ิและฐานะรํ่ ารวย นอกจากน้ี

             she takes in you two. She’s an old robber. She  
             gets more than enough out of us for this place  
             every week. Anyway, she’s probably in  
             church, (points to the window) swinging on  
              those bloody bells!  
 
 

          ไม่ไดห้รอก เสร็จหล่อนกนัไปทั้งคู่แล้วล่ะสิ 

          อีแก่นัน่เป็นโจรดีๆ นัน่เอง เก็บค่าเช่าเกินเหตุ 

          ไปทุกอาทิตยแ์ลว้ แต่ช่างเถอะ หล่อนอาจจะอยูท่ี่  

          โบสถ ์ (ชีไ้ปท่ีหน้าต่าง) แกว่งไอ้ระฆังเวรนัน่ 

           อยู!่ 

-I don’t want to hear them! ผูว้ิจยัแปลว่า  ไม่อยากได้
ยนิแล้วโว้ย! ผูว้ิจยัเพ่ิมคาํสบถ โว้ย เพ่ือให้สอดคลอ้งกบั
อารมณ์ของจิมมีตอนนั้น  

 
- Miss Drury ผูว้ิจยัแปลว่า อคุีณดริวรี โดยการเพ่ิมคาํ
ว่า อ ีเพ่ือให้เหมาะสมกบัวจันลีลาของจิมมีท่ีชอบใชค้าํ
เรียกขานแปลกๆ 

 
-even if she takes in you two ผูว้ิจยัแปลว่า เสร็จหล่อน

กนัไปทั้งคู่แล้วล่ะสิ ผูว้ิจยัเลือกใชค้าํท่ีฟังดูมีสีสัน ให้
เหมาะสมกบัวจันลีลาของจิมมี 

 
-bloody bells! ผูว้ิจยัแปลว่า ไอ้ระฆังเวร ดูคาํอธิบายท่ี 
bloody bells! ขา้งตน้ 
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JIMMY: One of her old friends. And one of my  
               natural enemies. You’re sitting on my chair. 
CLIFF: Where are we going for a drink? 
JIMMY: I don’t know. 
CLIFF: Well, you were all for it earlier on. 
JIMMY: What does she want? What would make her  
               ring up? It can’t be for anything 
 pleasant. Oh, well, we shall soon know. (He  
               settles on the table.) Few  minutes ago  
               things didn’t seem so sad either. I’ve just  
               about had enough of this ‚expense of spirit”  
               lark, as far as women are concerned.  
               Honestly, it’s enough to make you become a  
               scoutmaster or something isn’t it? 
 Sometimes I almost envy old Gide and the  
               Greek Chorus boys. Oh, I’m not saying that  
               it mustn’t be hell for them a lot of the time.  
              But, at least, they do seem to  have a cause-  
              not a particularly good one, it’s true. But  
              plenty of them do seem to have a   
              revolutionary fire about them, which is more  
              than you say for the rest of us. Like Webster,  

จิมมี: เพ่ือนเก่าคนหน่ึงของอลิสัน แถมดนัเป็นศตัรู 

          คู่อาฆาตกดูว้ย นัน่มึงนัง่เกา้อ้ีกอูยู ่

คลฟิ: ไปแดกเหลา้ท่ีไหนดีวะ 

จิมมี: ไม่รู้เวย้ 

คลฟิ: อะไร เม่ือก้ีมึงทาํท่าเหมือนจะออกไปด่ืมแลว้นะ 

จิมมี:แม่นั่นตอ้งการอะไร โทรมาทาํไม ตอ้งไม่ใช่เร่ือง 

         น่ายนิดีแน่ๆ เอาเถอะ เด๋ียวไดรู้้กนั (เดินมานั่ง 

         ท่ีโต๊ะ) ไม่ก่ีนาทีท่ีแลว้ ทุกอยา่งไม่ไดดู้น่าเศร้าสัก 

         เท่าไหร่ กกูาํลงัจะหมดความอดทนเวลาเห็นพวก 

         ผูห้ญิงดัดจริตร้องไห้ฟูมฟายหลงัจากมอีะไรกบั 

         ผู้ชายเหมอืนในบทกวทีีเ่ชกสเปียร์เขียน แม่งโคตรจะ 

         ไร้สาระ เอาจริงๆนะ บางทีกถึูงกบัอยากไปเป็น 

         หวัหนา้หมู่ลูกเสือ จับเด็กผู้ชายกนิให้มนัรู้แล้วรู้รอด  

          บางทีกเูกือบจะอิจฉาพวกนักเขียนชายรักชาย 

         อย่างอองเดร  ฌีด้ กบันักร้องคอรัสชายวยัละอ่อน 

         สมยักรีกโบราณนะ กไูม่ไดจ้ะพดูว่าชีวิตพวกนั้น 

        ไม่ไดเ้หมือนตกนรกหรอก แต่อยา่งนอ้ยก็มี 

         แรงผลกัดนัในชีวิต มนัไม่ใช่เร่ืองดีเด่นอะไรก็จริง  

         แต่คนพวกน้ีส่วนใหญ่มีไฟแห่งความปฏิวติัซ่อนอยู ่

เฮเลนามีนิสัยชอบจดัการและออกคาํสั่ง เธอกลา้ทะเลาะ
กบัจิมมีและไม่ยอมอ่อนขอ้ให้เขา จิมมีกล่าวว่าเธอเป็น
ศตัรูคู่อาฆาตของเขา ผูว้ิจยัจึงแปลว่า อห่ีานั่น เพ่ือแสดง
ความหยาบคายและเพ่ือส่ือว่าจิมมีเกลียดเฮเลนามากจน
พดูถึงเธอดว้ยคาํสบถ 
 
- “expense of spirit” lark ผูว้ิจยัแปลว่า ดัดจริตร้องไห้
ฟูมฟายหลงัจากมอีะไรกบัผู้ชายเหมอืนในบทกวีที ่  
เชกสเปียร์เขียน แม่งโคตรจะไร้สาระ เป็นการแปลแบบ
ตีความเพ่ือให้ผูอ่้านปลายทางเขา้ใจ จิมมีพดูถึง expense 
of spirit  เพ่ือตอ้งการส่ือถึงซอนเน็ตท่ี129 Th’Expense 
of Spirit in a Waste of Shame ของ วิลเลียม เชกสเปียร์ 
(William Shakespeare) ท่ีกล่าวว่าความปรารถนาทาง
กามารมณ์เป็นส่ิงท่ีน่าหลงใหลในตอนแรกซ่ึงกวีเปรียบ
เหมือนสวรรค ์ แต่เม่ือไดเ้สร็จส้ินการกระทาํนั้นแลว้ 
ผูก้ระทาํจะรู้สึกผดิและตอ้งเสียใจกบัการกระทาํนั้นโดย
เปรียบเหมือนการตกนรก  แมทุ้กคนจะรู้ความจริงขอ้น้ี
แต่ไม่มีใครสามารถหลีกเล่ียงความตอ้งการน้ีได ้ผูว้ิจยั
เลือกแปลโดยใชว้ิธีการสรุปความจากบทกวี โดยการตดั
ช่ือเฉพาะ expense of spirit ออกและเพ่ิม บทกวทีี ่   
เชกสเปียร์เขียน เพ่ือให้ผูอ่้านทราบว่า      จิมมีตอ้งการ
อา้งถึงบทกวีของเชกสเปียร์ หากถ่ายเสียงช่ือเฉพาะไว้
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              for instance. He doesn’t like me- they hardly  
              ever do. 
              He is talking for the sake of it, only half  
              listening to what he is saying.  
              
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
  
 
 

         ในตวัเอง มีมากกว่าพวกเราทั้งหมดอีก  ยกตวัอยา่ง 

         เวบส์เตอร์ มนัไม่ชอบหนา้กหูรอก อแีอบพวกน้ันไม่ 

         ค่อยชอบกนูกัหรอก  

           เขาพูดขึน้มาเฉยๆ ไม่ได้ใส่ใจกับส่ิงท่ีพูดมากนัก  

           

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

ตามตน้ฉบบั โดยไม่ใส่คาํอธิบายเพ่ิมเติม ผูอ่้านอาจไม่
ทราบว่า expense of spirit ส่ือถึงบทกวีของเชกสเปียร์  
ขณะเดียวกนัถา้ผูว้ิจยัทั้งอธิบายเพ่ิมเติมและถ่ายเสียงช่ือ
เฉพาะไวจ้ะทาํให้บทสนทนายดืเยื้อ ไม่เป็นธรรมชาติ 
ดงันั้นผูว้ิจยัจึงเลือกแปลแบบตีความเพ่ือให้ผูอ่้านเขา้ใจ
ส่ิงท่ีจิมมีกาํลงักล่าวถึง และไม่ทาํให้เสียอรรถรสในการ
อ่าน อยา่งไรก็ตาม ในประโยคท่ีสามารถใส่ช่ือเฉพาะได้
โดยไม่ทาํให้เสียอรรถรสนั้น ผูว้ิจยัจะคงช่ือเฉพาะไวใ้ห้
เหมาะสมกบัวจันลีลาของจิมมี  
คาํว่า Lark ผูว้ิจยัแปลว่า โคตรจะไร้สาระ โดยดู
ความหมายจากพจนานุกรมดงัน้ี  
 Lark : [British English spoken] used to describe an 
activity that you think is silly or difficult 
(Longman Dictionary of Contemporary English 
Updated Edition) ผูว้ิจยัจึงตีความว่า จิมมีรําคาญและเบ่ือ
หน่ายกบัท่าทางของผูห้ญิงท่ีทาํท่าร้องไห้เสียใจเพราะ
รู้สึกผดิหลงัจากมีเพศสัมพนัธ์กบัผูช้าย ทั้งๆท่ีพวกเธอ
เองก็มีความสุขและตอ้งการเพศสัมพนัธ์นั้น ผูว้ิจยัใชค้าํ
ว่า โคตร เพ่ือแสดงความหยาบคาย เหมาะสมกบั       
วจันลีลาของจิมมี 
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-เพ่ิม จับเด็กผู้ชายกนิให้มนัรู้แล้วรู้รอดไปเลย เป็นการ
แปลให้เหมาะสมกบัวจันลีลาของจิมมีและเพ่ือขยาย
ความคาํว่า Scoutmaster ท่ีส่ือถึงเร่ืองชายรักชาย เป็นท่ี
ทราบกนัว่าประเทศองักฤษมีโรงเรียนประจาํชายลว้น
และหญิงลว้น อีกทั้งนิยมการเล่นกีฬารักบ้ีท่ีผูเ้ล่นชาย
ตอ้งใชเ้วลาฝึกซอ้มดว้ยกนั และเป็นผูน้าํในการจดัตั้งหมู่
ลูกเสือชาย กิจกรรมเหล่าน้ีส่งเสริมให้เพศเดียวกนั 
โดยเฉพาะกลุ่มผูช้าย มีเวลาคลุกคลีอยูด่ว้ยกนัมากข้ึน 
ทาํให้เกิดกลุ่มรักร่วมเพศข้ึน ดงันั้นในบริบทน้ีจิมมีจึง
กล่าวถึง ลูกเสือ โดยตั้งใจหมายถึงกลุ่มชายรักชาย 
 
- old Gide and the Greek Chorus boys ผูว้ิจยัแปลว่า  
พวกนักเขียนชายรักชายอย่างอองเดร  ฌีด้  กบันักร้อง
คอรัสชายวยัละอ่อนสมยักรีกโบราณนะ ซ่ึงเป็นการแปล
แบบขยายความ โดยเพ่ิม ชายรักชาย เพ่ือให้ผูอ่้านเขา้ใจ
ว่าทั้งอองเดร ฌ้ีดและกลุ่มนกัร้องคอรัสสมยักรีกโบราณ
เป็นพวกรักร่วมเพศ ผูว้ิจยัแปลแบบขยายความให้ผูอ่้าน
เขา้ใจว่า อองเดร ฌ้ีดเป็นนกัเขียนชาวฝร่ังเศสซ่ึงไดรั้บ
รางวลัโนเบลสาขาวรรณกรรมในปี ค.ศ.1947 ผูว้ิจยั
เลือกแปลแบบขยายความแทนการใส่เชิงอรรถในบริบท
น้ีเพราะเม่ือแปลขยายความแลว้ยงัคงฟังเป็นธรรมชาติ 
ไม่ยดืเยื้อ  ส่วนการท่ีจิมมีกล่าวถึงนกัร้องคอรัสชายสมยั
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กรีกในบริบทน้ีนั้นเพราะมีการศึกษาเร่ือง Greek 
Homosexuality อยา่งแพร่หลาย อีกทั้งรักร่วมเพศใน
สมยักรีกเป็นเร่ืองปกติ โดยผูช้ายท่ีมีอายมุากกว่าจะสั่ง
สอน รัก ดูแลและเป็นตวัอยา่งท่ีดีให้กบัเด็กชายเยาวว์ยัท่ี
หนวดยงัไม่ข้ึน (http://plato.stanford.edu/entries/ 
homosexuality/)  ซ่ึงเช่ือมโยงกบัเด็กชายท่ีร้องคอรัส 
เน่ืองจากเป็นเด็กอายนุอ้ย เสียงยงัไม่แตกหนุ่ม ผูว้ิจยั
เลือกท่ีจะเก็บช่ือ อองเดร ฌ้ีด และนกัร้องคอรัสชายสมยั
กรีกไว ้แทนท่ีจะตดัออกและแปลเพียง ชายรักชาย นั้น 
เพราะนอกจากจะเป็นวจันลีลาอนัโดดเด่นของจิมมีท่ี
ชอบเอ่ยช่ือเฉพาะแลว้ ยงัเป็นการแสดงว่าจิมมีเป็นผูมี้
การศึกษาและมีความรู้ เขารู้จกันกัเขียนและกวีช่ือดงัทั้ง
ในประเทศองักฤษและต่างประเทศ และรู้จกัเร่ืองราว
ของกรีกโบราณดว้ย การแสดงออกทางความคิดของเขา
จึงเป็นการแสดงความรู้ของเขาดว้ย  นอกจากน้ีการพดู
ถึงเร่ืองรักร่วมเพศยงัเป็นหน่ึงในประเด็นสาํคญัท่ีทาํให้
บทละครเร่ืองน้ีไดรั้บการกล่าวขานว่าเป็นปรากฏการณ์
ใหม่ของวงการละครเวทีองักฤษ เรเบลลาโต (Rebellato, 
1999: 155-156 ) กล่าวในหนงัสือ 1956 And All That ว่า
ในช่วงค.ศ. 1940 และ 1950 รักร่วมเพศเป็นเร่ือง
ตอ้งห้ามในท่ีสาธารณะโดยเฉพาะในวงการละครเวที 
หรือหากจะกล่าวถึงเร่ืองรักร่วมเพศ นกัเขียนบทละคร

http://plato.stanford.edu/entries/%20homosexuality/
http://plato.stanford.edu/entries/%20homosexuality/


     116 
 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

         

 

หรือผูจ้ดัทาํละครจะเล่ียงการแสดงออกทางตรงโดยการ
บอกโดยนยัหรือใชส้ัญลกัษณ์เพ่ือไม่ให้การแสดง
โจ่งแจง้เกินไป และเพ่ือไม่ให้ผูช้มทัว่ไปรับรู้ว่ามีการ
กล่าวถึงเร่ืองรักร่วมเพศอยู ่Look Back in Anger  (1956) 
เป็นละครเวทีท่ีแสดงความคิดเห็นเร่ืองรักร่วมเพศอยา่ง
เปิดเผยเร่ืองแรกในช่วง 20 ปีท่ีผา่นมา จนในช่วงปีค.ศ. 
1960 การพดูถึงรักร่วมเพศจึงค่อยๆเร่ิมเปิดเผยมากข้ึน นิ

โคลสั ดี ยอง (Nicholas de Jongh) นกัเขียนบทละคร
และนกัวิจารณ์บทละครชาวองักฤษกล่าวว่า Look Back 
in Anger เสนอบทพดูยาวครบเคร่ืองท่ีประณามและ
วิจารณ์เพ่ือต่อตา้นสถาบนัการปกครองท่ีกาํหนดค่านิยม
ทางสังคมและเร่ืองเพศ (1999: 192)  
 
- they ผูว้ิจยัแปลว่า อแีอบพวกน้ัน เป็นการแปลแบบ
ตีความ They ในบริบทน้ีหมายถึง คนท่ีมีลกัษณะ
เดียวกบัเวบสเตอร์ซ่ึงหมายถึงคนท่ีมีพฤติกรรมรักร่วม
เพศ สมยัก่อนคนกลุ่มน้ียงัไม่เป็นท่ียอมรับและถูกกีดกนั
ทางสังคมอยา่งมาก ดงันั้นพวกเขาจึงตอ้งปิดพฤติกรรม
ของตนเองเป็นความลบั คาํว่า อแีอบ เป็นคาํไม่เป็น
ทางการท่ีใชเ้รียกกลุ่มรักร่วมเพศ และเป็นการใชค้าํให้
เหมาะสมกบัวจันลีลาของจิมมี 
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             I dare say he suspects me because I refuse to  
            treat him either as a clown or as a tragic hero.  
             He’s like a man with a strawberry mark- he  
              keeps thrusting it in your face because he  
             can’t believe it doesn’t interest or horrify you  
             particularly. (Picks up Alison’s handbag   
             thoughtfully, and starts looking  through it.)  
             As if I give damn which way he likes his  
             meat served up. I’ve got my own strawberry  
             mark-only it’s in a different place. No, as far  
             as the Michealangelo Brigade’s concerned, I  
           must be a sort of right-wing deviationist.If the  
             Revolution ever comes, I’ll be the first to be  
            put up against the wall, with all the other  
            poor old liberals. 
 
 
 
 
 
 
 

           กกูลา้พดูเลยว่ามนัก็สงสัยว่าทาํไมกไูม่คิดว่ามนั 

           เป็นตวัประหลาดหรือวรีบุรษในโศกนาฏกรรม                    

           มนัก็เหมือนผูช้ายท่ีมีปานแดงรูปหัวใจ แถม 

          พยายามยืน่ออกมายนัหน้ากูให้กเูห็น เพราะมนัเช่ือ 

         ว่าส่ิงท่ีมนัเป็นตอ้งทาํให้กสูนใจหรือตกใจกลวัเป็น 

          พิเศษบา้งล่ะวะ (หยิบกระเป๋าถือของอลิสันขึน้มา 

          ด้วยสีหน้าระแวง แล้วมองของในกระเป๋า) เหอะ!  

          อยา่งกบักสูนใจอะไรในตวัมนัหนกัหนา กกู็มีไอ ้

          ปานแดงน่ี แค่อยูค่นละท่ีกนั ไม่ล่ะ ถา้เป็นเร่ือง 

           ชายรักชายแบบสมุนกองทพัน้อยไมเคลิแองเจโล  

          กคูงเป็นพวกหัวเอยีงขวาแหกข้อไปแลว้ แต่ถา้เกิด 

           ปฏิวติัข้ึนมาจริงๆนะ กน่ีูแหละ  คนแรกท่ีถูกอดัเขา้ 

           ผนงัพร้อมกบันักเสรีนิยมผู้อาภพัคนอ่ืนๆ  

 

 

 

 

 

 

-tragic hero ผูว้ิจยัแปลว่า วรีบุรษในโศกนาฏกรรม 
Tragic hero เป็นศพัทท์างวรรณกรรม หมายถึงตวัเอก
หรือวีรบุรุษท่ีมีสถานะสูงส่งหรือมียศฐาบรรดาศกัด์ิ  
เช่นกษตัริย ์ขุนนาง นกัรบ ท่ีภายหลงัตอ้งเผชิญกบั
หายนะเน่ืองจากดาํเนินชีวิตผดิพลาด เพราะมีวิรุธลกัษณ์ 
( Tragic Flaw) ซ่ึงหมายถึงขอ้เสียของตวัละคร แต่ไม่ได้
เกิดจากความชัว่ร้ายเลวทรามแต่เกิดจากความผดิพลาด 
โดยเฉพาะการตดัสินใจผดิพลาดซ่ึงอาจเป็นไปเพราะ
ความไม่รู้หรือขอ้บกพร่องทางศีลธรรมหรือการไม่ฟังคาํ
เตือนของเทพเจา้ (จาก พจนานุกรมศัพท์วรรณกรรม 
อังกฤษ-ไทย ฉบับราชบัณฑิตยสถาน)  
 
- thrusting it in your face ผูว้ิจยัแปลว่า ยนัหน้ากู 
เพ่ือให้เหมาะสมกบัวจันลีลาของจิมมี แทนการแปลว่า 
ผลกัใส่หนา้ ซ่ึงฟังดูธรรมดากว่า ยนัหนา้ 
-เพ่ิม เหอะ! เพ่ือส่ือถึงการใส่อารมณ์ท่ีเป็นธรรมชาติ   
 
- Michealangelo Brigade’s ผูว้ิจยัแปลว่า ชายรักชาย
แบบสมุนกองทพัน้อยไมเคลิแองเจโล เป็นการแปลแบบ
ขยายความ Michelangelo di Lodovico Buonarroti 
Simoni เป็นศิลปินชาวอิตาเลียนในยคุ   เรเนสซองส์ มีผู ้
สันนิษฐานว่าไมเคิลแองเจโลมีพฤติกรรมรักร่วมเพศ
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เน่ืองจากมีหลกัฐานว่าเขาเขียนบทกวีและเพลงรักเป็น
จาํนวนมากให้กบั  Tommaso   dei Cavalieri ผูซ่ึ้งเป็น
แบบให้เขาในงานศิลปะต่างๆ ผูว้ิจยัเพ่ิมคาํว่า ชายรัก
ชาย เพ่ือให้ผูอ่้านทราบว่าจิมมีพดูถึง ไมเคิลแองเจโล
โดยจะส่ือถึงเร่ืองของกลุ่มชายรักชาย 
   
 -right-wing deviationist ผูว้ิจยัแปลว่า พวกหัวเอยีง
ขวาแหกข้อ โดยดูความหมายจากพจนานุกรมดงัน้ี  
right-wing : considered to be conservative in your 
political views 
(http://www.macmillandictionary.com/dictionary/ 
british/right-wing) ในทางการเมืองนั้น ฝ่ายขวา หมายถึง
ฝ่ายอนุรักษนิ์ยม ยดึมัน่เร่ืองชนชั้นและฐานะและไม่
สนบัสนุนการปฏิรูปทางการเมือง ในขณะท่ีฝ่ายซา้ย 
หมายถึงฝ่ายเสรีนิยม สนบัสนุนการเปล่ียนแปลงทาง
สังคมและตอ้งการให้เกิดความเท่าเทียมกนัในสังคม 
ผูว้ิจยัใชค้าํว่า แหกข้อ เพ่ือให้เหมาะสมกบัวจันลีลาของ
จิมมีท่ีชอบใชค้าํท่ีมีสีสันและไม่เป็นทางการ ในบริบทน้ี
จิมมีกล่าวว่าเขาต่อตา้นสถาบนัการเมืองขณะนั้นท่ียดึติด
กบัค่านิยมโบราณ ไม่เปิดรับความคิดเสรี เช่น เร่ืองรัก
ร่วมเพศ ผูว้ิจยัไม่ไดข้ยายความว่า ฝ่ายขวา หมายถึงฝ่าย
อนุรักษนิ์ยมเพราะ ฝ่ายขวา ฝ่ายซา้ย เป็นคาํท่ีใชอ้ยา่ง

http://www.macmillandictionary.com/dictionary/%20british/right-wing
http://www.macmillandictionary.com/dictionary/%20british/right-wing
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CLIFF: (indicating Alison’s handbag). Wouldn’t you  
             say that that was her private property? 
JIMMY: You’re quite right. But do you know  
               something? Living night and day with 
             another human being has made me predatory  
               and suspicious. I know that the only way of  
               finding out exactly what’s going on is to  
               catch them when they don’t know you’re  
               looking. When she goes out, I go through  
               everything- trunks, cases, drawers,                    
              bookcase, everything. Why? To see if there  
              is something of me somewhere, a  
               reference to me. I want to know if I’m being  
               betrayed. 
CLIFF: You look for trouble, don’t you? 

 

 

 

 

 

 

 

คลฟิ: (ชีไ้ปท่ีกระเป๋าถือของอลิสัน) มึงไม่คิดว่ากระเป๋า 

          นัน่เป็นสมบติัส่วนตวัของเธอหรือ  

จิมมี: ก็ใช่ แต่มึงรู้ไหม การอยูก่บัใครสักคนทั้งวนั 

          ทั้งคืนทาํให้กติูดนิสัยข้ีระแวงและชอบล่าเหยือ่ 

         ทางเดียวท่ีจะรู้ว่ามีอะไรเกิดข้ึน ก็คือตอ้งจบัให้ได ้

          ตอนท่ีอีกฝ่ายไม่รู้ตวั พอหล่อนออกไปขา้งนอก กจูะ 

         คุย้ทุกอยา่งทั้งหีบเก็บของ กระเป๋าเดินทาง ล้ินชกั  

         ชั้นวางหนงัสือ ทุกอยา่งเลย ทาํไมน่ะหรือ กจ็ะไดรู้้ 

          ไงว่ามีอะไรเก่ียวกบักท่ีูไหนบา้ง อะไรก็ตามท่ี 

           เก่ียวขอ้งกบัก ูกอูยากรู้ว่าหล่อนกาํลงัทรยศกหูรือ 

           เปล่าไง 

คลฟิ: หาเหาใส่กบาลมากกว่ามั้ง 

แพร่หลายในบริบททางการเมืองอยูแ่ลว้ รวมถึงใน
ประเทศไทยดว้ย การใส่คาํอธิบายมากไปจะทาํให้บท
สนทนาไม่เป็นธรรมชาติและเสียอรรถรสในการอ่าน  
 
- with all the other poor old liberals  ผูว้ิจยัแปลว่า  
นักเสรีนิยมผู้อาภพั  เพราะ ผูอ้าภพั ฟังดูมีสีสันกว่า นกั
เสรีนิยมท่ีน่าสงสาร 
 
 
 
 
 
 
- ผูว้ิจยัใชส้รรพนามบุรุษท่ีสามท่ีเป็นผูห้ญิงว่า หล่อน 
เพราะจิมมีกาํลงัพดูจาว่าร้ายอลิสันรุนแรงข้ึนเร่ือยๆ 
เพ่ือให้เห็นความแตกต่างทางอารมณ์ของจิมมี ผูว้ิจยัจึง
เลือกใช ้หล่อน แทน เธอ ท่ีกล่าวในสถานการณ์ทัว่ไป 
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JIMMY:Only because I’m pretty certain of finding it.  
               (Brings out a letter from the handbag.) Look  
               at that! Oh, I’m such a fool. This is  
               happening every five  minutes of the day.  
               She gets letters. (He holds it up.) Letters  
               from her  mother, letters in which I’m not  
               mentioned at all because my name is a dirty 
               word. And what does she do? 
    Enter Alison. He turns to look at her.  
    She writes long letters back to Mummy,  
                  and never mentions me at all, because I’m  
                  just a dirty word to her too. 
    He throws the letter down at her feet.  
    Well, what did your friend want? 
ALISON: She’s at the station. She’s- coming over. 
JIMMY: I see. She said ‚Can I come over?‛ And you  
                  said ‚My husband, Jimmy-if you’ll forgive  
                  me using such a dirty word, will be  
                  delighted to see you. He’ll kick your face  
                  in!” 
    He stands up, unable to sustain his anger,  
                 poised on the table.  

จิมมี: ก็เพราะกแูน่ใจว่าตอ้งเจออะไรแน่ๆ (หยิบจดหมาย 

          ออกมาจากกระเป๋า) นัน่ไง! โห กมูนัไอ้งั่งจริงๆ  

          วนัน้ีกรูู้สึกอยา่งน้ีทุกๆห้านาทีเลย หล่อนได ้

          จดหมาย (ถือจดหมาย) จดหมายจากคุณแม่ จดหมาย 

          ท่ีไม่พดูถึงกเูลย เพราะช่ือกมูนัสุดแสนโสมม แลว้ 

          หล่อนทาํอยา่งไรน่ะหรือ  

          อลิสันเข้ามา เขาหันไปมองเธอ  

           ก็เขียนตอบหม่อมแม่ไง แต่ไม่เคยแมจ้ะเอ่ยช่ือก ู 

           เพราะช่ือกมูนัก็โสมมสาํหรับหล่อนเหมือนกนั  

            เขาโยนจดหมายลงตรงเท้าอลิสัน  

            แลว้เพ่ือนคุณว่าไง 

อลสัิน: รออยูส่ถานีรถไฟ เอ่อ- กาํลงัจะมาถึง 

จิมมี: เขา้ใจละ เธอคงพดูว่า “ฉนัขอมาเยีย่มท่ีบา้นไดไ้หม”  

          แลว้คุณก็ตอบว่า “สามีฉนั...เอ่อ จิมมีเขา...ขอโทษ 

          นะท่ีตอ้งเอ่ยช่ือโสโครกนี ้คือเขาคงยนิดีมากท่ีจะได ้

           พบเธอ เขาจะถีบเธอให้หน้าหงายเลย !” 

           เขาลุกขึน้ยืนพิงโต๊ะ เกบ็อารมณ์โกรธไว้ไม่อยู่  

 

 

- a fool ผูว้ิจยัแปลว่า ไอ้งั่ง เป็นการใชค้าํให้เหมาะสม
กบัวจันลีลาของจิมมี ท่ีมกัใชค้าํพดูท่ีมีสีสันมากกว่าคาํ
ธรรมดาทัว่ไป 

 
- dirty ผู้วจิัยแปลว่า โสมม เป็นการใชค้าํให้เหมาะสม
กบัวจันลีลาของจิมมี ท่ีมกัใชค้าํพดูท่ีมีสีสันมากกว่าคาํ
ธรรมดาทัว่ไป นอกจากน้ี โสมม ให้ความรู้สึกถึงส่ิงท่ีน่า
รังเกียจ และน่าขยะแขยงมากกว่า สกปรก  
(โสมม [โส-มม] ว. สกปรกเลอะเทอะ, น่าขยะแขยง, 
เช่น ของโสมม จิตใจโสมม. จาก พจนานุกรมฉบับ
ราชบัณฑิตยสถาน พ.ศ. 2542) 
 

- Mummy ผูว้ิจยัแปลว่า หม่อมแม่เพ่ือส่ือนํ้ าเสียง
ประชดประชนั จิมมีไม่ชอบคนชนชั้นสูงท่ีพดูจาไพเราะ
อ่อนหวาน ซ่ึงจิมมีหมายถึงอลิสันดว้ย เขาจึงแกลง้เรียก
มารดาของเธอว่า หม่อมแม่เพ่ือลอ้เลียนว่าอลิสันคงจะ
เรียกมารดาแบบท่ีคนชนชั้นสูงเรียกกนั  
 

-  dirty ผูว้ิจยัแปลว่า โสโครก เป็นการใชค้าํให้เหมาะสม
กบัวจันลีลาของจิมมี ท่ีมกัใชค้าํพดูท่ีมีสีสันมากกว่าคาํ
ธรรมดาทัว่ไป นอกจากน้ี โสมม ให้ความรู้สึกถึงส่ิงท่ีน่า
รังเกียจ และน่าขยะแขยงมากกว่า สกปรก  
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ALISON: (quietly). She’s playing with the company  
                   at the Hippodrome this week, and she’s  
                  got no digs. She can’t find anywhere to  
                  stay- 
JIMMY:  That I don’t believe! 
ALISON: So I said she could come here until she  
                 fixes something else. Miss Drury’s got a  
                 spare room downstairs. 
JIMMY:  Why not have her in here? Did you tell her  
                to bring her armour? Because she’s going to  
                 need it! 
ALISON: (vehemently). Oh why don’t you shut up,  

 

 

 

 

 

 

 

 

 

อลสัิน: (พูดเบาๆ) เธอมาแสดงละครเวทีกบัคณะท่ีโรง 

           ละครฮิปโปโดรมอาทิตยน้ี์น้ี  แลว้ยงัไม่มีท่ีพกั ไม่รู้ 

           จะไปอยูท่ี่ไหน— 

จิมมี: เช่ือกโ็ง่ละ! 

อลสัิน: ฉนัเลยบอกให้เธอมาอยูท่ี่น่ีจนกว่าจะมีทางอ่ืน  

           คุณดริวรีมีห้องเหลืออยูช่ั้นล่างหอ้งหน่ึง 

จิมมี: ไม่มาอยูห่้องน้ีดว้ยกนัเลยล่ะ บอกเพ่ือนคุณให้ 

           เตรียมเส้ือเกราะมาดว้ยหรือเปล่า  เพราะตอ้งไดใ้ช ้

           แน่ๆ! 

อลสัิน: (น า้เสียงหนักแน่นด้วยความโมโห) โธ่! ช่วยหยดุ 

(โสโครก [โสโคฺรก] ว. สกปรก, เป้ือนเปรอะน่ารังเกียจ, 
โดยปริยายหมายความว่า เลว เช่น คนโสโครก ของ
โสโครก เร่ืองโสโครก. จาก พจนานุกรมฉบับ
ราชบัณฑิตยสถาน พ.ศ. 2542) 

 
-He’ll kick your face in! ผูว้ิจยัแปลว่า เขาจะถีบเธอให้

หน้าหงายเลย ! โดยดูความหมายจากพจนานุกรมดงัน้ี  
Kick somebody’s head in: to injure someone badly by 
kicking them 
(Longman Dictionary of Contemporary English 
Updated Edition)  ผูว้ิจยัเลือกใชค้าํท่ีมีสีสันเหมาะสม
กบัวจันลีลาของจิมมี 
 

- Hippodrome ผูว้ิจยัแปลว่า โรงละครฮิปโปโดรม ซ่ึง
เป็นการแปลแบบขยายความให้ผูอ่้านปลายทางทราบว่า
ฮิปโปโดรมเป็นช่ือของโรงละคร โดยดูจาก 
http://www.birminghamhippodrome.com/  ผูว้ิจยัเลือก
การแปลแบบขยายความเพราะเป็นค าท่ีภาษาไทยใชอ้ยู่
แลว้ เช่น โรงละครรัชดาลยั เป็นตน้ 
 

- That I don’t believe! ผูว้ิจยัแปลว่า เช่ือกโ็ง่ละ! เป็น
การให้นํ้ าเสียงประชดประชนัตามวจันลีลาของจิมมี  

http://www.birminghamhippodrome.com/
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                please! 
JIMMY: Oh, my dear wife, you’ve got so much to  
               learn. I only hope you learn it one day. If  
               only something—something would happen  
               to you, and wake you out of your beauty  
               sleep! (Coming in close to her) If you could  
               have a child, and it would die. Let it grow,  
               let a recognizable human face emerge from  
              that little mass of indiarubber and  
               wrinkles.  
               (She retreats away from him.) 
             Please- if only I could watch you face that. 
              I wonder if you might even become a  
               recognizable human being yourself. But I  
               doubt it.  
               She moves away, stunned, and leans on the  
               gas stove down L. He stands rather  
               helplessly on his own. 
  
 
 
 

           พดูทีเถอะ ขอร้องล่ะ! 

จิมมี: โธ่ ศรีภรรยาที่รัก คุณยงัตอ้งเรียนรู้อีกมาก ผมก ็

          ไดแ้ต่หวงัว่าสักวนัคุณคงเขา้ใจ ถา้มีอะไรสกัอยา่ง-  

           อะไรสกัอยา่งเกิดข้ึนกบัคุณ ปลุกคุณให้ต่ืนจากฝัน 

           ของเจา้หญิงนิทรา! (เข้าไปใกล้เธอ) ถา้คุณเกิดมีลูก 

            แล้วมนัต้องตายห่าไป อยา่เพ่ิงเลย ให้มนัโต  ให้คุณ 

            ได้เห็นใบหน้าทีเ่หมอืนยางก้อนเห่ียวๆย่นๆ 

            เปลีย่นเป็นใบหน้าของมนุษย์ก่อน  

           (อลิสันถอยหนี) 

            ขอเถอะ—ขอให้ผมได้เห็นคุณเผชิญกบัความ 

            ทรมานแบบนั้น ผมยงัสงสัยว่าคุณอาจจะมจีิตใจ      

            เหมอืนมนุษย์คนอืน่เขาบ้างหรือเปล่านะ แต่ 

            ผมว่าไม่หรอก  

           เธอเดินหนี อึง้กับส่ิงท่ีเขาพูด จากนั้นไปยืนพิงเตา 

           แก๊สทางด้านซ้ายของเวที จิมมีเองกย็ืนแทบไม่ไหว 

           เช่นกัน  

 

 

 

- my dear wife ผูว้ิจยัแปลว่า  ศรีภรรยาที่รัก เป็นการ
แปลให้เหมาะสมกบัวจันลีลาของจิมมี โดยให้นํ้ าเสียง
ประชดประชนั 

 
-it would die ผู้วจิัยแปลว่า แล้วมนัต้องตายห่าไป ผูว้ิจยั
เพ่ิมคาํหยาบเพ่ือเป็นการแปลให้เหมาะสมกบัวจันลีลา
และอารมณ์ของจิมมีในตอนนั้น จิมมีกาํลงัโกรธและเคน้
คาํพดูท่ีทาํร้ายจิตใจอลิสันมากท่ีสุด  

 
- emerge from that little mass of indiarubber and 

wrinkles ผูว้ิจยัแปลว่า ให้คุณได้เห็นใบหน้าที่เหมอืนยาง
ก้อนเห่ียวๆย่นๆเปลีย่นเป็นใบหน้าของมนุษย์ก่อน ซ่ึง
เป็นการแปลแบบตีความว่าเม่ือทารกเกิดมาช่วงแรก 
ใบหนา้ยงัมีรอยเห่ียวยน่จากการนอนขดอยูใ่นครรภ์
มารดา จึงทาํให้หนา้ตายงัไม่น่ารักเปรียบเหมือนยาง
กอ้นท่ีมีรอยยบั จิมมีกล่าวว่า ถา้อลิสันแทง้ลูกหรือลูก
ตอ้งเสียชีวิตตอนท่ีเพ่ิงคลอดมาจะไม่ทาํให้เธอเสียใจ
และทรมานใจเท่ากบัการท่ีเธอตอ้งเห็นลกูตอ้งเสียชีวิต
ตอนท่ีเติบโตไดส้ักพกัจนมีใบหนา้ชดัเจนแลว้ ซ่ึงเป็น
การแสดงความโหดร้ายของจิมมี เขาพดูเช่นน้ีเพราะเขา
ตอ้งการให้อลิสันไดรั้บความเจ็บปวดในการใชชี้วิต เขา
คิดว่าเธอมีชีวิตความเป็นอยูท่ี่ดีมาตลอด เพราะเธอไม่
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ตอ้งต่อสู้ด้ินรนและไม่เดือดร้อนใจกบัการท่ีตอ้งอยูใ่น
สังคมท่ีมีสภาพย ํา่แยล่ง ดงันั้นจิมมีจึงตอ้งการเห็นเธอ
ทรมานเพ่ือท่ีเธอจะไดแ้สดงออกและเขา้ใจสาเหตุท่ีเขา
โกรธเกลียดทุกส่ิงรอบกายขณะนั้น  
 

- Please- if only I could watch you face that ผูว้ิจยั
แปลว่า  ขอเถอะ—ขอให้ผมได้เห็นคุณเผชิญกบัความ
ทรมานแบบนั้น เป็นการแปลแบบขยายความ โดยผูว้ิจยั
เพ่ิมคาํว่าความทรมาน เพ่ือให้ผูอ่้านทราบว่าอลิสันตอ้ง
ทรมานจากการเห็นลูกเสียชีวิต อลิสันจะไดเ้ผชิญกบั
ความเจ็บปวดในการใชชี้วิตเหมือนท่ีเขากระตุน้ให้เธอ
รู้สึกมาตลอด  

 
- become a recognizable human being yourself ผูว้ิจยั
แปลว่า มจีิตใจเหมอืนมนุษย์คนอืน่เขาบ้าง  เป็นการ
แปลแบบตีความ จิมมีเสียดสีอลิสันว่าเธอไม่ใช่คน 
เพราะเธอไม่เคยแสดงความรู้สึกใดๆ โดยเฉพาะความ
เจ็บปวดท่ีตอ้งอยูใ่นสังคมท่ีย ํา่แยเ่หมือนจิมมี จาก
เหตุการณ์ก่อนหนา้ ผูอ่้านทราบอยูแ่ลว้ว่าจิมมีคิดว่า
สังคมน้ีมีแต่ความเลวร้าย และเขาชอบต่อว่าคลิฟและ 
อลิสันว่าทั้งคู่ไม่เคยเดือดร้อน ไม่เคยแสดงความคิด 
อารมณ์ หรือท่าทีท่ีส่ือถึงความเจ็บปวดและความทรมาน
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                Do you know I have never known the great  
                pleasure of lovemaking when  I didn’t  
                desire it myself. Oh, it’s not that she hasn’t  
                her own kind of passion. She has the  
                passion of a python. She just devours me  
                whole every time, as if I were some over- 
                large rabbit.  
 That’s me. That bulge around her navel- if  
                you’re wondering what it is- it’s me. Me,  
                buried alive down there, and going mad,  
                smothered in that peaceful looking coil. Not  
                a sound, not a flicker from her- she doesn’t  
                even rumble a little. You’d think of tremor  
                in those distended, overfed tripes--- but not  
                her! 
   Crosses up to the door. 
   She’ll go on sleeping and devouring until  
                 there’s nothing left of me. 
   EXIT.  
               Alison’s head goes back as if she were about   
              to make some sound. But her  mouth  remains   
              open and trembling, as Cliff looks on.  

         มึงรู้ไหม กไูม่เคยไดรั้บความสุขสมจากการมีอะไร 

         กบัหล่อนเลยถา้กไูม่ไดมี้ความตอ้งการเองนะ ไม่ใช่ 

         ว่าหล่อนไม่มีอารมณ์อยา่งว่านะ แรงปรารถนา 

          ของหล่อนเปรียบไดก้บังูยกัษเ์ลยล่ะ  แบบท่ีเขมือบกู 

          ทั้งตวัไดต้ลอดเวลา ทาํอยา่งกบักเูป็นกระต่ายตวั 

          จ ํ้าม ํ่า   

          กเูองแหละ ไอปุ่้มนูนๆ รอบๆ สะดือหล่อน ถา้มึง 

           สงสัยวา่มนัคืออะไรนะ คือกเูอง ก ูถูกฝังทั้งเป็นอยู ่

           ใตน้ั้น ใกลจ้ะประสาทแดกไปทุกที เพราะกถููกรัด 

           แน่นจนแทบหายใจไม่ออกแมจ้ะดเูหมือนสบายดีก็ 

           เถอะ หล่อนไม่ร้อง ไม่ขยบัเขยื้อน ไม่แมแ้ต่จะส่ง 

          เสียงคราง มึงคงนึกภาพกระเพาะววัช้ินบวมๆ ตนัๆ 

          กาํลงัสั่นเท้ิม  แต่หล่อนไม่มีเลย!   

            เดินข้ามไปยงัประตู 

           หล่อนจะนอนและเขมือบต่อไปจนกไูม่เหลืออะไร  

           เลย 

           ออกจากเวที 

           อลิสันเงยหน้าขึน้ ราวกับก าลังจะพูดอะไรสักอย่าง  

           เธออ้าปากค้าง ริมฝีปากส่ันเทา ในขณะท่ีคลิฟมองดู 

ท่ีตอ้งมีชีวิตอยูใ่นช่วงเวลานั้น  

 
 
 
 
 
 
 -going mad ผู้วจิัยแปลว่า ประสาทแดก เพ่ือให้นํ้ าเสียง
หยาบคายและเป็นการใชว้จันลีลาท่ีเหมาะสมกบันิสัย
และอารมณ์โกรธจดัของจิมมีตอนนั้น แทนการแปลตรง
ตวัว่า กาํลงัจะเป็นบา้  
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CURTAIN 
END OF ACT 1 

 
 
 

           เหตกุารณ์ท่ีเกิดขึน้โดยไม่ท าอะไร 

 

ม่านปิด 

จบองกท่ี์ 1 
 

ACT II SCENE I Page 48-60 
 
JIMMY: Why is it that nobody knows how to treat the  
                papers in this place? Look at them. I haven’t  
                even glanced at them yet- not the posh ones,                 
               anyway. 
CLIFF: By the way, can I look at your New- 
JIMMY: No, you can’t! (Loudly) You want anything,  
               you pay for it. Like I have to. Price-  
CLIFF: Price ninepence, obtainable from any  
             bookstall! You’re a mean old man, that’s  
             what you are. 
JIMMY: Why do you want to read it for, anyway?  
                You’ve no intellect, no curiosity.  
  It all just washes over you. Am I right? 
CLIFF: Right. 

องก์ที ่2 ฉาก 1 หน้า 48-60 

 

จิมมี: ทาํไมแม่งไม่มีใครรู้วิธีการอ่านหนงัสือพิมพ ์

          เลยวะ ดูสิ กไูม่ทนัไดเ้หลือบตามองดว้ยซํ้ า ฉบบัท่ี 

         ไม่ใช่ของพวกปัญญาชนคนหัวสูงนะ  

คลฟิ: เอาเถอะน่า ขอด ูนิว- 

จิมมี: ไม่ให้โวย้! (เสียงดัง) อยากไดอ้ะไรก็ตอ้งจ่ายเงิน  

           เหมือนกไูง ราคาตั้ง- 

คลฟิ: เกา้เพนนี หาซ้ือไดต้ามแผงหนงัสือทัว่ไป มงึมนัไอ้ 

           แก่ขีต้ดื ไอ้เฒ่าจอมงก 

จิมมี: แลว้มึงจะอ่านทาํไม  มึงมนัไม่มีปัญญา ไม่เคย 

           คดิอยากรู้ห่าไรเลย รู้ไรมากไ็หลผ่านกะโหลกมงึไป 

            หมด  กพูดูถูกไหม 

คลฟิ: เออ  

 
 
- เพ่ิม แม่ง ตามคาํอธิบายขา้งตน้ 
 
-posh ones ผูว้ิจยัแปลว่า  พวกปัญญาชนคนหัวสูง 
ตามท่ีอธิบายไปขา้งตน้ 
 
- You’re a mean old man, that’s what you are. 
ผูว้ิจยัแปลว่า มงึมนัไอ้แก่ขีต้ดื ไอ้เฒ่าจอมงก เป็นการ
แปลแบบใชว้จันลีลาให้เหมะสมกบัคลิฟท่ีแมจ้ะไม่ใช่
คนอารมณ์รุนแรงและปากร้ายเหมือนจิมมี แต่เม่ือพดูกบั
จิมมีท่ีเป็นเพ่ือนสนิทและมกัพดูจาหยาบคาย เขาจึง
ใชว้จันลีลาท่ีใกลเ้คียง กล่าวคือใชว้จันลีลาท่ีมีสีสันให้
เหมาะกบัลกัษณะนิสัยของจิมมี อีกทั้งผูแ้ปลใชก้ารแปล
แบบตีความคาํว่า mean ในบริบทน้ีว่า ขีต้ดื และ ไอ้เฒ่า
จอมงก แทนท่ีจะแปลตรงตวัว่า นัน่มึงเลย เพราะ  that’s 
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what you are เป็นการย ํ้าความว่าจิมมีเป็นคนข้ีงก การ
แปลแบบตีความจะช่วยให้ร่ืนหูกว่า 
 
- no curiosity. It all just washes over you ผูว้ิจยั
แปลว่า ไม่เคยคดิอยากรู้ห่าไรเลย รู้ไรมากไ็หลผ่าน 
กะโหลกมงึไปหมด   เป็นการแปลให้เหมาะสมกบัวจัน
ลีลาของจิมมี ผูว้ิจยัเพ่ิมคาํสบถว่า ห่า เพ่ือแสดงความ
หยาบคาย แมจิ้มมีจะไม่ไดแ้สดงอารมณ์โกรธใน
ขณะนั้น แต่เขาเป็นคนพดูจาหยาบคายในชีวิตประจาํวนั
อยูแ่ลว้ ดงันั้นผูว้ิจยัจึงมกัจะสอดแทรกคาํสบถเพ่ือแสดง
ความหยาบคาย ผูว้ิจยัแปล  It all just washes over you 
ว่า ไรมากไ็หลผ่านกะโหลกมงึไปหมด  โดยดูความหมาย
จากพจนานุกรมดงัน้ี  
Wash over somebody [phrasal verb] if you let 
something wash over you, you do not pay close 
attention to it 
(Longman Dictionary of Contemporary English 
Updated Edition) ผูว้ิจยัใชค้าํท่ีมีสีสันตามวจันลีลาของ
จิมมีท่ีให้นํ้ าเสียงไม่สุภาพว่า ไหลผ่านกะโหลก อีกทั้งคาํ
ว่า ไหลผ่าน  ยงัสอดคลอ้งกบั wash ดว้ย  
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JIMMY: What are you, you Welsh trash? 
CLIFF: Nothing, that’s what I am. 
JIMMY: Nothing are you? Blimey you ought to be  
               Prime Minister. You must have been talking  
               to some of my wife’s friends. They’re a very  
              intellectual set,  aren’t they? I’ve seen ’em. 
              Cliff and Helena carry on with their meal.  
               
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

จิมมี: น่ีเป็นไรอีกล่ะ ไอ้สวะบ้านนอก 

คลฟิ: ไม่ไดเ้ป็นไร กกู็เป็นอยา่งนั้น 

จิมมี: ไม่ไดเ้ป็นไรเลยหรอ โอ้โหเว้ย มึงน่าจะไปเป็น 

         นายกฯนะ มึงตอ้งเคยคุยกบัเพ่ือนเมียกบูาง 

         คนมาแน่ๆ พวกกลุ่มปัญญาชนใช่ไหม กเูคยเจอมา  

           ก่อน  

           คลิฟและเฮเลนารับประทานอาหารต่อ 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

-Welsh trash ผูว้ิจยัแปลว่า ไอ้สวะบ้านนอก เป็นการ
แปลแบบตีความ จิมมีเรียกคลิฟว่า Welsh เพ่ือแสดง
นํ้าเสียงดูถูกว่าไม่ใช่คนองักฤษแท ้เหมือนท่ีคนกรุงเรียก
คนจากถ่ินอ่ืนว่า บา้นนอก หากแปลว่า ไอส้วะชาวเวลช ์
ผูอ่้านปลายทางอาจไม่เขา้ใจนํ้าเสียงดูถูกน้ี ส่วน trash 
ผูว้ิจยัแปลว่า สวะ เพ่ือให้เหมาะสมกบัวจันลีลาของจิมมี 
และเพ่ือส่ือความหมายว่าคลิฟเป็นคนไร้ประโยชน์ ไม่มี
คุณค่า 

 
- Blimey ผูว้ิจยัแปลว่า โอ้โหเว้ย โดยดูความหมายจาก
พจนานุกรมดงัน้ี  
Blimey (British English spoken informal):used to 
express  surprise  
(Longman Dictionary of Contemporary English 
Updated Edition)  ในท่ีน้ีจิมมีไม่ไดป้ระหลาดใจจริงๆ
แต่แสร้งท าเป็นประหลาดใจเพ่ือแสดงความประชด
ประชนั ผูว้ิจยัจึงใชค้  าว่า โอ้โห และเติม เว้ย เพ่ือแสดง
ความไม่สุภาพและความเป็นกนัเอง และให้น ้ าเสียงว่า
พดูดว้ยความร่าเริงมากกว่าความประหลาดใจ อีกทั้ง
ตน้ฉบบัและฉบบัแปลไม่มีเคร่ืองหมายอศัเจรียเ์พ่ือส่ือ
ว่าผูพ้ดูไม่ไดป้ระหลาดใจมาก  
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12 The Art of Fugue หน่ึงในผลงานเพลงคลาสสิกที่โด่งดงัที่สุดของโยฮนัน์ เซบาสเตียน บาค (Johann Sebastian Bach) 

              They all sit around feeling very spiritual, with  
              their mental hands on each other’s knees,    
              discussing sex as if it were the Art of Fugue.  
               If you don’t want to be an emotional old  
               spinster, just you listen to your dad! 
               He starts eating. The silent hostility of the  
               two women has set him off on the scent,  
               and he looks quite cheerful, although the  
               occasional, thick edge of this voice belies it.  
              You know your trouble, son?  
              Too anxious to please.  
HELENA: Thank heavens somebody is! 
JIMMY: You’ll end up like on of those chocolate  
               meringues my wife is so fond of.  
               My wife- that’s the one on the tom-toms  
                Behind me. Sweet and sticky on  
 the outside, and sink your teeth in it,  
               (savouring every word) inside, all  
 white, messy and disgusting.  

            นัง่กนัเป็นวงกลม รู้สึกเหมือนมีพลงัจิต สวดมนต ์  

           วางมือไวบ้นเข่าของกนัและกนั แลว้ถกกนัเร่ือง 

            เซ็กส์อย่างจริงจงัราวกบักาํลงัวเิคราะห์เพลง ดิ  

           อาร์ต ออฟ ฟิวค์12 ของบาค ถา้ไม่อยากกลายเป็น 

           หญงิแก่ทนึทกึจิตใจอ่อนไหว ก็ตอ้งขอคาํแนะนาํ 

            จากพ่อมึงแลว้ล่ะ  

              เขาเร่ิมรับประทานอาหาร อลิสันและเฮเลนา 

             เงียบ ต่างแสร้งท าท่ารังเกียจเพ่ือหลอกจิมมี                 

            จิมมีท าท่าร่าเริงแม้น า้เสียงบางช่วงอาจไม่ได้       

            ร่าเริงเหมือนท่าทางเขากต็าม 

            ปัญหามึงคือไรรู้ไหม ไอลู้กชาย มึงคอยแต่จะเอาใจ 

             คนอ่ืน 

เฮเลนา: ขอบคุณสวรรคท่ี์มีคนแบบน้ีอยูบ่นโลก! 

จิมมี: สุดทา้ยมึงก็จะอยูใ่นสภาพท่ีไม่ต่างจากขนม 

          เมอแรงกร์สช็อกโกแลตท่ีเมียกชูอบ เมียกท่ีูทาํ เสียง 

         ปังๆอยูข่า้งหลงันัน่ ขา้งนอกหวานๆเหนียวๆ  หวาน 

-discussing sex as if it were the Art of Fugue ผูว้ิจยั
แปลว่า ถกกนัเร่ืองเซ็กส์อย่างจริงจังราวกบักาํลงั

วเิคราะห์เพลง ดิ อาร์ต ออฟ ฟิวค์ ของบาค เป็นการ
แปลแบบขยายความ โดยเพ่ิม อย่างจริงจัง เพ่ือนาํให้
ผูอ่้านเขา้ใจส่ิงท่ีจิมมีจะพดูต่อไปว่า ราวกบักาํลงั

วเิคราะห์เพลง ดิ อาร์ต ออฟ ฟิวค์ ของบาค ดนตรี
คลาสสิกเป็นศิลปะแขนงหน่ึงท่ีตอ้งอาศยัการวิเคราะห์
เพ่ือทาํความเขา้ใจความคิดของคีตกวีเช่นเดียวกบั
ภาพวาดหรืองานวรรณกรรม The Art of Fugue    คีตกวี
ชาวเยอรมนั  ผูว้ิจยัเลือกท่ีจะถ่ายเสียงช่ือเฉพาะ The Art 
of Fugue ไวเ้พราะเป็นวจันลีลาเด่นของจิมมี และจะใส่
เชิงอรรถอธิบายเผือ่ผูอ่้านท่ีไม่คุน้เคยกบัช่ือเฉพาะน้ี 
นอกจากน้ี ผูว้ิจยัเพ่ิม ของบาค เพราะบาคเป็นคีตกวีช่ือ
ดงักอ้งโลก และเป็นท่ีคุน้หูของคนไทย อีกทั้งผูอ่้านยงั
เขา้ใจสารท่ีจิมมีตอ้งการจะส่ือแลว้จากคาํท่ีผูว้ิจยัเพ่ิมว่า 
ถก...กนัอย่างจริงจัง และ ราวกบักาํลงัวเิคราะห์  ผูว้ิจยั
ใส่ช่ือของบาคไวเ้พ่ือให้ผูอ่้านทราบว่าแมจิ้มมีอยูใ่น
สถานะเป็นกรรมาชีพ แต่เขาก็รู้จกัและฟังเพลงคลาสสิก 
เพราะเขาเล่นทรัมเป็ตและชอบฟังเพลงแจ๊ส 
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               (Offering teapot sweetly to Helena.) Tea? 
HELENA: Thank you. 
   He smiles, and pours out a cup for her. 
JIMMY: That’s how you’ll end up, my boy- black  
                hearted, evil minded and vicious.  
HELENA: (taking cup.) Thank you. 
JIMMY: And those old favourties, your friends and  
               Mine: sycophantic, phlegmatic,  
 and, of course, top of the bill- pusillanimous.  
HELENA: (to Alison). Aren’t you going to have your  
                   tea? 
ALISON: Won’t be long. 
JIMMY:Thought of the title for a new song today. It’s  
               called ‚You can quit hanging round  
               my counter Mildred’ cos you’ll find my  
               position is closed‛. 
              (Turning to Alison suddenly.) Good? 
ALISON: Oh, very good.  
JIMMY: Thought you’d like it. If I can slip in a  
               riligious angle, it should be a big hit.  
               (To Helena) Don’t you think so? I was   
               thinking you might help me there. (She  

         จนติดฟันเลยล่ะ (เน้นทุกค าพูด) ไส้สีขาวเลอะเทอะ  

         น่าขยะแขยง (ส่งกาน า้ชาให้เฮเลนา) ชาไหม 

เฮเลนา: ขอบคุณ 

            จิมมียิม้ และเทน า้ชาใส่ถ้วยให้เธอ 

จิมมี: นัน่แหละส่ิงท่ีมึงจะเป็นไอห้นู ใจดาํ โหดเห้ียม 

           และร้ายกาจ 

เฮเลนา: (รับถ้วยน า้ชา) ขอบคุณ 

จิมมี: พวกเพ่ือนคนโปรดของคุณและผม เป็นพวก 

          ประจบสอพลอ เฉ่ือยชา ไร้อารมณ์  และแน่นอน มา  

          เป็นอนัดบัหน่ึง ใจปลาซิว 

เฮเลนา: (กับอลิสัน) เธอจะไม่มาด่ืมชาหรือ 

อลสัิน: อีกแป๊บนึง 

จิมมี: กคิูดช่ือเพลงใหม่ไดแ้ลว้ ช่ือ ‚มิลเดร็ด เลิกยุง่กบัฉนั 

          เสียที เพราะฉนัไม่มีท่ีว่างสาํหรับเธอ‛  (หันไปหา  

           อลิสันทันที) ดีไหม 

อลสัิน: ดีมากค่ะ 

จิมมี: นึกอยูแ่ลว้ว่าคุณตอ้งชอบ ถา้ผมแถเขา้เร่ืองศาสนา 

         ไดส้ักหน่อย รับรองว่าเด็ดแน่ (กับเฮเลนา) คุณว่างั้น 

          ไหม  ผมว่าคุณน่าจะช่วยผมไดน้ะ (เฮเลนาไม่ตอบ)  

-old spinster ผูว้ิจยัแปลว่า หญงิแก่ทนึทกึ เป็นการแปล
ให้เหมาะสมกบัวจันลีลาของจิมมีท่ีให้นํ้ าเสียงดูถูก โดย
ดูความหมายจากพจนานุกรมดงัน้ี  
Spinster (old-fashioned): an unmarried woman, 
usually one who is no longer young and seems unlikely 
to marry 
(Longman Dictionary of Contemporary English 
Updated Edition) 
ทึนทึก :  ว. จวนแก่, เรียกมะพร้าวท่ีจวนแก่ว่า มะพร้าว
ทึมทึก, เรียกสาวใหญ่ท่ียงัไม่ไดแ้ต่งงานว่า สาวทึนทึก, 
ทึมทึก ก็ว่า. (จาก พจนานกุรมฉบับราชบัณฑิตยสถาน 
พ.ศ. 2542)  
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13 เพลง Empty Bed Blues ขบัร้องโดย Bessie Smith 

               doesn’t reply) It might help you if I  
                recite the lyrics. Let’s see now, it’s  
 something like this: 
  I’m so tired of necking, 
  of pecking, home wrecking, 
   of empty bed blues- 
  just pass me the booze. 
  I’m tired of being hetero 
  Rather ride on the metero  
  Just pass me the booze. 
  This perpetual whoring 
  Gets quite dull and boring 
  So avoid that old python coil 
  And pass me the celibate oil. 
  You can quit etc. 
    No? 
CLIFF: Very good, boyo. 
 

          เด๋ียวผมท่องเน้ือให้ฟัง คุณอาจจะนึกอะไรออกบา้ง  

           มาดูกนั ประมาณว่า 

                   กเูบ่ือฉิบกบัการจูบแลกลิน้ 

                   เบ่ือจูจุ๊บกุ๊กกิก๊เบ่ือมอืทีส่าม 

                   ไอพ้วกทาํบ้านแตกเพราะตณัหากาม 

                   สุดทา้ยต้องนอนอ้างว้างเหมอืนเพลงเอม็พ์ต ี 

                   เบ๊ด บลูส์13 

                   ส่งเหลา้มาซิ 

                   บางทกีูอาจคัว่ชายบ้างใครจะรู้ 

                   เพราะเบื่อผู้หญงิทีเ่ห็นอยู่ 

                   สู้เดินเล่นตามถนนจะดีกว่า 

                   พอนอนกบัคุณตวัอยูบ่่อยๆ  

                   ความซู่ซ่ากลบัหายจอ้ยเซ็งยิง่กว่า 

                   อยา่ยอมให้หล่อนกอดรัดจนเป็นบา้ 

                   ส่งนํ้ ามนัสงวนพรหมจรรยม์า แลว้มึงไป 

              เพราะไหม 

- ผูว้ิจยัแปลเน้ือเพลงโดยใชฉ้นัทลกัษณ์ของกลอน
สุภาพท่ีไม่เคร่งครัดนกั เน่ืองจากจิมมีไม่ไดมี้
จุดประสงคท่ี์จะแต่งเพลงให้ไพเราะ แต่เนน้เน้ือหาท่ี
แสดงอารมณ์เบ่ือหน่ายและการใชค้  าท่ีไม่สุภาพและเป็น
ค าท่ีมีสีสัน ผูว้ิจยัเลือกใชก้ลอนสุภาพเพราะเป็นรูปแบบ
ท่ีคนไทยคุน้หูมากท่ีสุดและเป็นรูปแบบพ้ืนๆเรียบง่าย  

 
-  necking ผูว้ิจยัแปลว่า จูบแลกลิน้ โดยดูความหมาย
จากพจนานุกรมดงัน้ี  
Neck2 (informal) : if two people are necking, they kiss 
for a long time in a sexual way  ผูว้ิจยัแปลว่า จูบแลก
ลิน้ เพราะส่ือถึงการจูบอยา่งลึกซ้ึงและเป็นภาษาท่ีไม่
สุภาพ  
Pecking ผูว้ิจยัแปลว่า จูจุ๊บกุ๊กกิก๊ โดยดูความหมายจาก
พจนานุกรมดงัน้ี  
Peck2: to kiss someone quickly and lightly 
(Longman Dictionary of Contemporary English 
Updated Edition)   ผูว้ิจยัแปลว่า จูจุ๊บกุ๊กกิก๊ เพ่ือส่ือถึง
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คลฟิ: ดีมาก เพ่ือน 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

การจูบแบบน่ารักๆ  
home wrecking ผูว้ิจยัแปลว่า มอืทีส่าม ไอ้พวกทาํบ้าน
แตกเพราะตณัหากาม โดยดูความหมายจากแหล่งอา้งอิง
ดงัน้ี 
Homewrecker : The term homewrecker refers to a 
person who has sexual relations with someone in a 
domestic partnership, resulting in the infidelity of the 
partnered person and the potential dissolution of their 
partnership 
(http://en.wikipedia.org/wiki/Homewrecker) 
และ A person who sleeps with/has a relationship with 
a married man/woman, even tho they know that person 
is married. (http://www.urbandictionary.com) ผูว้ิจยั
เลือกแปลแบบขยายความ ทั้งคาํว่า มอืทีส่าม และ ทาํ
บ้านแตกเพราะตณัหากาม เพ่ือส่ือความหมายของคาํว่า 
Home-wrecking ให้ครบ นอกจากน้ีคาํขยายเพ่ิมเติมน้ียงั
นาํไปใชก้บัการแปล Empty Bed Blues ท่ีผูว้ิจยัเลือกการ
ถ่ายเสียงเพราะเป็นช่ือเฉพาะของเพลง ขบัร้องโดย     

เบสซ่ี สมิธ  (Bessie Smith)  แต่ผูว้ิจยัแปลเพ่ิมเติมโดย
สรุปความจากเน้ือเพลงทั้งหมดว่า มีมอืทีส่าม มา ทาํ
บ้านแตกเพราะตณัหากาม สุดทา้ย  ต้องนอนอ้างว้าง
เหมอืนเพลงเอม็พ์ต ีเบ๊ด บลูส์ ผูว้ิจยัจะใส่เชิงอรรถช่ือ

http://en.wikipedia.org/wiki/Homewrecker
http://www.urbandictionary.com/
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เพลงภาษาองักฤษไวด้ว้ย ผูว้ิจยัเลือกใชค้าํว่า มือท่ีสาม
และบา้นแตก ท่ีเป็นภาษาท่ีใชม้ากในหมู่ส่ือมวลชนใน
ยคุปัจจุบนัเพ่ือทาํให้เกิดความร่วมสมยัและให้ผูอ่้าน
คุน้เคยกบัภาษาท่ีใช ้ ผูว้ิจยัเลือกท่ีจะไม่ตดัช่ือเฉพาะ
ออกเพราะเป็นวจันลีลาท่ีโดดเด่นของจิมมี สาเหตุท่ี
ผูว้ิจยัไม่แปลช่ือเพลงเหมือนท่ีผูว้ิจยัแปลช่ือเพลง 
Onward Christian Soldiers ว่า ร้องเพลง “ทหารของ   
พระคริสต์ จงเดินหน้า” เพราะช่ือเพลงท่ีแปลนั้นส่ือ
ความหมายสาํคญัในบริบทนั้นตามท่ีผูว้ิจยัอธิบายไป
ขา้งตน้ ส่วนเพลง Empty Bed Blues นั้นไม่เหมาะสมท่ี
จะแปลเป็นไทย เพราะผูอ่้านปลายทางอาจไม่ทราบว่า
ตน้ฉบบักล่าวถึงเพลงอะไร อีกทั้งผูว้ิจยัแปลขยายความ
เพ่ือส่ือความหมายท่ีสาํคญัของเพลงน้ีแลว้ ผูว้ิจยัจึงเลือก
วิธีการถ่ายเสียง 
I’m tired of being hetero ผูว้ิจยัแปลว่า  บางทกีูอาจคัว่
ชายบ้างใครจะรู้   Hetero ในท่ีน้ีจิมมีหมายถึง  
Heterosexual  : sexually attracted to people of the 
opposite sex  
 (Longman Dictionary of Contemporary English 
Updated Edition) ผูอ่้านทราบจากสถานการณ์ก่อนหนา้
แลว้ว่าจิมมีเคยพดูว่าเขาช่ืนชมกลุ่มรักร่วมเพศ เพราะคน
กลุ่มน้ีมีไฟในตวัเองและมีความกลา้ท่ีจะยนืหยดัในส่ิงท่ี
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ตวัเองคิด ผูว้ิจยัจึงแปลว่า บางทกีูอาจคัว่ชายบ้างใครจะรู้ 
โดยส่ือความหมายว่าจิมมีเบ่ือท่ีจะเป็นผูช้ายท่ีรักเพศ
ตรงขา้ม คือเพศหญิง การแปลว่า คัว่ชาย เป็นการใชว้จัน
ลีลาท่ีเหมาะสมกบัวจันลีลาของจิมมี นอกจากน้ีผูว้ิจยัยงั
อธิบายเพ่ิมเติมว่า เพราะเบื่อผู้หญงิทีเ่ห็นอยู่  ผูอ่้านจะ
ไดเ้ขา้ใจมากยิง่ข้ึนว่าจิมมีตอ้งการกระทบกระทัง่ถึง   
อลิสัน ซ่ึงเป็นเป้าหมายในการโจมตีของเขาตลอดทั้งบท
ละคร   
metero ผูว้ิจยัแปลว่า สู้เดินเล่นตามถนนจะดีกว่า คาํว่า
metero คือ metro หรือ รถไฟใตดิ้นโดยสังเกตจากคาํว่า 
ride ผูว้ิจยัไม่แปลตรงตวัว่ารถไฟใตดิ้นแต่แปลให้
เหมาะสมกบัผูอ่้านปลายทาง เพราะในพ.ศ. 2499 คน
ไทยยงัไม่มีรถไฟใตดิ้น การเดินทางส่วนใหญ่ใชถ้นน 
ดงันั้นคนไทยจะคุน้เคยกบัวลี ไปเดินเล่น มากกว่าท่ีจะ
นัง่รถไฟ    ใตดิ้นเล่น   
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14 ดนัเต (Durante degli Alighieri, 1265–1321) มหากวชีาวอิตาเลียน ที่มีช่ือเสียงระดบัโลก เขาประพนัธ์ผลงานที่มีคุณค่าและไพเราะ ช่ือ The Divina Commedia ที่เก่ียวกบัคาํสอนในศาสนาเร่ืองวญิญาณของ

มนุษยท์ี่เก่ียวขอ้งกบัความตาย การไดรั้บโทษทณัฑเ์พื่อลา้งบาป และการขึ้นสวรรค ์

15 เอเลยีต (Thomas Stearns Eliot หรือ T.S. Eliot,– 1965) กว ีนกัเขียนบทละครและนกัวจิารณ์ชาวอเมริกนัแต่ยา้ยถิ่นฐานมาอยู่ท่ีประเทศองักฤษ ผลงานท่ีมีช่ือเสียงของเขาคือ The Love Song of J. Alfred 

Prufrock ซ่ึงเป็นบทกวท่ีีเป็นบทพูดเด่ียวเชิงละคร (Dramatic Monologue) และใชว้ธีิการเขยีนแบบ ‚กระแสสาํนึก‛ (Stream of Consciousness) 

JIMMY:Oh, yes, and I know what I meant to tell you-  
                I wrote a poem while I was at the market  
                yesterday. If you’re interested, which you  
                obviously are. (To Helena.) It should appeal  
                to you, in  particular. It’s soaked in the  
               theology of  Dante, with a good slosh of  
               Eliot as well.  It starts off  ‚There are no dry  
               cleaners in  Cambodia!‛ 
CLIFF: What do you call it? 
JIMMY: ‚The Cess Pool‛. Myself being a stone  
                 dropped in it, you see- 
CLIFF: You should be dropped in it, all right.  
HELENA: (to Jimmy). Why do you try so hard to be  
                  unpleasant? 
                  He turns very deliberately, delighted that  

จิมมี: แน่นอน กนึูกออกละว่าจะพดูไรกบัมึง กแูต่งกลอน 

         ไดบ้ทหน่ึงตอนอยูต่ลาดเม่ือวานน้ี ถา้อยากฟัง ซ่ึงมึง  

          อยากแน่ๆ (กับเฮเลนา) โดยเฉพาะคุณ คุณตอ้งชอบ 

          เพราะมนัเป่ียมไปดว้ยความรู้ชั้นสูงอยา่งเร่ือง         

          เทววิทยาของดันเต14 และใชค้าํพดูรัวๆแบบเอเลยีต15  

         ข้ึนตน้ว่า “ท่ีเขมรไม่มีร้านซกัแห้ง” 

คลฟิ: ตั้งช่ือว่าอะไร 

จิมมี: “บ่อเกรอะ” กเูป็นกอ้นหินถูกท้ิงลงไปในนั้น เห็น 

         ไหมว่า – 

คลฟิ: น่าจะถูกท้ิงลงไปจริงๆ 

เฮเลนา: (กับจิมมี)ทาํไมคุณตอ้งพยายามอยา่งมากเพ่ือทาํ 

           ตวัน่ารังเกียจดว้ย 

            เขาบรรจงหันมาช้าๆ ดีใจท่ีเธอจะตกเป็นเหยื่อ  

- Dante ผูว้ิจยัถ่ายเสียงว่า ดันเต และ Eliot ผูว้ิจยัถ่าย
เสียงว่า เอเลยีต  โดยผูว้ิจยัจะใส่เชิงอรรถเพ่ือให้ขอ้มลู
เก่ียวกบัดนัเตและเอเลียตเพ่ิมเติม ผูอ่้านจะไดรั้บสาร
เช่นเดียวกบัผูอ่้านตน้ฉบบัว่าจิมมีพดูถึงดนัเตเพราะ
ตอ้งการประชดประชนัจากคาํว่า เทววทิยา อยูแ่ลว้ จึง
ไม่ตอ้งใชก้ารแปลแบบขยายความดนัเต และจากคาํว่า 
พูดรัวๆ  ผูอ่้านปลายทางจะทราบว่า จิมมีตั้งใจพดูถึง    
เอเลียตในแง่ว่าบทกวีของเขาอ่านเขา้ใจยาก ตอ้งใช้
ความรู้ขั้นสูง ซ่ึงเป็นการประชดประชนั  
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                  she should rise to the bait so  soon- he’s  
                  scarcely in his stride yet.  
JIMMY: What’s that? 
HELENA: Do you have to be so offensive? 
JIMMY: You mean now? You think I’m being  
                offensive? You under-estimate me.               
                (Turning to Alison.) Doesn’t she? 
HELENA: I think you’re a very tiresome young man. 
                 A slight pause as his delight catches up with  
                him. He roars with laughter.  
JIMMY: Oh dear, oh dear! My wife’s friend! Pass  
               Lady Bracknell the cucumber sandwiches,  
               will you? 
           
 
 
 
 
 
 
 
 

            ของเขาแล้ว แต่น่ียงัไม่ได้คร่ึงของความสามารถ 

           ในการระรานคนอ่ืนของเขา 

จิมมี: อะไรนะ 

เฮเลนา: ทาํไมตอ้งด่าโน่นด่าน่ีไปหมด 

จิมมี:  คุณหมายถึงตอนน้ีหรือ ตอนน้ีน่ะหรือท่ีว่าด่า 

          ไปเสียทุกอยา่ง คุณประเมินค่าผมตํ่าไปหน่อยแลว้ 

          (หันไปหาอลิสัน) ใช่ไหม 

เฮเลนา: ฉนัว่าคุณเป็นชายหนุ่มท่ีน่าเบ่ือและน่ารําคาญ มาก 

            ห้องเงียบ พร้อมกันน้ันความพอใจเร่ิมแผ่ซ่านไป 

            ท่ัวตัวเขา  เขาค ารามเสียงหัวเราะออกมา  

จิมมี: โอโ้ห โอโ้ห! เพ่ือนเมียกน่ีู! ช่วยส่งแซนวชิไส้ 

          แตงกวาบางๆทีพ่วกผู้ดีแม่งชอบแดกกนัให้เลดี ้ 

            แบร็กเนลล์ท ีอคุีณหญงิคอตั้ง จอมเจ้าเล่ห์ 

             

 

 

 

 

 

- the cucumber sandwiches ผูว้ิจยัแปลว่า  แซนวชิไส้ 
แตงกวาบางๆทีพ่วกผู้ดแีม่งชอบแดกกนั เป็นการแปล
แบบขยายความ แซนวิชไส้แตงกวาฝานบางๆเป็น
สัญลกัษณ์ของความเป็นผูดี้องักฤษในสมยัวิกตอเรีย  
เน่ืองจากเป็นของว่างไวรั้บประทานเล่นคู่กบัการจิบนํ้า
ชายามบ่าย ซ่ึงไม่ทาํให้อ่ิมและไม่มีสารอาหารเพียง
พอท่ีจะรับประทานเป็นอาหารหลกั สาํหรับคนชนชั้น
กรรมาชีพเช่นจิมมีนั้นจะเลือกรับประทานแซนวิชท่ีช้ิน
ใหญ่และมีส่วนประกอบของเน้ือ เพราะให้พลงังาน
มากกว่า  ผูว้ิจยัขยายความโดยใชค้าํหยาบว่า ทีพ่วกผู้ดี
แม่งชอบแดกกนั เพ่ือแสดงว่าจิมมีรังเกียจคนชนชั้นสูง 
 
-Lady Bracknell ผูว้ิจยัแปลว่า เลดี ้แบร็กเนลล์ อี
คุณหญงิคอตั้ง จอมเจ้าเล่ห์ เป็นการแปลแปลขยายความ 
เพราะผูอ่้านปลายทางอาจจะไม่คุน้กบัช่ือ เลด้ี แบร็ก
เนลลท่ี์ผูอ่้านตน้ฉบบัรู้จกักนัดี เลด้ี แบร็กเนลลเ์ป็นตวั
ละครในบทละครเร่ือง The Importance of Being 
Earnest โดย     ออสการ์ ไวลด ์(Oscar Wilde) มี
ลกัษณะนิสัยท่ีโดดเด่นคือ เป็นผูดี้ ชอบคนรวยและชอบ
ดูถูกคนชั้นตํ่ากว่า เจา้เล่ห์ ชอบวางแผน ไวลดเ์ขียนตวั
ละครน้ีเพ่ือเสียดสีคนท่ีช่ืนชมและยดึติดกบั
ยศฐาบรรดาศกัด์ิในสังคม ผูว้ิจยัเลือกลกัษณะเด่นของ
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                He returns to his meal, but his curiosity  
                about Alison’s preparations at the mirror  
                won’t be denied any longer. He turns round  
               casually, and speaks to her.  
               Going out? 
ALISON: That’s right. 
JIMMY: On a Sunday evening in this town?  
               Where on earth are you going? 
ALISON: (rising). I’m going out with Helena. 
JIMMY: That’s not a direction- that’s an affliction. 
                She crosses to the table, and sits down C.  
                He leans forward, and addresses her again.  
               I didn’t ask you what was the matter with    
               you. I asked you where you were doing.  
HELENA: (steadily). She’s going to church. 
 He has been prepared for some plot, but  
                  He is as genuinely surprised by this    
 as Cliff was a few minutes earlier.  
JIMMY:  You’re doing what? 
   Slience. 
 
 

           เขากลับไปรับประทานอาหารต่อ แต่ไม่สามารถ 

           เกบ็ความสงสัยท่ีอลิสันก าลังแต่งตัวอยู่หน้ากระจก 

           ต่อไปได้แล้ว เขาหันไป ท าท่าสบายๆ และพูดกับ 

           เธอว่า  

           จะออกไปขา้งนอกหรือ 

อลสัิน: ใช่ค่ะ 

จิมมี: วนัอาทิตยเ์ยน็ในเมืองน้ีเน่ียนะ ไปไหนมทิราบ 

อลสัิน: (ลุกขึน้) ฉนัจะออกไปขา้งนอกกบัเฮเลนา 

จิมมี: นัน่ไม่ใช่สถานท่ี นัน่มนัเร่ืองน่าเจ็บปวดต่างหาก 

          เธอเดินข้ามมาท่ีโต๊ะ นั่งลงตรงกลางเวที  โน้มตัวมา 

          ข้างหน้าพูดกับเธออีกคร้ัง  

           ผมไม่ไดถ้ามว่าคุณเป็นอะไร แต่ถามว่าคุณจะไป 

          ไหน 

เฮเลนา: (น่ิง) เธอจะไปโบสถ ์

           เขาเตรียมแผนโจมตีเร่ืองอ่ืนไว้ล่วงหน้าแล้ว แต่ 

           เร่ืองนีท้ าให้เขาประหลาดใจมาก เช่นเดียวกับคลิฟ 

         ไม่ก่ีนาทีก่อนหน้านี ้

จิมมี: ไปไหนนะ  

           เงียบ 

เลด้ี แบร็กเนลลท่ี์จิมมีพดูถึงเฮเลนาคือการท่ีเธอแสดง
ตนว่าเป็นคนรวย อยูใ่นสถานะคนชนชั้นสูงและมี
แผนการให้อลิสันกลบัไปใชชี้วิตอยูใ่นสังคมเดียวกบั
เธออีกคร้ังเหมือนก่อนแต่งงาน ผูว้ิจยัเลือกท่ีจะไม่ใส่
เชิงอรรถเพราะเป็นการขยายความทา้ยประโยคและไม่
ทาํให้ประโยคในภาษาไทยแปลกแปร่ง อีกทั้งยงัส่ือ
นํ้ าเสียงวิพากษว์ิจารณ์ตวัละครน้ีและเฮเลนาตาม      
วจันลีลาท่ีจิมมีชอบใชด้ว้ย 
 
-Where on earth are you going?  ผูว้ิจยัแปลว่า ไป
ไหนมิทราบ เป็นการแปลให้เหมาะสมกบัวจันลีลาของ  
จิมมีท่ีชอบใชน้ํ้ าเสียงประชดประชนั จิมมีชอบประชด
ว่า อลิสันและเฮเลนาเป็นผูดี้ เขาจึงมกัพดูจาดว้ยคาํ
ไพเราะแต่แฝงไปดว้ยความประชดประชนั  
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 Have you gone out of your mind or  
                   something? (To Helena.)  You’re  
                   determined to win her, aren’t you? So, it’s  
                   come to this now!  How feeble can you  
                  get? (His rage mounting within.)  
                  When I think of what I did, what I endured,  
                  to get you out- 
ALISON: (recognizing an onslaught on the way, starts  
                 to panic). 
                 Oh yes, we all know what you did for me!  
                You rescued me from the wicked clutches of  
                my family, and all my friends! I’d still be  
                 rotting away at home, if you hadn’t ridden  
                up on your charger,and carried me off! 

The wild note in her voice has re-assured 
him. His anger cools and hardens.  
His voice is quite calm when he speaks.  

JIMMY: The funny thing is, you know, I really did  
                have to ride up on a white charger-off    
                white, really. Mummy locked her up in their    
                eight bedrooms castle, didn’t she? 
                There is no limit to what the middle-aged  

          คุณเป็นบา้ไปแลว้หรือ  (กับเฮเลนา) คุณตั้งใจจะดึง   

          อลิสันไปเป็นพวกใช่ไหม ในทีสุ่ดกเ็ผยธาตุแท้ 

           ออกมา!  ทาํไมหล่อนถึงปัญญาอ่อนขนาดน้ีนะ  

            (โทสะก าลังเข้าครอบง าเขา)  

            ทุกคร้ังท่ีฉันนึกถึงส่ิงท่ีฉนัทาํ ท่ีฉนัตอ้งอดทนอด 

            กลั้นเพ่ือเอาหล่อนออกมาจาก - 

อลสัิน: (รับรู้ได้ว่าจิมมีเร่ิมโจมตีแล้ว เร่ิมหวาดกลัว) 

           ใช่ ทุกคนรู้ว่าคุณทาํอะไรเพ่ือฉนั!  คุณช่วยชีวิตฉนั   

          ใหอ้อกมาจากอกแม่และครอบครัวอนัร้ายกาจ   

          รวมถึงเพ่ือนทั้งหมดของฉนัดว้ย ฉนัคงจะเน่าตายท่ี 

          บา้นนัน่ ถา้คุณไม่เป็นเจา้ชายข่ีมา้ขาวพาตวัฉนั 

          ออกมา!  

           น า้เสียงโกรธกร้าวของเธอท าให้เขายิ่งอยากพูดต่อ  

           เขาอารมณ์เยน็ลงแต่หนักแน่นขึน้และพูดต่อด้วย 

          น า้เสียงสงบ 

จิมมี: ท่ีน่าขาํคืออะไรรู้ไหม ผมตอ้งข่ีมา้ขาว ความจริง 

        แลว้มา้มนัสีออกขาวหม่นๆน่ะ หม่อมแม่ขงัหล่อนไว ้

        ในปราสาทหรูแปดห้องนอนใช่ไหม หม่อมแม่วยั 

         กลางคนสามารถทาํไดทุ้กอยา่งท่ีขวางหนา้ อยา่งกบั 

 -So, it’s come to this now! ผูว้ิจยัแปลว่า ในทีสุ่ดกเ็ผย
ธาตุแท้ออกมา!  เป็นการแปลแบบตีความโดยใช ้     
วจันลีลาท่ีเหมาะสมกบัจิมมี ขา้งตน้จิมมีกล่าวว่าเฮเลนา
เป็นเลด้ี แบร็คเนลล ์ท่ีมีลกัษณะนิสัยเป็นคนไม่จริงใจ 
ชอบเสแสร้ง ดงันั้นเม่ือเฮเลนาเขา้มาพกัอยูใ่นบา้น จิมมี
เลยคิดว่าเธอไม่ไดม้าดว้ยความหวงัดี แต่ตั้งใจมาชกัจูง
ให้อลิสันกลบัไปอยูใ่นสังคมเดิมกบัเธอ ซ่ึงคือสังคม
ของคนรวย ผูดี้ ท่ีใชชี้วิตสบาย  

 
- ผูว้ิจยัใชส้รรพนามบุรุษท่ีหน่ึงว่า ฉัน แทนจิมมี และ   
สรรพนามบุรุษท่ีสองว่า หล่อน แทนอลิสัน เน่ืองจาก  
จิมมีกาํลงัโกรธมากและโวยวายใส่อลิสัน ในบริบท
เช่นน้ี ผูว้ิจยัจะใชส้รรพนาม ฉนั และ หล่อน ตามท่ี
อธิบายไปขา้งตน้ 
 
- feeble ผูว้ิจยัแปลว่า ปัญญาอ่อน เป็นการแปลแบบ
ตีความ จากบริบทท่ีจิมมีกาํลงัต่อว่าอลิสันว่าเธอเป็นคน
ไม่มีความคิด ใครชกัจูงไปทางไหนเธอก็ยอมไปตาม คาํ
ว่า feeble ในบริบทน้ีจึงน่าจะหมายความว่า feeble of 
the mind ผูว้ิจยัจึงแปลให้เหมาะสมกบัวจันลีลาของจิมมี
ว่า ปัญญาอ่อน  
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16 ยุดแห่งอศัวนิ หรือ The Age of Chivalry หมายถึง สมยัยุคกลางทีมี่นักรบ อศัวนิผูซ่ึ้งรักษากฎระเบียบในการเป็นสุภาพบุรุษและคอยปกป้องผูท้ี่อ่อนแอกวา่ อีกทั้งยงัขึ้นตรงและซ่ือสัตยต์่อกษตัริย ์     พระเจา้

และศาสนาเป็นอย่างมาก 

                mummy will do in the holy crusade against  
                ruffians like me. Mummy and I took one  
                quick at each other, and, from then on,  
                the age of chivalry was dead. I knew that,  
                to protect her innocent young, she wouldn’t  
                hesitate to cheat, lie, bully and blackmail.  
                Threatened with me, a young man without  
                money, background or even looks,  
                she’d bellow like a rhinoceros in labour 
                - enough to make every male rhino for miles  
               turn white, and pledge himself to celibacy. 
                 But even I under- estimated her strength. 
               Mummy may look over-fed and a bit flabby   
                 on the outside, but don’t let that well-bred 
                  guzzler for you. Underneath all that,  
                 she’s armour plated— 
                 He cluthes wildly for something to shock  

         กาํลงัต่อสู้อย่างดุเดอืดในสงครามครูเสดเพ่ือกนัไอ ้

         อสูรกุ๊ยอยา่งผมออกไป แค่เพียงหม่อมแม่กบัผม 

        สบตากนัชัว่ครู่ จากนั้นเป็นตน้มา ยุคแห่งอศัวนิ16 

         กส้ิ็นสลายไป ผมรู้ดี เพ่ือปกป้องลูกสาววยัใส 

        บริสุทธ์ิ หล่อนคงไม่ลงัเลท่ีจะเล่นไม่ซ่ือ ตอหลด 

       ตอแหล ขู่ทาํร้ายและหกัหลงั  หล่อนข่มขู่ผม ชายหนุ่ม 

       ผูไ้ม่มีเงินสักกะแดง ไม่มหัีวนอนปลายตนีแถมหนา้ตา 

       ไม่ดีอีก หล่อนคงร้องอยา่งกบัแรดเบ่งลูก ดงัพอท่ีจะ 

       ให้แรดตวัผูฟ้ากนน้กลวัจนตวัซีด จนปฏิญาณตนขอ 

       ไม่ผสมพนัธุ์อีกเลยตลอดชีวิต แต่ถึงอยา่งนั้นก็เถอะ  

        ผมประเมินพละกาํลงัหม่อมแม่ตํ่าไป ภายนอกหม่อม 

       แม่อาจจะดูตวัตนั เน้ือเผละๆหยอ่นๆ แต่อยา่ให้อ ี

        คุณหญงิจอมสวาปามน่ีหลอกคุณนะ ภายใตทุ้กอยา่ง 

          นั้นหล่อนมีเกราะป้องกนัหุ้มอยู-่- 

           เขาท าท่าคว้าอากาศเพ่ือให้เฮเลนาตกใจ  

- ผูว้ิจยัใชส้รรพนามบุรุษท่ีหน่ึงว่า ผม แทนจิมมี แทนคาํ
ว่า ก ูเพราะในบทพดูน้ี จิมมีตั้งใจพดูให้อลิสันและ
เฮเลนาฟังมากกว่าคลิฟ  
 

 -Mummy ผูว้ิจยัแปลว่า หม่อมแม่ เป็นการแปลให้
เหมาะสมกบัวจันลีลาของจิมมี เพ่ือแสดงความประชด
ประชนัว่าแม่ของอลิสันเป็นผูดี้ มียศฐาบรรดาศกัด์ิ 
 
- in the holy crusade ผูว้ิจยัแปลว่า อย่างกบักาํลงัต่อสู้
อย่างดุเดือดในสงครามครูเสด เป็นการแปลแบบขยาย
ความ  โดยเพ่ิม  อย่างกบักาํลงัต่อสู้อย่างดุเดือด เพ่ือส่ือ
ว่าสงครามครูเสดเป็นสงครามคร้ังใหญ่ เหมือนท่ีจิมมี
ตอ้งการจะส่ือว่ามารดาของอลิสันต่อสูอ้ยา่งหนกัเพ่ือ
ขวางการแต่งงานของเขา ผูว้ิจยัไม่ไดแ้ปลเพ่ิมว่า
สงครามครูเสดคือสงครามศาสนา เพราะไม่ใช่ใจความ
หลกัท่ีจิมมีตอ้งการส่ือ แต่ใจความหลกัอยูท่ี่ความ
รุนแรงและความยิง่ใหญ่ของสงคราม 
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                  Helena with.  
                  
 
                  
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

-the age of chivalry ผูว้ิจยัแปลว่า ยุคแห่งอศัวนิ และใส่
เชิงอรรถไวอ้ธิบายว่า ยคุแห่งอศัวินหมายถึงยคุกลางท่ีมี
นกัรบหรืออศัวิน ผูว้ิจยัไม่แปลขยายความในบริบทน้ี
เพราะจะทาํให้บทสนทนายดืเยื้อ  

 
-background ผูว้ิจยัแปลว่า ไม่มหัีวนอนปลายตนี เป็น
การแปลให้เหมาะสมกบัวจันลีลาของจิมมี โดยใชค้าํไม่
สุภาพ แทนการแปลว่า ไม่มีหัวนอนปลายเทา้  
 
-rhinoceros in labour ผูว้ิจยัแปลว่า แรดเบ่งลูก เป็น
การแปลให้เหมาะสมกบัวจันลีลาของจิมมี ผูว้ิจยัเลือกท่ี
จะแปลว่า แรด ตามตน้ฉบบั เพราะผูอ่้านปลายทาง
สามารถนึกภาพตวัแรดเหมือนผูอ่้านตน้ฉบบัว่าแรดมี
รูปร่างน่าเกลียด อว้นเทอะทะ และชอบพุ่งเขา้ชน
สะเปะสะปะซ่ึงเป็นส่ิงท่ีจิมมีตอ้งการจะส่ือเม่ือ
เปรียบเทียบมารดาของ   อลิสันกบัตวัแรด แมใ้น
ภาษาไทยคาํว่า แรด ส่ือถึงความ     ดดัจริตและผูห้ญิงท่ี
ชอบย ัว่ผูช้าย จิมมีไม่ไดส่ื้อว่ามารดาของอลิสันชอบย ัว่
ผูช้าย แต่บริบทต่อมาจิมมีกล่าวถึง แรดตวัผูท่ี้ไม่อยาก
ผสมพนัธุ์ ดว้ยบริบทท่ีเช่ือมโยงกนัและความหมาย
โดยนยัของคาํว่า แรด ผูว้ิจยัจึงเลือกใชค้าํว่า แรด เหมือน
ตน้ฉบบั  
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                  She’s as rough as a night in a Bombay  
                  brothel, and as tough as a matelot’s arm. 
                  She’s probably in that bloody cistern,  
                  Taking down every word we say. (Kicks  
                  cistern.) Can you ’ear me, mother.    
                  (Sits on it, beats like bongo drums.) 
                 Just about get her in there. Let me give you  
                  an example of this lady’s tactics. You may  
                  have noticed that I happened to  wear my  
                  hair rather long. Now, if my wife is honest,  
                 or concerned enough to explain, she could  

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

           หล่อนกร้านโลกเหมือนซ่องท่ีเมืองบอมเบยต์อน  

           กลางคืนและอึดพอๆกบัแขนบึกบึนของทหารเรือ  

           หล่อนอาจจะฝังตวัอยูใ่นโถนํ้าน่ี แอบจดทุกอยา่งท่ี 

           เราพดูไวเ้ป็นหลกัฐาน (ใช้เท้าเข่ียถังน า้) ไดย้นิไหม  

           อหีม่อมแม่ (นั่งลงบนถังน า้ ท าท่าเหมือนก าลังตี 

          กลองให้จังหวะ) ยดัหล่อนไวใ้นน้ี เด๋ียวผมจะ 

           ยกตวัอยา่งกลยทุธ์ของสตรีนางน้ีให้ฟัง พวกคุณๆ  

           อาจสังเกตว่าผมบงัเอิญไวผ้มค่อนขา้งยาว เอาล่ะ ถา้ 

           คุณภรรยาของกระผมกลา้พอท่ีจะบอกความจริงได ้

-well-bred guzzler ผูว้ิจยัแปลว่า อคุีณหญงิจอม      
สวาปาม เป็นการแปลแบบขยายความและเป็นการแปล
ให้เหมาะสมกบัวจันลีลาของจิมมี  ผูว้ิจยัตีความ well-
bred ว่า อคุีณหญงิ และ แปล Guzzler ว่า จอมสวาปาม 
ซ่ึงเป็นคาํไม่สุภาพ โดยดูความหมายจากพจนานุกรม
ดงัน้ี  
Guzzle (informal) : to eat or drink a lot of something, 
eagerly and quickly - usually showing disapproval 
(Longman Dictionary of Contemporary English 
Updated Edition)   
 

- matelot’s arm ผูว้ิจยัแปลว่า แขนบึกบึนของทหารเรือ 
เป็นการแปลแบบขยายความ ให้ผูอ่้านนึกภาพลกัษณะ
แขนของทหารเรือชดัเจนมากข้ึน 

 
- mother  ผูว้ิจยัแปลว่า อหีม่อมแม่  เป็นการแปลให้
เหมาะสมกบัวจันลีลาของจิมมี ผูว้ิจยัเพ่ิมคาํว่า อ ีเพ่ือ
แสดงอารมณ์ว่าจิมมีไม่ไดเ้คารพมารดาของอลิสันเลย 
และการเรียกว่า หม่อมแม่ ก็ไม่ไดส่ื้อถึงคาํสุภาพหรือ
ความเคารพ แต่เป็นการประชดประชนัท่ีมารดาของ   
อลิสันยดึติดกบัความเป็นคนชนชั้นสูง 
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                 tell you that this is not due to any dark,  
                 unnatural instincts I possess, but because  
                 (a) I can usually think of better things than a  
                  haircut to spend two bob on, and (b) I  
                  prefer long hair. But that obvious, innocent  
                  explanation didn’t appeal to Mummy at all.  
              So she hires detectives to  watch me, to see if  
              she can’t somehow get  me into the News of  
              the World. All so that I shan’t carry off her  
             daughter on that poor old charger of mine, all  
             tricked out and caparisoned in discredited  
             passions and ideals! The old grey mare that  
             actually once led the charge against the old  
            order-well, she certainly ain’t what she used to  
             be.  It was all she could do to carry me, but   
              your weight (to Alison) was too much for her.  
              She just dropped dead on the way.  
CLIFF:   (quietly). Don’t brawl, boyo.  It won’t do any  
                good. 
JIMMY: Why don’t we brawl? It’s the only thing left  
               I’m any good at.  
CLIFF:   Jimmy, boy- 

          ว่ามนัไม่ใช่สัญชาตญาณอนัช่ัวร้าย หรือการฝืน 

           ธรรมชาติของกระผม แต่เป็นเพราะหน่ึง ผม 

           สามารถนาํเงินไปทาํอะไรให้สร้างสรรคม์ากกวา่ 

           เป็นค่าตดัผมและสอง ผมชอบไวผ้มยาวมากกว่า  

           แต่คาํอธิบายซ่ือๆ ชดัเจนแจ่มแจง้อยา่งน้ี ไม่ทาํ 

           ให้หม่อมแม่ประทบัใจเลย คุณท่านเลยจา้งนกัสืบ 

            ให้จบัตาดูผมเพ่ือดูว่าจะสามารถจบัผมไปอยู ่

            บนข่าวหนา้หน่ึงไดห้รือไม่ คุณท่านทาํทุกอยา่ง 

           เพ่ือกนัไม่ให้ผมฉุดลูกสาวข้ึนข่ีม้าขาวแก่ๆตวั          

          เห่ียวๆท่ีถูกประดับประดาสร้างภาพให้เข้ากบัความ 

           หลงใหลและอุดมคตเิส่ือมๆตามยุคฮีโร่ คร้ังหน่ึงอ ี

           ม้าแก่หัวหงอกเคยพยายามอยา่งยิง่ยวดเพ่ือทาํตวัขดั 

           ต่อระเบียบทางสังคมแบบเก่า อืม...หล่อนเปล่ียนไป 

           แลว้จริงๆ หล่อนรวมพลงัทั้งหมดแยกผมแต่คุณดนั 

           หนกัเกินไป(กับอลิสัน) หม่อมแม่เลยหัวใจวายตาย 

           ระหวา่งทาง  

คลฟิ: (พูดเบาๆ) อยา่หาเร่ืองทะเลาะน่าเพ่ือน ไม่มี 

          ประโยชน ์

จิมมี: ทาํไมไม่ทะเลาะล่ะ กเูก่งเร่ืองน้ีเร่ืองเดียวน่ี 

-dark ผูว้ิจยัแปลว่า อนัช่ัวร้าย โดยดูความหมายจาก
พจนานุกรมดงัน้ี  
Dark5: (EVIL) evil or threatening 
(Longman Dictionary of Contemporary English 
Updated Edition)   
 

- poor old charger ผูว้ิจยัแปลว่า ม้าขาวแก่ๆตวัเห่ียวๆ 
เป็นการแปลให้เหมาะสมกบัวจันลีลาของจิมมี ผูว้ิจยั
แปลว่า ม้าขาว เพราะ Charger คือมา้ท่ีนกัรบอศัวินใชข่ี้
เม่ือออกรบและคนไทยมกัคุน้กบัวลี อศัวินมา้ขาว อยู่
แลว้ ผูว้ิจยัแปล poor old ว่า แก่ๆตวัเห่ียวๆ เพ่ือให้
เหมาะสมกบัวจันลีลาของจิมมี แทนการแปลตรงตวัว่า 
มา้แก่สภาพไม่ดี 

 
- tricked out and caparisoned in discredited 

passions and ideals! ผูว้ิจยัแปลว่า ถูกประดับประดา
สร้างภาพให้เข้ากบัความหลงใหลและอุดมคตเิส่ือมๆ
ตามยุคฮีโร่ ! โดยดูความหมายจากพจนานุกรมดงัน้ี  
Caparison : (of a horse) be decked out in rich 
decorative coverings 
(http://oxforddictionaries.com/definition/english/capar
ison?q=caparison)                                                           
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คลฟิ: ปัดโธ่ จิมมี 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

ผูว้ิจยัใชค้าํว่า สร้างภาพ เพ่ือส่ือความประชดประชนัว่า
มา้ของจิมมีไดรั้บการประดบัประดาแบบมา้ของอศัวิน
ซ่ึงเหมือนคนท่ีตอ้งการสร้างภาพเพ่ือให้ตนมี
ภาพลกัษณ์อนัสวยงามเช่นเดียวกบัครอบครัวของอลิสัน  
ผูว้ิจยัแปล Discredited ว่า เส่ือมๆ โดยดูความหมายจาก
พจนานุกรมดงัน้ี  
Discredit: to make people stop believing in a 
particular idea  
(Longman Dictionary of Contemporary English 
Updated Edition)  ซ่ึงเป็นการแปลให้เหมาะสมกบัวจัน
ลีลาของจิมมี แทนการแปลว่า อุดมคติท่ีไม่น่าเช่ือถือ 
ผูว้ิจยัเพ่ิมคาํว่า ยุคฮีโร่ เพ่ือขยายความว่าอุดมคตินั้น
หมายถึงความเช่ือว่ายคุอศัวินมีความสงบเรียบร้อย มี
กฎระเบียบอยา่งเคร่งครัดและเป็นยคุของคนท่ีมี
ยศฐาบรรดาศกัด์ิ แมค้าํว่า สร้างภาพและ เส่ือมๆ จะเป็น
คาํท่ีใชใ้นปัจจุบนั แต่เพ่ือให้ผูอ่้านในยคุปัจจุบนัไดรั้บ
อรรถรสและเขา้ใจส่ิงท่ีจิมมีตอ้งการจะส่ือ ผูว้ิจยัจึง
เลือกใชค้าํให้เหมาะสมกบัผูอ่้านโดยท่ีไม่ทาํให้เสีย
อรรถรสของบทละครท่ีเขียนและมีฉากอยูใ่นปีค.ศ. 
1950 
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JIMMY: (to Alison). You’ve let this genuflecting sin  
               jobber win you over, haven’t you? She’s got  
                your back, hasn’t she? 
HELENA: Oh for heaven’s sake, don’t be such a  
                 bully! You’ve no right to talk about her  
                 mother like that! 
JIMMY: (capable of anything now). I’ve got every  
               right. That old bitch should be dead!  
               (To Alison.) Well? Aren’t I right?  
                Cliff and Helena look at Alison tensely, 
                but she just gazes at her plate. 
               I said she’s an old bitch, and should be dead!     
               What’s the matter with you?  Why don’t you  
                leap to her defence! 
               Cliff gets up quickly, and takes his arm. 
CLIFF:  Jimmy, don’t! 
              Jimmy pushes him back savagely, and he   
              sits down helplessly, turning his head away  
             on  to his hand. 
 
 
 

จิมมี: (กับอลิสัน) น่ีคุณปล่อยให้นังค้าบาปท่ีคุกเข่าต่อหนา้ 

         ดึงคุณไปเป็นพวกแลว้ใช่ไหม หล่อนคอยช่วยคุณอยู่ 

         ใช่ไหม 

เฮเลนา: โธ่ ให้ตายเถอะ อยา่พาลนกัเลย คุณไม่มีสิทธ์ิไป 

          พดูถึงแม่เธออยา่งนั้นนะ  

จิมมี: (อารมณ์โกรธขึน้หน้าจนสามารถท าได้ทุกอย่าง) ผม  

           มีสิทธ์ิหมดแหละ นางมารร้ายหนังเห่ียวนัน่ควรไป  

           ตายไดแ้ลว้ (กับอลิสัน) ว่าไง ผมพดูถูกไหม 

            คลิฟและเฮเลนามองอลิสันด้วยสีหน้าตึงเครียด   

            แต่อลิสันได้แต่เหม่อมองไปท่ีจานอาหาร                       

            ผมพดูว่า นางมารร้ายหนงัเห่ียวนัน่ควรไปตายได ้

            แลว้ น่ีคุณเป็นอะไร ทาํไมไม่โดดเขา้มาปกป้อง  

            แม่คุณล่ะ  

          คลิฟลุกขึน้อย่างรวดเร็ว คว้าแขนจิมมีไว้ 

คลฟิ: จิมมี อยา่! 

           จิมมีผลักคลิฟไปข้างหลังด้วยอารมณ์ฉุนเฉียว และ  

           นั่งลงอย่างอ่อนแรง หันหน้าหนีก้มมองมือตนเอง 

 

 

  -old grey mare  ผูว้ิจยัแปลว่า อม้ีาแก่หัวหงอก เป็น
การแปลให้เหมาะสมกบัวจันลีลาของจิมมี ขนสีเทาของ
มา้หมายถึงผมหงอกของมารดาอลิสันนัน่เอง 
 

-sin jobber ผูว้ิจยัแปลว่า นังค้าบาป โดยดูความหมาย
จากพจนานุกรมดงัน้ี  
Jobber : someone whose job is buying and selling 
stocks and shares  
(Longman Dictionary of Contemporary English 
Updated Edition)  เฮเลนาไม่ไดป้ระกอบอาชีพเป็นนกั
คา้หุ้น แต่เป็นส่ิงท่ีจิมมีชอบอา้งถึงเฮเลนา เพราะเธอเป็น
คนรวย มีทรัพยส์มบติั ประกอบกบัค าว่า sin ท่ีจิมมี
ตอ้งการประชดว่าการท่ีเฮเลนาและอลิสันไปโบสถ์
ไม่ไดเ้ป็นการไปประกอบพิธีทางศาสนาแต่เป็นการ
สร้างบาป เพราะเขารังเกียจศาสนา ผูว้ิจยัจึงแปลสองค า
รวมกนัว่า นังค้าบาป 

 
-That old bitch  ผูว้ิจยัแปลว่า นางมารร้ายหนังเห่ียว 
เป็นการแปลให้เหมาะสมกบัวจันลีลาของจิมมี แทนการ
แปลว่า นางมารร้ายแก่ 
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JIMMY: If someone said something like that about  
               me, she’d react soon enough-she’d spring  
               into her well known lethargy, and say  
               nothing! I say she ought to be dead.  
              (He brakes for a fresh spurt later.  
               He’s saving his strength for the knock-out.)   
               My God, those worms will need a good dose  
               of salts the day they get through her! Oh what  
               a bellyache you’ve got coming to you, my  
               little wormy ones!  Alison’s mother is on the  
              way! (In what he intends to be a comic   
              declamatory voice.)  She will pass away, my  
              friends, leaving a trail of worms gasping for  
              laxatives behind her- from purgatives to  
              purgatory. 
              He smiles down at Alison, but still she hasn’t  
              broken. Cliff won’t look at them. Only Helena  
              looks at him. Denied the other two, he  
              addresses her. 
                Is anything the matter? 
HELENA: I feel rather sick, that’s all.  
                  Sick with contempt and loathing. 

จิมมี: ถา้มีใครพดูถึงกอูยา่งนั้น เธอคงตอบโตท้นัที 

          เธอคงกระโจนเข้าไปในห้วงความเฉ่ือย และไม่เอ่ย  

          สักแอะ ผมบอกว่าแม่คุณควรจะตายโหงตายห่าไป 

           ซะ (เขาหยดุพักเพ่ือรอเร่งเคร่ืองเตม็ท่ี เป็นการ  

          เกบ็แรงไว้รอนัดตัดเชือก)  

          พระเจา้ ไส้เดือนพวกนั้นตอ้งอาศยัเกลือเป็นถุงๆ  

          วนัท่ีไปชอนไชซากศพอแีก่คอตั้งนั่น! โอย ท้อง ไส้ 

          ป่ันป่วนแน่เจา้ไส้เดือนเอ๋ย  หม่อมแม่ของอลิสัน 

          ไหลไปตามท่ออาหารแลว้ (จงใจใช้น า้เสียงล้อเลียน 

          เหมือนก าลังป่าวประกาศ)  ตอนหล่อนตาย ฟังนะ 

          เหล่าสหาย หล่อนจะท้ิงซากไส้เดือนชกัแหง็กๆกนั  

          เป็นแถว ตอนกาํลงัควานหายาถ่ายใกล้ๆ ศพหล่อน  

          จากยาชําระล้างลาํไส้สู่ดินแดนแห่งไฟชําระล้างบาป 

           เขายิม้ให้กับอลิสัน แต่เธอยงัเฉย คลิฟไม่กล้า 

           แม้แต่จะมองท้ังคู่ มีเพียงเฮเลนาท่ีมองไปยงัจิมมี  

           แต่จิมมีไม่สนใจเธอและคลิฟ เขาพูดกับเฮเลนาว่า  

            มีอะไรหรือ 

เฮเลนา: ฉนัเอือมระอา แค่นั้นแหละ ระอากบัการดถููกและ  

           ความเกลียดชงั  

-spring into her well known lethargy ผูว้ิจยัแปลว่า  
กระโจนเข้าไปในห้วงความเฉ่ือย โดยดูความหมายจาก
พจนานุกรมดงัน้ี  
Lethargic : feeling as if you have no energy and no 
interest in doing anything [= lazy]  
(Longman Dictionary of Contemporary English 
Updated Edition)  ผูว้ิจยัเลือกแปลให้เหมาะสมกบั   
วจันลีลาของจิมมีแทนการแปลตรงตวัว่าความข้ีเกียจ
หรือหมดพลงั โดยดูจากลกัษณะนิสัยของอลิสันท่ีไม่
ชอบแสดงความคิดเหมือนคลิฟ จนจิมมีเรียกว่า สมอง
เฉ่ือยแฉะ  
 

- be dead  ผูว้ิจยัแปลว่า ตายโหงตายห่าไปซะ เป็น   
การแปลให้เหมาะสมกบัวจันลีลาของจิมมี เน่ืองจากจิม
มีกาํลงัพยายามทาํให้อลิสันโมโหและต่อว่าเขาโดยการ
บอกว่า มารดาของเธอไม่ควรมีชีวิตอยูอี่กต่อไป จิมมีพดู
ประโยคน้ี ถึงสองคร้ัง ผูว้ิจยัจึงแปลให้นํ้ าเสียงของ
ประโยคน้ีรุนแรงมากข้ึน โดยคร้ังแรกผูว้ิจยัแปลว่า ควร
ไปตายไดแ้ลว้ และคร้ังท่ีสองคือ ควรจะตายโหงตายห่า
ไปซะ 
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 He can feel her struggling on the end of  
                  his line, and he looks at her rather absently.  
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

           จิมมีรู้สึกได้ว่าเฮเลนาทุรนทุรายกับประโยค 

           สุดท้ายของเขาเขามองเธออย่างเหม่อลอย 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

-her!  ผูว้ิจยัแปลว่า อแีก่คอตั้งนั่น!  ผูว้ิจยัแปลแบบ
ตีความว่าในบริบทท่ีความโกรธของจิมมีกาํลงัเดือด
พล่าน เขาน่าจะเรียกมารดาของอลิสันดว้ยช่ือต่างๆท่ีไม่
สุภาพหลายคร้ัง ในประโยคน้ีหากผูว้ิจยัแปลตรงตวัว่า 
หล่อน ผูอ่้านยงัคงเขา้ใจว่าหมายถึงมารดาของอลิสัน แต่
ผูว้ิจยัเลือกแปลว่า อแีก่คอตั้ง จะทาํให้ไดอ้รรถรสในการ
อ่านมากกว่าและไม่ทาํให้ความหมายบิดเบือน 
 
- bellyache ผูว้ิจยัแปลว่า ท้อง ไส้ป่ันป่วน เป็นการแปล
ให้เหมาะสมกบัวจันลีลาของจิมมี แทนการแปลว่า ปวด
ทอ้ง ธรรมดา  

 
- from purgatives to purgatory ผูว้ิจยัแปลว่า จากยา

ชําระล้างลาํไส้สู่ดินแดนแห่งไฟชําระล้างบาปโดยดู
ความหมายจากพจนานุกรมดงัน้ี  
Purgative : a substance that makes your bowels empty 
Purgatory: in Roman Catholic belief, a place where 
the souls of dead people suffer until they are pure 
enough to enter heaven 
(Longman Dictionary of Contemporary English 
Updated Edition)  ไฟชาํระ เป็นคาํท่ีใชก้นัอยา่ง
แพร่หลายในหมู่ คริสตศาสนชนนิกายโรมนัคาทอลิกท่ี
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17 วลิเลียม เวร์ิดสเวร์ิธ (William Wordsworth, 1770 –1850) กวชีาวองักฤษในยุคโรแมนตกิ ผลงานที่โดง่ดงัคือ I Wandered Lonely as a Cloud ที่มีเน้ือหาช่ืนชมความงามของดอก แดฟโฟดลิ (Daffodil) 

JIMMY: One day, when I’m no longer spending  
               my days running a sweet-stall, 
                I may write a book about us all. It’s all here.    
              (Slapping his forehead) Written in flames  
               a mile high. And it won’t be recollected  
               in tranquility either, picking 
               daffodils with Auntie Wordsworth.  
               It’ll be recollected in fire, and blood.  
              My blood.  
HELENA: (thinking patient reasonableness may  
                  be worth a try). She simply said that  
 she’s going to church with me. I don’t  
                  see why that calls for this incredible  
                  outburst.  
JIMMY: Don’t you? Perhaps you’re not as clever as  
               I thought.  
HELENA: You think the world’s treated you  
                   pretty badly, don’t you? 
ALISON: (turning her face away L.) Oh, don’t try and  

จิมมี: วนัหน่ึงถา้ผมไม่ไดต้ั้งแผงขายลูกกวาดแลว้ ผมอาจ  

          เขียนหนงัสือเก่ียวกบัพวกเราทั้งหมด มนัอยูใ่นน้ี 

         หมดแลว้ (ตบหน้าผากตัวเอง) เขียนดว้ยเปลวเพลิงท่ี 

         โหมลุกไหมสู้งแต่ไม่ไดร้ําลึกเร่ืองราวเพ่ือความสงบ 

          ทางจิตใจและไม่ไดม้านั่งเกบ็ดอกไม้งามเหมอืนป้า 

          เวร์ิดสเวร์ิธ17 หรอกนะ แต่ของผมจะจดบนัทึกดว้ย 

       ไฟและเลือด เลือดผมเน่ียแหละ 

เฮเลนา: (คิดว่าน่าจะลองพูดด้วยเหตุผลดู) เธอแค่พดูว่าจะ 

          ไปโบสถก์บัฉนั ฉนัไม่เขา้ใจว่ามนักลายเป็นเร่ือง         

           ลุกลามใหญ่โตขนาดน้ีไดอ้ยา่งไร 

จิมมี: ไม่เขา้ใจหรือ บางทีคุณอาจไม่ฉลาดอยา่งท่ีผมคิดไว ้ 

           ก็ได ้

เฮเลนา: คุณคิดว่าโลกน้ีมนัช่างโหดร้ายกบัคุณมากสินะ  

            ใช่ไหม  

อลสัิน: (หันหน้าหนีไปทางซ้ายของเวที) โอ๊ย  อยา่พราก  

          ความทรมานไปจากเขาเลย เขาคงชํ้าใจตาย 

มีความเช่ือว่าเม่ือตายไป มนุษยจ์ะตอ้งไดรั้บความ
ทรมานในระดบัท่ีเหมาะสมกบับาปท่ีตนเคยกระทาํ เพ่ือ
ชาํระลา้งบาปให้เป็นผูส้ะอาดบริสุทธ์ิก่อนข้ึนสวรรค ์
จิมมีตั้งใจเล่นเสียงสามพยางคห์นา้ ผูว้ิจยัจึงเล่นเสียงคาํ
ว่า ชําระล้าง เพ่ือให้สอดคลอ้งกนั ในบริบทน้ีจิมมีใช้
วิธีการพดูแบบบุคลาธิษฐานโดยการพดูกบัไส้เดือนและ
กล่าวว่าไสเ้ดือนตอ้งการยาถ่าย และการใชอ้ติพจน์โดย
การกล่าวเกินจริงว่ามารดาของอลิสันเป็นศพเน่าเป่ือยท่ี
ยอ่ยสลายยาก การพดูลกัษณะน้ีสะทอ้นวจันลีลาประชด
ประชนัและปากร้ายของจิมมีไดเ้ป็นอยา่งดี 

 
-daffodils with Auntie Wordsworth ผูว้ิจยัแปลว่า มา

นั่งเกบ็ดอกไม้งามเหมอืนป้าเวิร์ดสเวิร์ธ เป็นการแปล
ตีความ ผูแ้ปลเลือกท่ีจะตดัช่ือเฉพาะว่า  ดอกแดฟโฟดิล
ออก และใส่เพียงเฉพาะศพัทบ์อกหมวด (Generic 
Term) ว่า ดอกไม้ ผูว้ิจยัเพ่ิมคาํว่า งาม เพ่ือให้สอดคลอ้ง
กบับทกวีท่ีใจความหลกัคือการช่ืนชมความงามของ
ดอกไมแ้ละธรรมชาติ การตดัช่ือเฉพาะของดอก      
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                 take his suffering away from him- he’d be  
                 lost without it. 
                He looks at her in surprise, but he turns back 
                 to Helena. Alison can have her turn again  
                later.  
JIMMY: I thought this play you’re touring in finished  
               up on Saturday week? 
HELENA: That’s right. 
JIMMY: Eight days ago, in fact. 
HELENA: Alison wanted me to stay. 
JIMMY: What are you plotting? 
HELENA: Don’t you think we’ve had enough of                    
                 the heavy villain? 
JIMMY: (to Alison). You don’t believe in all that  
                stuff. Why don’t you believe in anything.  
               You’re just doing it to be vindictive, aren’t  
                you? Why-why are you letting her influence  
                you like this? 
ALISON: (starting to break). Why, why, why, why!  
                (Putting her hands over her ears.)  
                 That word’s pulling my head off!  
JIMMY: And as long as you’re around, I’ll go on  

            เขามองเธอด้วยความประหลาดใจ แต่หันกลับมา 

            ทางเฮเลนา เขาจะกลับมาเล่นงานเธอทีหลัง 

จิมมี: ผมนึกว่าละครเวทีท่ีคุณเดินสายเล่นอยูม่นัจบ 

          ตั้งแต่เสาร์ท่ีแลว้ใช่ไหม 

เฮเลนา: ใช่ 

จิมมี: อนัท่ีจริงนัน่ก็แปดวนัมาแลว้น่ี 

เฮเลนา: อลิสันอยากให้ฉนัอยูต่่อ 

จิมมี: คุณมีแผนอะไรอีกล่ะ 

เฮเลนา: คุณคิดว่าเรายงัมีผูร้้ายจอมชัว่ไม่พออีกหรือ 

จิมมี: (กับอลิสัน) คุณไม่เช่ือเร่ืองพวกนัน่ใช่ไหม ทาํไมไม่ 

          เคยเช่ืออะไรเลย คุณไปโบสถเ์พราะจะหาเร่ืองผม  

          กลบัใช่ไหม ทาํไมปล่อยให้หล่อนครอบงาํคุณอยา่ง 

          นั้น 

อลสัิน: (เร่ิมโกรธ) ทาํไม ทาํไม ทาํไม ทาํไม 

           (ยกมือสองข้างขึน้ปิดหู) คาํนั้นจะทาํฉนับา้ตาย 

           อยูแ่ลว้ 

จิมมี: ตราบใดท่ีคุณยงัอยูต่รงน้ี ผมก็จะพดูต่อไปนัน่แหละ  

            

 

แดฟโฟดิลออกไม่ทาํให้ความหมายของบริบทเสียหาย 
อีกทั้งผูว้ิจยัจะใส่เชิงอรรถอธิบาย เวิร์ดสเวิร์ธเผือ่ผูอ่้าน
ท่ีไม่คุน้เคยกบัช่ือเฉพาะน้ี 
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               using it. 
              He crosses down to the armchair, and seats  
              himself on the back of it.  He addresses  
               Helena’s back. 
JIMMY: The last time she was in a church was when  
                she was married to me. I expect that  
                surprises you, doesn’t it?  It was expediency,  
                pure and simple. We were in a hurry, you  
               see.  (The comedy of this strikes him at once,  
               and he laughs.) Yes, we were actually in a  
               hurry! Lusting for the slaughter! Well, the  
               local registrar was a particular pal of  
              Daddy’s, and we knew he’d spill the beans to  
               the Colonel like a shot.So we had to seek out  
               some local vicar who didn’t know him quite  
              so well. But it was no use. When my best  
               man- a chap I’d met in the pub that morning-  
               and I turned up, Mummy and Daddy were in   
               the church already.They’d found out at the  
               last moment, and had come to watch the  
              execution carried out.  How I remember  
              looking down at them, full of beer for  

           เขาเดินข้ามมายงัเก้าอีน้วม นั่งพิงพนัก พูดกับ 

           เฮเลนาซ่ึงหันหลังอยู่  

จิมมี: คร้ังสุดทา้ยท่ีเธอไปโบสถคื์อตอนท่ีแต่งงานกบัผม  

          ประหลาดใจล่ะสิ สะดวกรวดเร็วดี เหตุผลเดียว 

         ชดัๆเลย ตอนนั้นพวกเราแต่งสายฟ้าแล่บน่ะคุณ       

        (ค าว่า แต่งสายฟ้าแล่บนีท้ าให้เขาหัวเราะทันที) ใช่   

         เราแต่งแบบสายฟ้าแล่บจริงๆนัน่แหละ กระสันท่ีจะ 

         ถกูเชือด! นายทะเบียนท่ีนัน่เป็นเพ่ือนสนิทคุณพ่อ  

         เรารู้ดีว่าเขาจะแฉคุณพ่ออย่างรัวเลย เราเลยตอ้งหา 

         บาทหลวงคนใหม่ท่ีไม่ค่อยรู้จกัคุณพ่อมาแทน แต่  

         ไม่ดีข้ึนเลย พอผมและเพ่ือนเจา้บ่าวมา ใครไม่รู้ท่ีผม 

         เจอในผบัเชา้นั้น  คุณพ่อกบัคุณแม่ก็นัง่รอในโบสถ ์

         แลว้ พวกท่านเพ่ิงทราบข่าวและมาร่วมชมพิธีการ 

        ประหารชีวิต ผมจาํไดแ้ม่น ตอนท่ีมองลงมาเห็น 

        พวกท่าน ตอนนั้นรู้สึกกร่ึมๆนิดหน่อยเพราะเบียร์ท่ี 

        ด่ืมเป็นขา้วเชา้ลอยอยูเ่ต็มทอ้ง  คุณแม่เซลม้ลงไปตรง 

         มา้นัง่ สภาพโซซดัโซเซมาก ในท่ีสุดท่านผู้หญงิ       

         ผู้สูงศักดิ์  อแีรดสู้ฟัดนั่น ก็ล้มตงึลงจนได ้ส่วนคุณ 

        พ่อนัง่อยูข่า้งๆ อกผาย ท่าทางหาญกลา้ก็กาํลงัเพ้อฝัน 

- Lusting ผูว้ิจยัแปลว่า  กระสัน โดยดูความหมายจาก
พจนานุกรมดงัน้ี   
 Lust :  1 to be strongly sexually attracted to someone, 
and think about having sex with them   2 to want 
something very much, especially something that you 
do not really need 
(Longman Dictionary of Contemporary English 
Updated Edition)   ผูว้ิจยัแปลว่า กระสัน เพ่ือให้
สอดคลอ้งกบัความตอ้งการทางเพศซ่ึงเป็นวจันลีลาของ
จิมมีท่ีชอบพดูจาดว้ยคาํท่ีส่ือความหมายไม่สุภาพ  

 
-he’d spill the beans to the Colonel like a shot  ผูว้ิจยั
แปลว่า เขาจะแฉคุณพ่ออย่างรัวเลย เป็นการแปลให้
เหมาะสมกบัวจันลีลาของจิมมี โดยดูความหมายจาก
พจนานุกรมดงัน้ี  
Spill the beans (informal) :to tell something that 
someone else wanted you to keep a secret  
Like a shot:  if you do something like a shot, you do it 
very quickly and eagerly  (Longman Dictionary of 
Contemporary English Updated Edition)  ผูว้ิจยัจึงใชค้าํ
ท่ีไม่เป็นทางการว่า แฉ และแปลว่า อย่างรัว ให้
สอดคลอ้งกบัการรัวกระสุนอยา่งรวดเร็ว 
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              breakfast, and feeling a bit buzzed. Mummy  
               was slumped over her pew in a heap –  
               the noble, female rhino, pole-axed  
               at last! And Daddy sat beside her, upright  
               and unafraid, dreaming of his days among  
               the Indian Princes, and unable to believe  
               he’d left his horsewhip at home. Just the two  
               of them in that empty church  – them and me.  
              (Coming out of his remembrance suddenly.)  
              I’m not sure what happened after that.  
             We must have been married, I suppose. 
              I think I remember being sick in the vestry.   
             (To Alison.) Was I? 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

        ไปถึงวนัวานอนัรุ่งโรจน์ท่ามกลางเจ้าชายชาวอนิเดีย 

         ทีต่กเป็นเบีย้ล่าง แต่ไม่น่าลืมแส้เฆ่ียนมา้ไวท่ี้บา้นเลย  

         ทั้งโบสถว์นันั้นมีแค่น้ี คู่คุณพ่อคุณแม่กบัคู่ผม (เลิก 

         นึกเร่ืองวันวานทันที) หลงัจากนั้นเกิดอะไรข้ึนผมก ็

        จาํไม่ไดแ้ลว้ คิดว่างานเสร็จแลว้ล่ะมั้ง  แต่จาํไดว้่าใน 

        ห้องพกัในโบสถน่์ะ ผมคล่ืนไส้จนอว้กแตกเลย  

       (กับอลิสัน) ใช่ไหม 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

-noble ผูว้ิจยัแปลว่า ท่านผู้หญงิผู้สูงศักดิ์  เป็นการเรียก
มารดาของอลิสันท่ียดึติดกบัยศฐาบรรดาศกัด์ิดว้ยความ
ประชดประชนั 

 
- female rhino  ผูว้ิจยัแปลว่า อแีรดสู้ฟัด เป็นการแปล
แบบขยายความ คาํว่า อ ีก็ส่ือถึงความเป็นเพศหญิงแลว้
ผูว้ิจยัเพ่ิมคาํว่า สู้ฟัด ให้เขา้กบัลกัษณะของแรดตาม
ความหมายท่ีจิมมีตอ้งการจะส่ือว่า มารดาของอลิสัน
ลกัษณะอว้นเผละและวิ่งพุ่งชนเหมือนตวัแรด อีกทั้งจาก
บริบทก่อนหนา้ผูอ่้านทราบว่ามารดาของอลิสันต่อสู้กบั 
จิมมีอยา่งรุนแรงเพ่ือขดัขวางการแต่งงานของเขา แมค้าํ
ว่า สู้ฟัด จะเป็นคาํท่ีใชใ้นส่ือมวลชนปัจจุบนั แต่เพ่ือให้
ผูอ่้านในยคุปัจจุบนัไดรั้บอรรถรสและเขา้ใจส่ิงท่ีจิมมี
ตอ้งการจะส่ือ ผูว้ิจยัจึงเลือกใชค้าํให้เหมาะสมกบัผูอ่้าน
โดยท่ีไม่ทาํให้เสียอรรถรสของบทละครท่ีเขียนและมี
ฉากอยูใ่นปีค.ศ. 1950 

 
- pole-axed  ผูว้ิจยัแปลว่า ล้มตงึ เป็นการแปลให้
เหมาะสมกบัวจันลีลาของจิมมี ท่ีมกัชอบใชค้าํท่ีมีสีสัน 
อีกทั้ง ล้มตงึ ยงัสอดคลอ้งกบัอาการลม้ของสัตวข์นาด
ใหญ่ดว้ย 
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HELENA: Haven’t you finished? 
 He can smell blood again, and he goes 
                  on calmly, cheerfully. 
JIMMY: (to Alison). Are you going to let yourself  
                be taken in by this saint in Dior’s  
                clothing? I will tell you  the simple  
                truth about her. (Articulating with care.) 
                She is a cow. I wouldn’t mind that so much,   
                But she seems to have become a sacred  
                cow as well! 
CLIFF:   You’ve gone too far, Jimmy. Now dry up! 
HELENA: Oh, let him go on.  
JIMMY: (to Cliff). I suppose you’re going over to  
               that side as well. Well, why don’t  you?  
               Helena will help to make it pay off  for you.  
               She’s an expert in the New Economics-the  
               Economics of the Supernatural. It’s all a  
               simple matter of payments and penalties.  
               (Rises.) She’s one of those apocalyptic share  
               pushers who are spreading all those rumours  
              about a transfer of power. 
 

เฮเลนา: พดูจบหรือยงั 

           เลือดในตัวเขาเดือดพล่านอีกคร้ัง เขายงัคงพูดต่อ 

          ด้วยน า้เสียงสงบแต่ร่าเริง 

จิมมี: (กับอลิสัน) คุณจะปล่อยให้ตวัเองถกูจูงจมกูไป 

         โดยนักบุญในชุดหรูของดิออร์น่ีหรือ ผมขอ 

          บอกความจริงขั้นพ้ืนฐานอะไรบางอยา่งเก่ียวกบั 

         หล่อนให้คุณฟังนะ (บรรจงพูดอย่างชัดถ้อยชัดค า)  

         หล่อนเป็นแม่ววั  ผมก็ไม่ไดส้นใจเท่าไหร่ แต่ดู 

          เหมือนหล่อนจะกลายเป็น ววัศกัด์ิสิทธ์ิซะดว้ยนะ  

คลฟิ: มากไปแลว้นะ จิมมี หยดุไดแ้ลว้! 

เฮเลนา:  ไม่ตอ้งหรอก ให้เขาพดูต่อเถอะ 

จมิมี: (กับคลิฟ) กวู่ามึงกาํลงัจะไปอยูฝ่่ายนั้นอีกคนสินะ  

          ก็ทาํไมจะไม่ไปล่ะ เฮเลนาช่วยมึงจ่ายหน้ีไดน่ี้ ก ็

          คุณเธอเป็นผูเ้ช่ียวชาญดา้นเศรษฐศาสตร์สมยัใหม่ ท่ี 

          เรียกว่า เศรษฐศาตร์ของผห่ีาซาตาน ก็เหมือนเคยๆ   

          มีจ่ายหน้ีมีค่าปรับ (ลุกขึน้) หล่อนเป็นพวกนกัป่ัน 

          หุ้น อวดอ้างตวัว่ารู้ว่าหายนะกาํลงัมา เศรษฐกจิจะ 

          ล่ม ปล่อยข่าวลือไปทัว่ว่าจะมีการเปล่ียนขั้วทาง 

          อาํนาจ 

- dreaming of his days among the Indian Princes 
ผูว้ิจยัแปลว่า  เพ้อฝันไปถึงวนัวานอนัรุ่งโรจน์ท่ามกลาง
เจ้าชายชาวอนิเดียทีต่กเป็นเบีย้ล่าง เป็นการแปลแบบ
ขยายความ เพ่ือให้ผูอ่้านปลายทางเขา้ใจว่าหากพดูถึง
อินเดียในวนัเก่า ขององักฤษ จะนึกถึงว่าอินเดียเคยตก
เป็นอาณานิคมขององักฤษ และช่วงนั้นองักฤษมีอาํนาจ
มาก 
 
-saint in Dior’s clothing ผูว้ิจยัแปลว่า นักบุญในชุดหรู
ของดิออร์ ผูว้ิจยัถ่ายเสียง  ดิออร์  เพราะเป็นช่ือเฉพาะท่ี
รู้จกัในสังคมไทยมานาน และเป็นสัญลกัษณ์ของความ
หรูหรา เพราะเป็นเส้ือผา้และเคร่ืองประดบัท่ีมีราคาแพง 
ผูว้ิจยัเพ่ิม ชุดหรู เพ่ือให้ประโยคร่ืนหู ผูว้ิจยัเลือกท่ีจะ
เก็บช่ือเฉพาะไวใ้นบริบทท่ีไม่ทาํให้เสียอรรถรสในการ
อ่านเน่ืองจากเป็นการสะทอ้นการใชว้จันลีลาของจิมมี  
 
-Economics of the Supernatural ผูว้ิจยัแปลว่า       
เศรษฐศาตร์ของผห่ีาซาตาน เป็นการแปลให้เหมาะสม
กบัวจันลีลาของจิมมี แทนการแปลว่า เหนือธรรมชาติ 
เพราะ ผห่ีาซาตาน ให้นํ้ าเสียงหยาบคายและในแง่ลบ 
ตามท่ีจิมมีตอ้งการกล่าวถึงเฮเลนา 
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              His imagination is racing, and the words  
              pour out.  
              Reason and Progress, the old firm, is selling  
              out! Everyone get out while the going’s good.  
              Those forgotten shares you had in the old  
               traditions, the old beliefs are going up- up  
              and up and up.(Moves up L.) There’s going  
              to be a change over. A new Brand of  
              Directors, who are going to see that the  
              Dividends are always attractive, and that they  
             go to the right people. (Facing them.) Sell out  
              everything you’ve  got: all those stocks in the  
             old, free inquiry. (Crosses to above table.)   
             The Big Crash is coming, you can’t escape it,  
             so get in on the ground floor with Helena and  
             her friends while there’s still time. And there  
             isn’t much of it left. Tell me, what could be 
              more gilt-edged than the next world!  
              It’s a capital gain, and it’s all yours.  
             
 
 

            จินตนาการของเขาพุ่งพรวด ค าพูดหลั่งไหล 

            ออกมา  

           การใชเ้หตุผลและความกา้วหนา้ หลกัการเดิมมนัใช ้ 

          ไม่ไดแ้ลว้ ทุกคนรีบเผน่ก่อนจะไม่มีโอกาสหนี ไอท่ี้ 

           เคยลงทุนมีหุ้นตั้งแต่สมยัปีมะโว้น่ะ  คนอืน่ยงัหลง 

           งมงายอยู่เลยว่าเศรษฐกจิยงัด ียงัก้าวหน้าอยู่ (เดิน 

           ไปทางซ้ายของเวที) จะเกิดการเปล่ียนโฉมทาง 

           เศรษฐกิจ ผูบ้ริหารหนา้ใหม่ คนท่ีเห็นตวัเลขเงินปัน 

          ผลน่าพอใจไปหมด พวกนั้นรู้ดว้ยว่าตอ้งหันหนา้ไป 

          หาใคร (เผชิญหน้ากับทุกคน) เทขายแม่งให้หมดทุก 

          อยา่งท่ีมี ไอหุ้้นสะสมเก่าๆทั้งหมดท่ีไดต้กทอดกนั 

          มา (เดินข้ามมาทางโต๊ะด้านบน) วกิฤตเิศรษฐกจิ 

          ตลาดหุ้นพังพินาศกาํลงัจะเกิดข้ึนกบัเรา หนีกนัไม่ 

          พน้หรอก ร่วมมือกบัเฮเลนาและผองเพ่ือนเสียเถอะ  

          ตอนน้ียงัทนั เวลาเหลือไม่เยอะแลว้นะ บอกผมสิ ท่ี 

         ไหนมนัจะฉาบทองไดส้วยไปกว่าโลกหนา้ล่ะ! กาํไร 

          เกินทุนเห็นๆ ของคุณหมดเลย  

          

 

-apocalyptic ผูว้ิจยัแปลว่า อวดอ้างตวัว่ารู้ว่า หายนะ
กาํลงัมา เศรษฐกจิจะล่ม เป็นการแปลแบบขยายความ
โดยดูความหมายจากพจนานุกรมดงัน้ี  
Apocalyptic : warning people about terrible events 
that will happen in the future  
(Longman Dictionary of Contemporary English 
Updated Edition) ผูว้ิจยัแปลเพ่ิมว่า เศรษฐกจิจะล่ม เป็น
การขยายความให้ผูอ่้านทราบว่าขณะนั้น เศรษฐกิจของ
องักฤษทรุดโทรมลงเหมือนหลายๆประเทศท่ีไดรั้บ
ผลกระทบจากสงครามโลก อีกทั้งองักฤษไม่มี
ประสิทธิภาพเพียงพอท่ีจะแข่งขนักบัประเทศอ่ืนท่ี
พฒันาดา้นอุตสาหกรรมและเทคโนโลยไีด ้
(http://www.users.globalnet.co.uk/~semp /bdecline. 
htm) และการท่ีจิมมีจะพดูต่อไปว่า The Big Crash ซ่ึง
หมายถึงวิกฤติเศรษฐกิจท่ีเกิดจากตลาดหลกัทรัพยว์อลล์
สตรีทราคาตกในค.ศ. 1929  
 

-in the old traditions ผูว้ิจยัแปลว่า สมยัปีมะโว้น่ะ  
เป็นการแปลให้เหมาะสมกบัวจันลีลาของจิมมี ท่ีพดูถึง
หุ้นท่ีบรรพบุรุษเคยซ้ือไวใ้นสมยัรัฐบาลก่อนๆ ปีมะโว้ 
เป็นภาษาพดูแปลว่า เวลานานมาแลว้จนไม่รู้ว่าตั้งแต่
เม่ือใด (จาก พจนานุกรมฉบับราชบัณฑิตยสถาน พ.ศ. 

http://www.users.globalnet.co.uk/~semp%20/bdecline.%20htm
http://www.users.globalnet.co.uk/~semp%20/bdecline.%20htm
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-the old beliefs are going up- up and up and up 

คนอืน่ยงัหลงงมงายอยู่เลยว่าเศรษฐกจิยงัด ียงัก้าวหน้า
อยู่ 
เป็นการแปลแบบขยายความและแบบตีความให้ผูอ่้าน
ทราบว่าจิมมีกาํลงัพดูถึงเศรษฐกิจท่ีกาํลงัตกตํ่าแต่
ประชาชนถูกรัฐบาลหลอกว่าเศรษฐกิจยงัคงไปไดดี้ 
ผูว้ิจยัจาํเป็นตอ้งแปลขยายความในประโยคน้ีเพราะ
ตน้ฉบบัไม่อธิบายรายละเอียดชดัเจน แต่ให้ผูอ่้าน
ตีความเอง เน่ืองจากผูอ่้านทัว่ไปท่ีอ่านฉบบัแปลอาจไม่
คุน้เคยกบัเหตุการณ์ท่ีผูอ่้านตน้ฉบบัประสบ กล่าวคือ 
ไม่คุน้เคยกบัประวติัศาสตร์ขององักฤษในช่วงปี 1956 
ผูว้ิจยัสันนิษฐานว่า ออสบอร์นไม่ไดอ้ธิบายชดัเจน
เพราะเขาเขียนบทละครให้ผูอ่้านชาวองักฤษในค.ศ. 
1956 ชมหรืออ่าน ดงันั้นเหตุการณ์เศรษฐกิจตกตํ่าหรือ
การเปล่ียนแปลงทางการเมืองยงัเพ่ิงเกิดข้ึน ผูอ่้าน
ตน้ฉบบัยอ่มเขา้ใจดี แต่เม่ือผูว้ิจยันาํบทละครเร่ืองน้ีมา
แปลให้ผูอ่้านท่ีเป็นคนไทยในสมยัปัจจุบนั ผูว้ิจยัจึงตอ้ง
ใชก้ารแปลแบบขยายความและตีความในบริบทน้ีเพ่ือ
ส่ือความหมายให้ผูอ่้านเขา้ใจมากท่ีสุด แมว้่าคาํท่ี
เลือกใชจ้ะไม่สอดคลอ้งกบัตน้ฉบบัก็ตาม 
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นอกจากน้ีจะเห็นไดว้่าแมใ้นบริบทน้ีจะเต็มไปดว้ย
คาํศพัทท์างเศรษฐศาตร์เช่น dividends, stocks, The Big 
Crash และ capital gain แต่จิมมีไม่ไดจ้งใจกล่าวถึงเร่ือง
เศรษฐกิจอยา่งเดียว เขาวิจารณ์คนในสังคมท่ีไม่คาํนึงถึง
ศีลธรรมความถูกตอ้งโดยการกล่าวอยา่งเปรียบเทียบ
และกระทบกระทัง่ว่า นกัการเมืองหลอกลวงประชาชน
เพ่ือให้เห็นว่ารัฐบาลของเขาบริหารประเทศดี เศรษฐกิจ
เจริญรุ่งเรืองทั้งท่ีความจริงนั้นเศรษฐกิจกาํลงัตกตํ่าเขา้
ขั้นวิกฤติ หรือการท่ีจิมมีกล่าวว่า Dividends are always 
attractive, and that they go to the right people ผูว้ิจยั
แปลว่า คนทีเ่ห็นตวัเลขเงินปันผลน่าพอใจไปเสียหมด 
พวกน้ันรู้ด้วยว่าต้องหันหน้าไปหาใคร จิมมีกาํลงั
วิพากษว์ิจารณ์สังคมผา่นการต่อว่าเฮเลนาในบริบทน้ีว่า 
คนส่วนใหญ่รู้ว่าควรจะหันหนา้ไปพ่ึงใครเพ่ือให้ตนเอง
ไดผ้ลประโยชน์มากท่ีสุด โดยไม่คาํนึงถึงว่าจะตอ้งทาํ
การทุจริต หลอกลวง หักหลงัและท้ิงพวกพอ้ง การพดู
หลายๆประเด็นปะปนกนัโดยการให้คาํพดูหลัง่ไหล
ออกมาในลกัษณะน้ีเป็นวจันลีลาอนัโดดเด่นของจิมมี 
 

- เพ่ิม แม่ง ตามคาํอธิบายขา้งตน้ 
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-The Big Crash ผูว้ิจยัแปลว่า วกิฤตเิศรษฐกจิตลาดหุ้น
พังพินาศ  เป็นการแปลแบบตีความ โดยตดัช่ือเฉพาะ
ออกและสรุปความหมายของช่ือเฉพาะไว ้The Big 
Crash หรือ The Wall Street Crash 1929 เป็นช่ือเรียก
แทนเหตุการณ์ท่ีสหรัฐอเมริกาเกิดวิกฤติเศรษฐกิจคร้ัง
ใหญ่ท่ีสุด ในปีค.ศ. 1929 เม่ือราคาหุ้นของตลาด
หลกัทรัพยว์อลล ์สตรีทตกลงอยา่งมากเน่ืองจากถูกเท
ขายจนมีมลูค่าตํ่ามาก ส่งผลให้เศรษฐกิจของสหรัฐเกือบ
ลม้ละลาย หลายบริษทัปิดตวัและยงัส่งผลลุกลามไปทัว่
โลก เพราะวิกฤติเศรษฐกิจของสหรัฐคร้ังน้ีเป็น
จุดเร่ิมตน้ของวิกฤติเศรษฐกิจตกตํ่าทัว่โลกในช่วง
สงครามโลกคร้ังท่ีสอง  ในการแปลนั้น ผูว้ิจยัเลือกท่ีจะ
ตดัช่ือเฉพาะออกและตีความความโดยการสรุปความ
จากเหตุการณ์  The Big Crash ว่าเป็น วกิฤตเิศรษฐกจิ
ตลาดหุ้นพังพินาศ ผูว้ิจยัเลือกตดัช่ือ The Big Crash 
ออก เพราะถา้ผูว้ิจยัแปลว่า วิกฤติเศรษฐกิจวอลล ์สตรีท 
และไม่ใส่คาํอธิบายเพ่ิมเติม ผูอ่้านบางคนอาจจะไม่รู้จกั
เหตุการณ์น้ี หากขยายความเพ่ิมว่า วิกฤติเศรษฐกิจท่ีหุ้น
ของวอลลส์ตรีทตกฮวบ จะทาํให้ประโยคยดืเยื้อเพราะ
ให้ขอ้มลูมากไป ทาํให้บทพดูไม่เป็นธรรมชาติ ดงันั้น
ในบริบทน้ี ผูว้ิจยัจึงไม่สามารถเก็บช่ือเฉพาะไวไ้ด ้แต่
ผูว้ิจยัไดตี้ความและใชค้าํแทนเพ่ือเก็บความหมายให้ได้
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              He moves round the table, back to his chair R. 
              You see, I know Helena and her kind so very  
              well. In fact, her kind are everywhere, you  
              can’t move for them. They’re a romantic lot.  
              They spend their time mostly looking  
              forward to the past. The only place they can  
              see the light is the Dark Ages. She’s moved  
             long ago into a lovely little cottage of the  
            soul, cut right off from the ugly problems of  
            the twentieth century altogether. She prefers to  
            be cut off from all the conveniences we’ve  
            fought to get for centuries. She’d rather go  
            down to the ecstatic little shed at the bottom of  
            the garden to relieve her sense of guilt. Our  
            Helena is full of ecstatic wind –(he leans  
             across the table at her) aren’t you? 
            He waits for her to reply.  
HELENA: (quite calmly). It’s a pity you’ve been so  
                   far away all this time. I would probably  
                   have slapped your face.  
  
 

          เขาเดินวนรอบโต๊ะ และกลับมานั่งท่ีเก้าอีด้้านขวา 

          ของเวที 

          มึงเห็นไหม กรูู้จกัเฮเลนาและคนประเภทหล่อนดี   

          จริงๆแลว้คนแบบน้ีมีอยูท่ ัว่แหละ หันหนา้ไปทาง 

          ไหนก็เจอ พวกเพอ้ฝัน วนัๆมวัแต่ตั้งหนา้ตั้งตารอ 

           ให้อดีตกลบัมา ช่วงเวลาเดียวท่ีเห็นแสงสว่าง 

           คือตอนยคุมืด หล่อนยา้ยไปอยูใ่นกระท่อมนอ้ย 

          น่ารักแห่งจิตวิญญาณนานละ ตดัขาดจากปัญหา 

          ทุเรศทุรังทั้งหมดในศตวรรษท่ี 20 น้ี เลือกท้ิงความ

สะดวกสบายท่ีคนชั้นตํ่าอยา่งเราต่อสู้เพ่ือให้ไดม้ากว่านบั

ร้อยนบัพนัปี หล่อนขอฝังตวัอยู ่

          ในเพิงนอ้ยหฤหรรษท์า้ยสวนโน่น ให้ชีวิตผอ่น 

          คลายจากความสาํนึกผดิ เฮเลนาของพวกเรากาํลงั 

          เบิกบานอยูท่่ามกลางสายลมแห่งความหฤหรรษ ์ 

          (เอนตัวข้ามโต๊ะไปทางเฮเลนา) ใช่ไหม 

          เขารอให้เธอตอบ 

เฮเลนา: (ท่าทางเฉยๆ) น่าเสียดายท่ีคุณพล่ามอะไรต่อ 

             มิอะไรไดม้ากขนาดน้ี ฉนัน่าจะตบคุณสักฉาดสอง 

            ฉาด 

ตามตน้ฉบบั 
  
 
 

 
 
 
-ugly problems ผูว้ิจยัแปลว่า ปัญหาทุเรศทุรัง เป็นการ
แปลให้เหมาะสมกบัวจันลีลาของจิมมี  
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                  They look into each other’s eyes across  
                   the table. He moves slowly up,  
 above Cliff, until he is beside her.  
 You’ve behaved like this ever since I  
                   first came.  
JIMMY: Helena, have you ever watched somebody  
                die? 
                She makes a move to rise.  
                 No, don’t move away. 
                She remains seated, and looks up at him. 
                It doesn’t look dignified enough for you. 
HELENA: (like ice). If you come any nearer, I will  
                   slap your face.  
  He looks down at her, a grin smouldering  
                   round his mouth.  
JIMMY: I hope you won’t make the mistake of  
               thinking for one moment that I am a  
               gentleman. 
HELENA: I’m not very likely to do that. 
JIMMY: (bringing his face close to hers).  
               I’ve no public school scruples about hitting  
             girls. (Gently.) If you slap my face –by God,  

           ท้ังคู่สบตากันข้ามโต๊ะ เขาค่อยๆ เคล่ือนตัวมา 

            เหนือคลิฟ จนมายืนข้างๆเธอ 

          คุณเป็นแบบน้ีตั้งแต่ฉนัมาแต่แรกแลว้ 

จิมมี: เฮเลนา คุณเคยเฝ้ามองใครตายไหม  

          เธอก าลังจะลุกขึน้  

           อยา่เพ่ิงลุกหนีสิ 

           เธอนั่งต่อ เงยหน้าขึน้มองเขา 

            ดูไม่สมเกียรติคุณเลยนะ  

เฮเลนา: (เยือกเยน็) ถา้คุณเขา้ใกลฉ้นัมากกว่าน้ี ฉนัจะ 

          ตบหนา้คุณ 

          เขาก้มมองเธอ ฉีกยิม้อยู่มมุปาก 

จิมมี: หวงัว่าคุณคงไม่ทาํผดิพลาดโดยคิดไปชัว่ขณะว่า 

          ผมเป็นสุภาพบุรุษหรอกนะ  

เฮเลนา: ฉนัคงไม่มีทางคิดอะไรอยา่งนั้นหรอก 

จิมมี: (ยื่นหน้าเข้าไปใกล้เธอ) ผมไม่ไดเ้รียนโรงเรียน 

           เอกชนหรูท่ีสอนให้เป็นสุภาพบุรุษ ห้ามทาํร้าย 

           ร่างกายผูห้ญิงหรอกนะ (พูดนุ่มนวล)ถา้คุณตบหนา้ 

           ผม สาบานว่าผมจะฟาดคุณให้สลบเลย! 

 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
- public school ผูว้ิจยัแปลว่า โรงเรียนเอกชนหรู เพราะ 
public school ขององักฤษหมายถึงโรงเรียนเอกชนของ
ชนชั้นสูงหรืออภิชน เนน้การศึกษาท่ีเหมาะกบัการ
ปกครองและสอนให้เป็นสุภาพบุรุษและมีมารยาททาง
สังคม เช่น Eton College, Shrewsbury School เป็นตน้ 
ต่างกบั public school ของสหรัฐอเมริกาท่ีหมายถึง
โรงเรียนรัฐบาล  
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             I’ll lay you out!  
HELENA: You probably would. You’re the type.  
JIMMY: You bet I’m the type. I’m the type that  
               detests physical violence. Which is why, if I  
               find some woman trying to cash in on what  
               she thinks is my defenceless chivalry by  
               lashing out with her frail little fists, I lash   
               back at her. 
HELENA: Is that meant to be subtle, or just plain  
                  Irish? 
                  His grin widens. 
JIMMY: I think you and I understand one another all  
               right. But you haven’t answered my  
               question. I said: have you watched  
                somebody die? 
HELENA: No, I haven’t. 
JIMMY: Anyone who’s never watched somebody die  
            is suffering from a pretty bad case of virginity.  
             His good humour of a moment ago deserts  
             him, as he begins to remember.  
              
 

เฮเลนา: แหงล่ะ คุณมนัผูช้ายประเภทนั้นอยูแ่ลว้ 

จิมมี:  ผมเป็นคนประเภทนั้นแหละ ผมมนัพวก เกลียดการ 

           ใชค้วามรุนแรงทางกาย ดงันั้น ถา้ผูห้ญิง คนไหน 

           รีบฉวยโอกาสโดยการตบผูช้ายดว้ยมอืเลก็ๆง่อยๆ 

           นั้น เพราะคิดว่าสุภาพบุรุษอย่างผมไม่มีสิทธิ์  

          ทาํร้ายสตรีล่ะก็ ผมตบกลบัแน่นอน 

เฮเลนา: น่ีเป็นการบอกโดยนยัหรือทาํตวัเหมอืนชาว 

            ไอริชทัว่ไปทีม่กัทาํร้ายผู้หญงิ  

            เขายิม้กว้าง 

จิมมี: ผมคิดว่าคุณกบัผมเราเขา้ใจตรงกนันะ แต่คุณยงัไม่ 

          ไดต้อบคาํถามผมเลย คุณเคยเฝ้ามองใครตายไหม 

เฮเลนา:  ไม่เคย 

จิมมี: ใครท่ียงัไม่เคยดูคนใกลต้ายนั้น คงกาํลงัทรมานจาก 

           ความใสซ่ือบริสุทธ์ิ  

            อารมณ์ขันไม่ก่ีนาทีก่อนหายไปเขาเร่ิมทบทวน 

            ความจ า  

            

 

 

-my defenceless chivalry ผูว้ิจยัแปลว่า สุภาพบุรุษ
อย่างผมไม่มสิีทธิ์ทาํร้ายสตรี  เป็นการแปลแบบตีความ 
โดยดูความหมายจากพจนานุกรมดงัน้ี  
Chivalry  : behaviour that is honourable, kind, 
generous, and brave, especially men's behaviour 
towards women  
(Longman Dictionary of Contemporary English 
Updated Edition)  ในบริบทน้ีไม่เก่ียวกบัทหารอศัวินใน
ยคุกลางท่ีจิมมีเคยพดูถึง แต่กล่าวถึงความเป็น
สุภาพบุรุษในสมยัน้ีผูว้ิจยัจึงแปลว่า สุภาพบุรุษ ผูว้ิจยั
แปล defenceless ว่าไม่มสิีทธิ์ทาํร้ายสตรี  ซ่ึงเป็นการ
ตีความว่าผูช้ายท่ีไม่สามารถ  ป้องกนัตนเองจากการท่ี
ถูกผูห้ญิงทาํร้ายนัน่เป็นเพราะเขายดึติดกบัความเป็น
สุภาพบุรุษและความเช่ือท่ีว่าผูช้ายไม่สมควรทาํร้าย
ผูห้ญิง  
 
- frail little fists ผูว้ิจยัแปลว่า มอืเลก็ๆง่อยๆ เป็นการ
แปลให้เหมาะสมกบัวจันลีลาของจิมมีท่ีมกัใชค้าํพดูท่ีมี
สีสัน จิมมีกล่าวว่ามือของผูห้ญิงเล็กและบอบบาง ไม่
ค่อยมีแรง ผูว้ิจยัจึงเพ่ิมระดบัความรุนแรงของคาํเป็นคาํ
ว่า ง่อยๆ   
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            For twelve months, I watched my father dying  
            –when I was ten years old. He’d come back  
            from the war in Spain, you see. And certain  
            god-fearing gentlemen there had made such a  
             mess of him, he didn’t have long left to live.  
            Everyone knew it – even I knew it.  
            He moves R. 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

           ตลอดหน่ึงปีท่ีผมเฝ้าดูพ่อท่ีจะตายมิตายแหล่ ตอน   

           นั้นผมสิบขวบ พ่อกลบัมาจากสงครามกลางเมอืงใน 

            สเปน ไอ้พวกทีอ้่างตวัเองว่าเป็นสุภาพผู้บุรุษเกรง  

            กลวัต่อพระเจ้าเป็นคนทาํร้ายพ่อสาหัสอยา่งน้ี พ่อ  

            เหลือเวลาอยูอี่กไม่นาน ทุกคนรู้ดี ผมเองก็ยงัรู้  

            เขาเดินมาทางขวา 

- plain  Irish? ผูว้ิจยัแปลว่า ทาํตวัเหมอืนชาว 

ไอริชทัว่ไปที่มกัทาํร้ายผู้หญงิ เป็นการแปลขยายความ 

เน่ืองจากเป็นท่ีรู้กนัว่าชาวไอริชนิยมด่ืมวิสก้ี เม่ือเมาจึงมี

แนวโนม้ทาํร้ายผูห้ญิง นอกจากน้ีผูว้ิจยัหาขอ้มลูเพ่ิมเติม

จาก http://www.irishcentral.com/news/Almost-half-of-

Irish-men-say-they-would-hit-a-woman-113443689. 

html ซ่ึงเป็นผลสาํรวจสรุปว่าผูช้ายชาวไอริชส่วนใหญ่

ยอมรับว่ามีแนวโนม้จะทาํร้ายผูห้ญิงดว้ยสาเหตุอ่ืนๆ

เช่น ป้องกนัตวั เม่ือถกูผูห้ญิงทาํร้ายก่อน หรือเม่ือโกรธ 

ผูว้ิจยัใส่คาํอธิบายเพ่ิมเพ่ือขยายความว่า ทาํตวัเหมอืน

ชาวไอริชทั่วไป ผูว้ิจยัเลือกใชก้ารแปลขยายความแทน

การใส่เชิงอรรถเพ่ือให้ผูอ่้านเขา้ใจว่าท่ีเฮเลนาตอ้ง

กล่าวถึงชาวไอริชเพราะมีประเด็นเร่ืองการทาํร้ายเพศ

หญิง ไม่ไดห้มายความว่าจิมมีเป็นชาวไอริช 

 
- from the war in Spain ผูว้ิจยัแปลว่า สงครามกลาง
เมอืงในสเปน  เป็นการแปลแบบขยายความเพ่ือให้ผูอ่้าน
เขา้ใจว่าจิมมีกาํลงัพดูถึงสงครามกลางเมืองในสเปนท่ี
เกิดข้ึนในค.ศ. 1936-1939 เป็นการต่อสู้กนัระหว่างฝ่าย
ชาตินิยม (Nationalists) นาํโดยพลเอกฟรันซิสโก     

http://www.irishcentral.com/news/Almost-half-of-Irish-men-say-they-would-hit-a-woman-113443689
http://www.irishcentral.com/news/Almost-half-of-Irish-men-say-they-would-hit-a-woman-113443689
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             But you see, I was the only one who cared.  
             (Turns to the window.)  
             His family were embarrassed by the whole  
             business. Embarrassed and irritated.  
            (Looking out.) As for my mother, all she could  
             think about was the fact that she had allied  
             herself to a man who seemed to be on the   
           wrong side in all things. My mother was all for  
           being associated with minorities, provided they  
           were the smart, fashionable ones.  
             He moves up C. again.  
             We all of us waited for him to die. The family  
             sent him a cheque every month, and hoped  
             he’d get on with it quietly, without too much  
            vulgar fuss.  My mother looked after him  
            without complaining, and that was about all. 
            Perhaps she pitied him. I suppose she was  
            capable of that. (With a kind of appeal in his  
           voice.) But I was the only one who cared! 
           He moves L., behind the armchair. 
          Every time I sat on the edge of his bed, to listen  
           to him talking or reading to me, I had to fight  

            แต่คุณรู้ไหม ผมเป็นคนเดียวท่ีสนใจพ่อจริงๆ          

            (หันไปทางหน้าต่าง) 

            ครอบครัวพ่ออบัอายขายข้ีหนา้กบัเร่ืองทั้งหมด ทั้ง  

             อายทั้งโกรธ (มองออกไปข้างนอก) ส่วนแม่ก็คิด  

            ไดอ้ยูอ่ยา่งเดียวว่าหล่อนดนัเอาตวัเองมาผกูติดอยู ่ 

             กบัคนท่ีทาํอะไรก็ผดิไปหมดเสียทุกอยา่ง แม่ผม 

             ยอมทุกอยา่งเพ่ือไปคบคา้สมาคมกบัพวกชนส่วน  

             นอ้ย ถา้พวกนั้นเป็นพวกดูดีดูทนัสมยั 

               เขาเดินมาตรงกลางเวทีอีกคร้ัง  

              ทุกคนรอให้พ่อตาย ครอบครัวพ่อส่งเช็คมาให้ทุก 

              เดือนและหวงัว่าพ่อจะใชเ้งินคนเดียว ไม่ไดบ้อก 

              ใครให้เอิกเกริกวุ่นวาย แม่ดูแลพ่อโดยไม่ปริปาก 

               บ่นสักคาํ นัน่แหละคือทั้งหมดท่ีแม่ทาํ บางทีแม่ 

               อาจจะสงสารพ่อ แม่คงสงสารคนเป็นเหมือนกนั 

               ล่ะ ผมว่า (น า้เสียงเว้าวอน)แต่ผมเป็นคนเดียวท่ี  

               สนใจเร่ืองน้ีจริงๆ ! 

               เดินมาทางซ้าย ด้านหลังของเก้าอีน้วม 

              ทุกคร้ังท่ีผมนัง่ตรงขอบเตียงพ่อ เพ่ือฟังเขา พดู 

              หรืออ่านหนงัสือ ผมตอ้งกลั้นนํ้ าตาทุกที พอจะ 

ฟรังโก (Francisco Franco) และฝ่ายสาธารณรัฐนิยม 
(Republicans) หรือฝ่ายรัฐบาล สาเหตุเกิดจากฝ่าย
ชาตินิยมเห็นว่ารัฐบาลไม่สามารถปกครองประเทศได้
อยา่งราบร่ืนจนทาํให้เกิดการประทว้งหลายคร้ัง อีกทั้ง
ยงักีดกนัฝ่ายคาทอลิก เช่น การให้เสรีภาพแก่ประชาชน
ในการเลือกนบัถือศาสนา การแยกศาสนาออกจาก
การเมือง ห้ามสอนศาสนาในโรงเรียนเอกชน การริบ
ทรัพยส์มบติัของโบสถ ์เป็นตน้ 
(http://www.psevikul.com/index.php?lay=show&ac=ar
ticle&Id=538841297&Ntype=5)   ฝ่ายชาตินิยมไดรั้บ
การสนบัสนุนจากเยอรมนี อิตาลี และโปรตุเกส ส่วน
ฝ่ายสาธารณรัฐนิยมไดรั้บการสนับสนุนจากโซเวียต 
เมก็ซิโก และกองพลนอ้ยนานาชาติ (International 
Brigades) ท่ีรวมทหารจากหลายประเทศ องักฤษก็เป็น
หน่ึงในนั้นดว้ย (http://www.international-
brigades.org.uk/britishvolunteers/)  
 
-god-fearing gentlemen ผูว้ิจยัแปลว่า ไอ้พวกทีอ้่าง
ตวัเองว่าเป็นสุภาพผู้บุรุษเกรงกลวัต่อพระเจ้า  บิดาของ
จิมมีร่วมอยูใ่นทหารอาสาขององักฤษท่ีสนบัสนุนฝ่าย
สาธารณรัฐนิยมในสงครามกลางเมืองของสเปน ฝ่าย
ชาตินิยมใชส้าเหตุหน่ึงในการก่อสงครามว่าฝ่ายรัฐบาล

http://www.psevikul.com/index.php?lay=show&ac=article&Id=538841297&Ntype=5)%20%20%20ฝ่าย
http://www.psevikul.com/index.php?lay=show&ac=article&Id=538841297&Ntype=5)%20%20%20ฝ่าย
http://www.international-brigades.org.uk/britishvolunteers/
http://www.international-brigades.org.uk/britishvolunteers/


     160 
 

           back my tears. At the end of twelve months, I  
           was a veteran.  
            He leans forward on the back of the           
           armchair.  
           All that that feverish failure of a man had to  
           listen to him was a small, frightened boy.  
            I spent hour upon hour in that tiny bedroom.  
            He would talk to me for hours, pouring out all  
            that was left of his life to one, lonely,  
            bewildered little boy, who could barely  
            understand half of what he said. All he could  
            feel was the despair and the bitterness, the  
             sweet, sickly smell of a dying man.  
            He moves around the chair.  
            You see, I learnt at an early age what it was to  
             be angry –angry and helpless.  
            And I can never forget it. (Sits.) I knew more  
             about –love… betrayal…and death, when  
             I was ten years old than you will probably  
             ever know all your life. 
            They all sit silently. Presently, Helena rises.  
HELENA: Time we went.  

              ครบปี ผมก็ชินชาเสียแลว้ 

               ยืนพิงพนักเก้าอีน้วม 

               คนเดียวท่ีรับฟังชายผูล้ม้เหลวแถมป่วยปางตายก็  

               คือเด็กชายตวัเลก็ท่ีมีแต่ความหวาดกลวั  

               ผมอยูใ่นห้องนอนเล็กๆนัน่ ชัว่โมงแลว้ชัว่โมง 

               เล่า พ่อคุยกบัผมอยูห่ลายชัว่โมง ระบาย 

               ความรู้สึกทั้งหมดให้ลูกชายท่ีอยูอ่ยา่งโดดเด่ียว 

               และสับสน แถมยงัเขา้ใจท่ีเขาพดูไดไ้ม่ถึงคร่ึง 

              ดว้ยซํ้ า ส่ิงเดียวท่ีพ่อรู้สึกไดต้อนนั้นคือ ความส้ิน 

               หวงัและความขมข่ืน เป็นความรู้สึกเน่าๆ ท่ี 

               แสนจะหอมหวานของคนใกลต้าย  

             เขาเดินวนรอบๆเก้าอี ้

            คุณรู้แลว้สินะว่า ผมเรียนรู้ว่าความโกรธมนัเป็น 

            อยา่งไรตั้งแต่ยงัเด็ก ทั้งโกรธและส้ินหวงัและลืม  

            ไม่ลงดว้ย (เขานั่งลง) ตอนผมอายสิุบขวบผมรู้จกั 

            ความรัก... การทรยศ...และความตายมากกว่าท่ีคุณ 

             อาจจะเคยรู้มาทั้งชีวิตอีก  

             ทุกคนน่ังเงียบ ไม่นาน เฮเลนากล็กุขึน้  

เฮเลนา: ไดเ้วลาแลว้ 

กีดกนัฝ่ายคาทอลิก อีกทั้งศาสนาคริสตมี์ความเช่ือว่าให้
ต่อสู้เพ่ือศาสนา ดงันั้นจิมมีจึงกล่าวว่าบิดาของเขาถูกทาํ
ร้ายโดยฝ่ายชาตินิยมท่ีต่อสู้เพ่ือให้นิกายคาทอลิกไดรั้บ
ความเป็นธรรมและดว้ยวจันลีลาของเขาทาํให้ผูว้ิจยั
เลือกท่ีจะแปลว่า ไอ้พวกทีอ้่างตวัเองว่าเป็นสุภาพผู้บุรุษ
เกรงกลวัต่อพระเจ้า 
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  Alison nods. 
  I’ll just get my things together.  
                  (Crosses to door.) I’ll see you downstairs.  
  EXIT. 
  A slight pause.  
JIMMY: (not looking at her, almost whispering).  
                Doesn’t it matter to you –what people do to  
                 me? What are you trying to do to me?  
                 I’ve given you just everything. Doesn’t  
                it mean anything to you?  
               Her back stiffens. His axe-swinging bravado  
               has vanished, and his voice crumples in  
               disabled rage.  
JIMMY: You Judas! You phlegm! She’s taking you  
               with her, and you’re so bloody feeble,  
               you’ll let her do it! 
               Alison suddenly takes hold of her cup, and  
             hurls it on the floor. He’s drawn blood at last.  
              She looks down at the piece on the floor, and  
             then at him. Then she crosses, R., takes out a  
             dress on a hanger, and slips it on. As she is  
             zipping up the side, she feels giddy, and she  

              อลิสันพยกัหน้า 

              ฉนัไปหยบิของก่อน (ไปท่ีประตู) เจอกนัขา้งล่าง 

              นะ  

              เฮเลนาออกไป  

             เงียบครู่หน่ึง 

จิมมี: (มองไปทางอ่ืนและพูดเสียงเบาราวกับกระซิบ) คุณ 

          ไม่รู้สึกอะไรบา้งหรือ ส่ิงท่ีทุกคนทาํกบัผม คุณ  

           พยายามจะทาํอะไรกบัผม ผมยอมให้คุณทุกอยา่ง   

          ไม่มีความหมายอะไรกบัคุณเลยหรือ  

          อลิสันตัวชา จิมมีหยดุท าท่าเป็นอันธพาล เสียงเขา      

           ส่ันเครือด้วยโทสะอันรุนแรง 

จิมมี: ถุย ! นังคนทรยศ! นังโสมม ! มนัจูงจมกูไป แลว้ 

          หล่อนกโ็คตรจะปัญญาอ่อน หล่อนจะปล่อยให้มนั  

          ลากไปอยา่งนั้นหรือ! 

            ทันใดนั้น อลิสันคว้าถ้วยน า้ชาแล้วขว้างลงพืน้  

            เขาอาละวาดจนได้ เธอมองดูเศษแก้วท่ีพืน้และเงย 

           หน้ามองเขา จากนั้นเธอเดินข้ามมาทางขวาของ 

            เวที หยิบเสื้อจากไม้แขวนและสวมอย่างรวดเร็ว  

            ขณะท่ีก าลังรูดซิบข้าง จู่ๆเธอกมึ็นศีรษะจนต้อง 

- ถุย ! You Judas! You phlegm! ผูว้ิจยัแปลว่า นังคน
ทรยศ! นังโสมม ! โดยดูความหมายจากพจนานุกรม
ดงัน้ี  
Judas : 2someone who is not loyal to a friend [= 
traitor] 
(Longman Dictionary of Contemporary English 
Updated Edition) จิมมีกล่าวถึงยดูาส สาวกของพระเยซู
ท่ีทรยศต่อพระองค ์เพ่ือเปรียบเทียบว่า อลิสันทรยศ
ต่อจิมมี เพราะเธอกลบัไปเขา้โบสถก์บัเฮเลนาทั้งๆท่ีเขา
ห้ามเธอและแสดงออกอยา่งชดัเจนว่าเขารังเกียจศาสนา
มาโดยตลอด ผูว้ิจยัเพ่ิมคาํว่า นัง เพ่ือส่ืออารมณ์โกรธ
ของจิมมี ผูว้ิจยัแปล  You phlegm! ว่า นงัโสมม ! เป็น
การแปลแบบตีความว่าเสมหะเป็นส่ิงสกปรก แต่ไม่ควร
แปลตรงตวัเพราะคนไทยไม่กล่าวบริภาษว่า นงัเสมหะ 
และคาํว่า นงัสกปรก นั้นไม่รุนแรงพอสาํหรับอารมณ์
โกรธของจิมมีในตอนน้ี นังโสมม มีระดบัความรุนแรง
มากกว่า ผูว้ิจยัจึงเลือกแปลว่า นังโสมม ผูว้ิจยัเพ่ิม ถุย ! 
เพ่ือให้สอดคลอ้งกบัคาํว่า phlegm เหมือนการถ่มเสมหะ 
 
- bloody ผูว้ิจยัแปลว่า โคตร เพ่ือแสดงคาํหยาบและเพ่ิม
ความรุนแรง 
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             has to lean against the wardrobe for support.  
             She closes her eyes.  
ALISON: (softly). All I want is a little peace.  
JIMMY: Peace! God! She wants peace! (Hardly able  
              to get his words out.) My heart is so full,  
              I feel ill –and she wants peace! 
              She crosses to the bed to put on her shoes.  
             Cliff gets up from the table, and sits in the  
             armchair R. He picks up a paper, and looks at  
             that. Jimmy has recovered slightly, and  
             manages to sound almost detached.  
 
 
 
             I rage, and shout my head off, and everyone  
             thinks ‚poor chap!‛ or  ‚what an  
            objectionable young man!‛ But that girl there  
            can twist your arm off with her silence. I’ve  
            sat in this chair in the dark for hours.  And,  
            although she knows I’m feeling as I feel now,  
            she’s turned over, and gone to sleep. (He gets  
            up and faces Cliff, who doesn’t look  up from  

             พิงตู้ไม่ให้ล้ม เธอหลับตา 

อลสัิน: (พูดเบาๆ) ฉนัแค่อยากไดค้วามสงบในใจบา้งก็  

           เท่านั้น 

จิมม ี: สงบหรือ! พระเจา้! หล่อนอยากไดค้วามสงบในใจ  

            (แทบจะพูดไม่ออกด้วยความโมโห) ขณะท่ีใจกูมนั 

            อดัอั้น อยากจะบา้ตาย แต่หล่อนดนัอยากไดค้วาม 

          สงบในใจ!  

          เธอเดินข้ามไปท่ีเตียงเพ่ือสวมรองเท้า คลิฟลุกขึน้ 

          จากโต๊ะแล้วไปนั่งท่ีเก้าอีน้วมทางขวาของเวที เขา 

          หยิบหนังสือพิมพ์ขึน้มาเล่มหน่ึงและท าท่าเป็นอ่าน   

           จิมมีค่อยๆควบคุมสติและพูดด้วยน า้เสียงเกือบ 

           ปกติ 

            กเูดือดดาล พลุ่งพล่าน  พล่ามต่างๆนานา ทุกคน 

            กลบัคิดว่า “ดมูนัสิ” หรือ “คนอะไรกา้วร้าวจริง”  

            แต่พออนีีม่า ควา้แขนจูงไปเงียบๆ ก็ไปซะง่ายๆเลย  

            กนูัง่อยูเ่ฉยๆคนเดียวตรงน้ีเป็นชัว่โมงๆ แต่ถึงจะรู้ 

            ว่ากรูู้สึกอยา่งไร หล่อนก็พลิกตวักลบัไปนอนต่อ 

            (เขาลุกขึน้ตรงหน้าคลิฟ แต่คลิฟยงัไม่เงยหน้าขึน้ 

            จากหนังสือพิมพ์) ตอ้งมีใครสักคนเป็นบา้ ใครสัก 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
-that girl  ผูว้ิจยัแปลว่า อนีี่ เป็นการแปลให้เหมาะสม
กบัวจันลีลาของจิมมี เม่ือเขาโกรธมาก เขามกัจะเรียกคน
อ่ืนดว้ยคาํหยาบคาย ผูว้ิจยัจึงแปลว่า อนีี ่ผูอ่้านจะไดรั้บ
อรรถรสเทียบเท่ากบัอารมณ์ของจิมมีในตอนนั้น 
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           his paper.) One of us is crazy. One of us is  
          mean and stupid and crazy. Which is it? Is it  
           me? Is it me, standing here like an hysterical  
           girl, hardly able to get my words out? Or is it  
          her? Sitting there, putting on her shoes to go  
          out with that –(But inspiration has deserted him  
          by now.) Which is it? 
          Cliff is still looking down at his paper.  
          I wish to heaven you’d try loving her, that’s all.  
          He moves up C., watching her look for her  
         gloves.  
          Perhaps, one day, you may want to come  
         back. I shall wait for that day. I want to stand up  
         in your tears, and splash about in them, and sing.  
          I want to be there when you grovel. I want to be  
         there, I want to watch it, I want the front seat.  
          Helena enters, carrying two prayer books.  
           I want to see your face rubbed in the mud – 
           that’s all I can hope for. There’s nothing else I  
           want any longer.  
HELENA: (after a moment). There’s a ’phone call  
                   for you. 

            คนท่ีน่ีจิตใจโหดเห้ียม โง่เง่า และเป็นบา้ ใครกนัล่ะ 

            กหูรือ กเูองน่ีแหละท่ียนืเดือดพล่านอย่างกบั 

           เด็กสาวประสาทแดกแทบจะพดูอะไรไม่ออก  

           หรือว่าเป็นหล่อน ท่ีน่ังซ่ือบือ้อยู่ตรงน้ันกาํลงัใส่ 

           รองเทา้เตรียมออกไปกบันงั — (แรงบันดาลใจใน 

           การสรรหาค ามาเรียกได้จากเขาไปเสียแล้ว) ใครกนั 

          คลิฟยงัคงก้มดูหนังสือพิมพ์ 

          กโูคตรจะอยากให้มึงลองรักหล่อนเลย ให้ตายสิ 

            เขาเดินไปตรงกลางเวที มองอลิสันหาถุงมือ 

            บางที อาจมีวนัหน่ึงท่ีคุณอยากกลบัมา ผมจะรอวนั 

            นั้นผมจะยนืมองคุณร้องไห้ กระโจนเขา้ไปหา 

            นํ้ าตาคุณแลว้ร้องเพลง ผมอยากอยูต่รงนั้นเวลาท่ี 

            คุณลม้ครืน ผมอยากอยูดู่อากปักริยาของคุณ ผม 

            จองแถวหนา้เลย  

              เฮเลนาเข้ามาพร้อมกับบทสวดมนต์สองเล่ม 

              ผมอยากเห็นหนา้คุณถูกละเลงไปดว้ยคราบโคลน  

             นัน่แหละท่ีผมหวงัไว ้ผมไม่อยากไดอ้ะไรอีกเลย 

             ชาติน้ี 

เฮเลนา: (สักพักต่อมา) มีโทรศพัทถึ์งคุณน่ะ 

-standing here standing here like an hysterical girl
ผูว้ิจยัแปลว่า ยนืเดือดพล่านอย่างกบัเด็กสาวประสาท
แดกเป็นการแปลแบบขยายความ ขณะนั้นจิมมีกาํลงั
โกรธมาก ผูว้ิจยัจึงเพ่ิมยนืเดือดพล่าน เพ่ือให้ผูอ่้านนึก
ภาพตามอารมณ์ของจิมมีในขณะนั้น ผูว้ิจยัแปล 
hysterical girl ว่า เด็กสาวประสาทแดก โดยดู
ความหมายจากพจนานุกรมดงัน้ี  
Hysterical : unable to control your behaviour or 
emotions because you are very upset, afraid, excited 
(Longman Dictionary of Contemporary English 
Updated Edition)  ผูท่ี้เอะอะโวยวายอยูค่นเดียว คนอ่ืน
จะมองว่าเขาเป็นคนประสาท เพราะคนอ่ืนไม่ไดโ้กรธ
ดว้ย จึงผดิปกติอยูค่นเดียว ผูว้ิจยัเลือกใช ้ประสาทแดก 
เพ่ือให้เหมาะสมกบัวจันลีลาและอารมณ์โกรธของจิมมี
ขณะนั้น  
 
 
-Sitting there ผูว้ิจยัแปลว่า น่ังซ่ือบือ้อยู่ตรงน้ัน เป็น
การแปลแบบขยายความ จิมมีตอ้งการด่าว่าอลิสันว่า 
เป็นคนไม่มีความคิด โง่เขลา และอลิสันก็นัง่เงียบอยู่
ตลอดเม่ือ  จิมมีโวยวายด่าว่าคนอ่ืน  
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JIMMY: (turning). Well, it can’t be anything good,  
                can it? 
               HE GOES OUT. 
 

จิมมี: (หันไป) เฮอ้ แม่งไม่มีทางเป็นเร่ืองดีหรอก ใช่ไหม 

          เขาออกไป   

 - เพ่ิม โคตร  ตามคาํอธิบายขา้งตน้ 
 

- เพ่ิม แม่ง ตามคาํอธิบายขา้งตน้ 
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บทที่ 5 

บทสรุป 

สารนิพนธฉ์บบัน้ี ผูว้จิยัมีจุดประสงคท์ี่จะแปลและหาวธีิการแกปั้ญหาในการแปลบทละครเร่ือง  Look 

Back in Anger เพือ่ใหบ้ทแปลมีสมมูลภาพทางความหมายและอรรถรสตรงกบัตน้ฉบบัมากทีสุ่ด โดยมุ่งเนน้
ใหเ้ป็นบทแปลที่เหมาะสมกบัวฒันธรรมปลายทาง เน่ืองจากประเด็นปัญหาหลกัของบทละครเร่ืองน้ีอยูท่ี่      
วจันลีลาของตวัละครเอกและการแปลช่ือเฉพาะที่ผูอ่้านตอ้งมีความรู้มาก่อนหรือที่เรียกวา่ ส่ิงที่ละไวใ้นฐานที่
เขา้ใจ (Presupposition) ขั้นตอนการวจิยัคือ ผูว้ิจยัอ่านตน้ฉบบัอยา่งละเอียด ศึกษาแนวทางการแปลและความรู้
ที่เก่ียวกบับทละครเร่ืองน้ี ต่อมาจึงวเิคราะห์ปัญหาและหาวธีิการแกไ้ข รวมถึงก าหนดรูปแบบการแปลและ
ประยกุตค์วามรู้ทั้งหมดเพือ่ท  าการแปล เม่ือไดบ้ทแปลและค าอธิบายการแปลฉบบัสมบูรณ์แลว้ จึงเป็นเคร่ือง
ยนืยนัสมมติฐานที่ผูว้จิยัตั้งไวว้า่ แนวทางการวเิคราะห์ตวับทของคริสติอาเน นอร์ด แนวทางการแปลแบบ
ตีความของฌอง เดอลีล ความรู้ดา้นวจันลีลา ความรู้ดา้นบทละคร และความรู้ดา้นประวตัศิาสตร์สงัคมของ
องักฤษสมยัหลงัสงครามโลกคร้ังที่สอง มีความจ าเป็นอยา่งยิง่ในการแปลบทละครเร่ืองน้ีนั้น ไดรั้บการพสูิจน์
แลว้วา่เป็นจริง เน่ืองจากแนวทางและความรู้ดงักล่าวท าใหผู้ว้จิยับรรลุจุดประสงคท์ี่ต ั้งไวใ้นการแปลบทละคร
เร่ืองน้ีอยา่งครบดา้น ดงัต่อไปน้ี 

 แนวทางการวเิคราะห์ตวับทของคริสติอาเน นอร์ด ช่วยให้ผูว้จิยัเขา้ใจตวับททั้งภายนอกและภายใน
อยา่งถ่องแท ้ โดยเฉพาะอยา่งยิง่การวิเคราะห์ผูส่้งสาร (Sender) ส่ิงที่ละไวใ้นฐานที่เขา้ใจ  (Presupposition) 
เพราะวจันลีลาเด่นของตวัละครเอกประการหน่ึงคือการพดูถึงช่ือเฉพาะที่เป็นที่เขา้ใจกนัในกลุ่มสนทนาและ
ผูอ่้านตน้ฉบบั และการใชค้  า (Lexis) ที่มกัเป็นค ากล่าวบริภาษและมีความหมายรุนแรง การวเิคราะห์ตวับท
อยา่งละเอียดยงัช่วยให้ผูว้จิยัก าหนดรูปแบบการแปลไดว้า่ ผูว้จิยัจะซ่ือสตัยก์บัตน้ฉบบัมากที่สุดโดยเนน้ที่การ
ส่ือความหมายและใชว้จันลีลาใหต้รงกบัตน้ฉบบัที่วเิคราะห์มามากที่สุด 

 แนวทางการแปลแบบตีความของฌอง เดอลีล ช่วยให้ผูว้จิยัวิเคราะห์ความหมายของตน้ฉบบัอยา่ง
ละเอียดและใหผู้ว้จิยัเลือกค าที่น ามาใชใ้นบทแปลไดต้รงความหมายและเหมาะสมโดยไม่ยดึติดกบัรูปศพัทจ์าก
ตน้ฉบบั อีกทั้ง ผูว้จิยัตระหนกัอยูเ่สมอวา่จะตอ้งเลือกใชค้  าใหต้รงกบัอารมณ์ของตวัละครในบริบทสถานการณ์
นั้นๆ ซ่ึงจะตอ้งเป็นค าที่ผูอ่้านปลายทางเขา้ใจและท าใหบ้ทสนทนาเป็นธรรมชาติมากที่สุด นอกจากน้ี ผูว้จิยัได้
ตรวจสอบบทแปลเพือ่รับประกนัคุณภาพของบทแปลวา่มีสมมูลภาพทางความหมายและอรรถรสเทียบเคียงกบั
ตน้ฉบบัและเหมาะสมกบัผูอ่้านปลายทาง 
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 การศึกษาความรู้ดา้นวจันลีลาท าใหผู้ว้จิยัทราบว่า ผูส่้งสารเจตนาเลือกใชว้จันลีลารูปแบบน้ีเพือ่ตอ้งการ
ใหเ้กิดผลบางอยา่งกบัผูรั้บสาร ในบทละครเร่ืองน้ี การใชถ้อ้ยค  าที่ส่ือความหมายรุนแรงท าใหผู้รั้บสารไดค้ิดและ
เป็นการย  ้าวา่ คนองักฤษในยคุ 1950 ไม่ควรยดึติดกบัอดีตอนัรุ่งโรจน์อีกต่อไป แต่ควรตระหนกัถึงความเป็นจริง
วา่องักฤษก าลงัตกต ่าในขณะที่ประเทศอ่ืนก าลงัพฒันาขึ้นเร่ือยๆ ขณะท าการแปล ผูว้จิยัตอ้งรักษาวจันลีลาน้ีไว ้
เพือ่แสดงเจตนาของผูเ้ขียนและเพือ่ใหเ้หมาะสมกบัสถานการณ์ที่ตวัละครอาศยัอยู ่ รวมถึงอารมณ์ของตวัละคร
ขณะพดูดว้ย 

 การศึกษาความรู้ดา้นบทละครที่เก่ียวขอ้งกบับทละครเร่ืองน้ีเป็นการสร้างกรอบความคิดใหผู้ว้จิยัวา่ การ
แปลบทละครประเภทสจันิยมนั้นตอ้งใชค้  าและบทสนทนาที่เป็นธรรมชาติมากที่สุด การวเิคราะห์องคป์ระกอบ
ของบทละครและการวเิคราะห์ตวัละครท าใหผู้ว้ิจยัเขา้ใจการด าเนินเร่ือง ความคิดและสาเหตุของพฤติกรรม
ต่างๆของตวัละครมากขึ้น ซ่ึงส่งผลต่อการเลือกใชว้จันลีลาของตวัละครนั้นๆ อีกทั้ง จากการศึกษาการแปลบท
ละครท าใหผู้ว้จิยัตระหนกัอยูเ่สมอวา่ แมจุ้ดประสงคข์องผูว้จิยัคือการแปลบทละครเร่ืองน้ีเพือ่การอ่าน แต่ผูว้จิยั
ตอ้งค  านึงวา่ ผูอ่้านจะตอ้งนึกภาพท่าทางและความรู้สึกตามที่ปรากฏบนเวทีได ้ ดงันั้น บทสนทนาจะตอ้งไม่
แปลกแปร่งหรือยดืเยือ้ และผูว้จิยัตอ้งเลือกใชค้  าที่ส่ืออารมณ์และท่าทางของตวัละครไดดี้ที่สุดดว้ย 

 การศึกษาความรู้ดา้นประวติัศาสตร์สงัคมขององักฤษสมยัหลงัสงครามโลกคร้ังที่สองท าใหผู้ว้ิจยัทราบ
สภาพทั้งดา้นเศรษฐกิจ สงัคมและสถานะขององักฤษ ซ่ึงเป็นภูมิหลงัของประเด็นสนทนาหลกัของตวัละครใน
บทละครเร่ืองน้ี เน่ืองจากความเส่ือมโทรมขององักฤษในช่วงค.ศ. 1950 ท าใหจิ้มมีตอ้งมองยอ้นกลบัไปดว้ย
ความโกรธและความเกลียดชงั อีกทั้งยงัหล่อหลอมใหเ้ขาเป็นคนเจา้อารมณ์ ชอบวพิากษว์จิารณ์ เม่ือผูว้จิยัเขา้ใจ
สภาพสงัคมขององักฤษที่เป็นฉากและเวลาของบทละครเร่ืองน้ีอยา่งละเอียดแลว้นั้น ผูว้จิยัจึงสามารถวเิคราะห์
ส่ิงที่จิมมีคิดและพดู และเลือกแปลไดต้รงกบัอารมณ์และวจันลีลาของจิมมี 

 ผูว้จิยัสามารถประยกุตแ์นวทางการแปลและความรู้ที่เก่ียวขอ้งดงักล่าวมาใชแ้กไ้ขปัญหาดา้นวจันลีลา
ของตวัละครเอก น ามาซ่ึงบทแปลทีมี่สมมูลภาพทางความหมายและวจันลีลาที่ซ่ือตรงต่อตน้ฉบบัและเหมาะสม
กบัผูอ่้านปลายทาง ผูอ่้านปลายทางจะเขา้ใจสารและเจตนาที่ออสบอร์นตอ้งการจะส่ือ รวมถึงไดรั้บอรรถรส
เทียบเคียงกบัผูอ่้านตน้ฉบบัดว้ย บทแปลน้ีอาจไม่ใช่บทแปลที่สมบูรณ์แบบที่สุด แต่ผูว้จิยัหวงัวา่สารนิพนธฉ์บบั
น้ีจะเป็นแนวทางในการแกปั้ญหาการแปลที่มีประโยชน์ต่อตวับทที่มีลกัษณะใกลเ้คียงต่อไป  
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